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winasityvaoba 

ra aris ironia? es dilema Teoretikosebs, romlebic dainteresebulni 

iyvnen am unikaluri fenomeniT, Tavsatexs uCenda. gibsisa da kolstonis 

azriT, ironiis gansazRvreba misi kvlevis yvelaze mniSvnelovani aspeqtia 

da „is problemaa, romelic ironiisadmi miZRvnili literaturis 

zedapirze Zevs.“ ((One problem that surfaces in the irony literature concerns the definition 

of irony.) (gibsi da kolstoni 2007:584)).  

ironia mosaubrisTvis msmenelze efeqturi gavlenis mosaxdeni Zlieri 

enobrivi iaraRia, rac saSualebas aZlevs mas, daarwmunos msmeneli 

Tavisi naTqvamis WeSmaritebaSi. am miznis misaRwevad, rogorc aRvniSneT, 

mosaubris mier emociurad da eqspresiulad Seferili enis gamoyeneba 

msmenelze yvelaze mZlavri zegavlenis instruments warmoadgens, radgan 

mosaubres surs ara mxolod garkveuli moculobis faqtobrivi 

informaciis gadacema msmenelisaTvis, aramed samyaros movlenebis 

miseuli, kritikuli xedvis gamomJRavneba da am gziT msmenelis  mier 

sametyvelo situaciis aRqmasa da samyaros modelze gavlenis moxdena. 

maSasadame, Tu ironia kvalificiuri mosaubris mier efeqturad 

gamoiyeneba, is did Zalasa da datvirTvas iZens. mosaubris metyveleba 

ufro eqspresiuli da emociurad datvirTuli xdeba da mas komunikaciis 

aqtis mTavari miznis miRweva SeuZlia - moaxdinos zegavlena msmenelis 

Semdgom saqcielze da/an Secvalos igi.  

ra Tqma unda, ironiis aRqma konkretul msmenelze, konkretul 

konteqstsa da  sazogadoebaSi gamefebul konkretul eTikur normebzea 

damokidebuli. ironiis warmatebuli interpretaciisTvis msmeneli 

komunikaciis imave farTo speqtrs (enis gramatikuli da semantikuri 

wesebi, komunikaciis kanonebi, ironiuli TamaSis wesebi, Tavazianobis 

strategiebi, situaciisa da samyaros fonuri codna da a.S.) unda 

icnobdes, romelsac mosaubre sakuTari naTqvamis kodirebis dros 

iyenebs. msmenelis mier ironiuli naTqvamis swori dekodireba 

aaSkaravebs, Tu ramdenad warmatebulia mTqmelis intencia konkretul 

situaciaSi. xolo, ironiis araswor dekodirebas mivyavarT negatiur 
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emociamde, romelic gamoixateba aRSfoTebis, guliswyromis an risxvis 

formiT.  

literaturis Seswavlisa da gamokvlevis Sedegad dadginda, rom  

TiTqmis yvela mkvlevari, vinc ironias swavlobs,(atardo 2000; graisi 

1978; sperberi da uilsoni 1995; krosi 2001; kothofi 2003; giora 1995; 

kroici da gluksbergi 1989; kumon-nakamura 1995; gibsi da obraieni 1991; 

uineri da likami 1991) mis Semdeg aspeqtebze Tanxmdeba: 

1) gamonaTqvams, romelic ironias Seicavs, ori urTierTgamomricxavi 

an gansxvavebuli mniSvneloba aqvs - Tqmuli da nagulisxmevi.  

2) ironia yovelTvis naTqvamis nagulisxmev da pirdapir mniSvnelobebs 

Soris SeuTavseblobas emyareba. 

3) ironiuli mniSvneloba yovelTvis implicituri xasiaTisaa. 

4) ironias SefasebiTi datvirTva aqvs, romelic ganisazRvreba 

rogorc „miniSneba, rom raRac faqti dadebiTia, an uaryofiTi. “(burgersi 

2013:51); ironia, Cveulebriv, raime faqtis an movlenis uaryofiT Sefasebas  

Seicavs, Tumca, meore mxriv, ar gamoiricxeba misi pozitiuri Sefasebac, 

rac mosaubris damokidebulebas asaxavs   obieqtis - samiznis mimarT.  

5) ironia yovelTvis iribia da iribad mJRavndeba. 

6) SesaZlebelia ganvasxvavoT erTi da imave naTqvamis araironiuli da 

ironiuli wakiTxva (aRqma).   

7) ironias yovelTvis aqvs Tavisi obieqti - samizne. am aspeqtSi Cven 

veTanxmebiT kross, romelic „ansxvavebs sami saxis samiznes. kerZod, igi 

miiCnevs, rom mosaubres SeuZlia mizanSi amoiRos (1) sakuTari Tavi - 

TviT ironiis saxiT, (2) msmeneli, an (3) mesame piri, romelic arc 

mosaubrea da arc msmeneli.“ (krosi 2001:202-203). 

Temis aqtualoba: dRemde ar arsebobs ironiis gansazRvrebisa da misi 

moqmedebisadmi erTiani midgoma. disertaciis aqtualuroba 

ganpirobebulia Tanamedrove lingvistikis zogadi tendenciiTa da 

moTxovniT - enobrivi movlenebi gamokvleul iqna komunikaciur da 

funqcionalur WrilSi da am dros, kerZod, ironiis interpretaciisas, 

„adamianis faqtoriT“ dainteresebiT. ironiis kvlevis tradiciulma Tu 
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uaxlesma Teoriebma da hipoTezebma, misi dekodirebis axalma aspeqtebma 

da gamoyenebul meTodTa erTobliobam didi roli iTamaSa winamdebare 

disertaciis SeqmnaSi. naSromi eyrdnoba, erTi mxriv, garkveul Teoriul 

bazas da, meore mxriv, Segrovebuli faqtobrivi empiriuli masalis 

analizs. is qarTul samecniero sivrceSi ironiis interpretaciis 

originaluri da siRrmiseuli kvlevis pirvel monografiul mcdelobas 

warmoadgens. 

naSromis aqtualurobas aseve ganapirobebs misi mTavari problemis  

mravalwaxnagovani xasiaTi: 1. gansakuTrebuli interesi igrZnoba ironiis 

rogorc enobrivi fenomenis mimarT uaxles humanitarul azrovnebaSi. 2. 

ironiis fenomenis kvleva, rogorc istoriulad, aseve Tanamedrove 

etapze xasiaTdeba imiT, rom mkvlevrebi ironias calmxrivad - mxolod 

lingvistur, pragmatikul an mxolod kognitiur, fsiqologiur WrilSi 

aSuqeben. amis gamo kvleva xSirad ugulebelyofs ironiis lingvo-

kulturologiur xasiaTs, romlis mniSvneloba enobrivi movlenebis 

ganxilvisas msoflioSi ganviTarebuli globalizaciis pirobebSi bolo 

aTwleulis ganmavlobaSi uaRresad gaizarda. 3. aseve, ar arsebobs 

ironiuli naTqvamebis dekodirebis Tanamimdevruli analizi qarTul 

lingvistur sivrceSi.  

garda Teoriuli mimoxilvisa, winamdebare naSromi warmoadgens am 

sferoSi Tanamedrove dasavluri kvlevis Sedegebis analizsa da lingvo-

pragmatikul da fsiqolingvistur eqsperiments, romelic Cven mier 

mopovebuli inglisur-enovani ironiuli gamonaTqvamebis (damuSavebuli 

da ganxilulia 320 ironiuli gamonaTqvami) interpretaciazea 

dafuZnebuli. naSromis erT-erT Rirsebad migvaCnia isic, rom igi 

orientirebulia ironiis interpretaciis eqsperimentalur kvlevaze. 

qarTveli monawileebisTvis inglisur enaze mocemuli ironiis 

magaliTebis dekodirebis SepirispirebiTi analizi dRemde ar 

Catarebula. aqtualurad unda CaiTvalos aseve dasaxuli amocanisadmi 

interdisciplinaruli midgoma, romelic saSualebas gvaZlevs 

yovelmxriv gavaSuqoT kvlevis obieqti. 
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kvlevis ZiriTadi mizani da amocanebi: sadisertacio naSromis mizania, 

warmoadginos, erTi mxriv, ironiis gansazRvrebisa da, meore mxriv, 

ironiuli naTqvamis dekodirebis Tanamedrove dasavluri kvlevis 

Sedegebis analizi. Catarebul kvlevaSi ikveTeba ironiis dekodirebis 

enobrivi da komunikaciuri kompetenciis, lingvisturi da eqstra-

lingvisturi faqtorebis konceptualuri xedva da interdisciplinarul 

kvleviT masalaze dafuZnebuli kompleqsuri analizi.  yovelive zemoT 

aRniSnulis gaTvaliswinebiT, naSromSi dasabuTebulia, rom Tanamedrove 

lingvistur komunikaciaSi ironia kompleqsur fenomens warmoadgens, 

romelsac Zlieri zemoqmedebis Zala aqvs msmenelsa da konteqstze, da 

romelic uZvelesi droidan dRemde msmenelis garkveuli manipulaciis 

mizniT gamoiyeneba.   

kvlevis ZiriTadi miznis realizeba garkveuli zogadi da konkretuli 

amocanebis gadaWras gulisxmobs. disertaciis farglebSi vcdilobdiT, 

pasuxi gagveca Semdeg sakiTxebze: 

a) Tanamedrove lingvistikaSi arsebuli koncefciebis safuZvelze 

ironiis implicituri da eqsplicituri mniSvnelobebis kvlevis 

tendenciebi da Taviseburebebi,  

b) ironiis dekodirebis ZiriTadi aspeqtebi da misi ganviTarebis dinamika;  

g) ironiis axali da yovlismomcveli avtoriseuli gansazRvrebis 

dasabuTebuli koncefcia; 

d) ironiis pragmatikuli potencialis gamokvleva-analizi; 

e) konteqstualuri lingvisturi informaciisa da paralingvisturi 

niSnebis (intonaciis, (ironiuli) tonis, saxis gamometyvelebis) roli 

ironiuli sametyvelo aqtis sworad amocnobasa da dekodirebaSi; 

v) ironiis kvlevis im problemis win wamoweva, romelic ironiuli 

magaliTebis „bunebriobas“ exeba. Cvens mier mopovebuli ironiis 

magaliTebi ZiriTadad (Tumca ara marto) mxatvruli teqstebidanaa 

amoRebuli, amitom isini, erTi mxriv, istoriuli, xolo meore mxriv, 

kulturologiuri aspeqtebiTaa gansazRvruli da warmoadgenen bunebriv 

da ara specialurad kvlevisTvis Seqmnil situaciebs, rac aseTi 
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magaliTebis dekodirebisas sazogadoebaSi miRebuli normebisa da 

kulturaTa Soris gansxvavebebis codnas moiTxovs;  

z) ironiis globaluri, universaluri da erovnuli kulturuli-

specifikuri xasiaTis gamovlinebis Seswavla qarTul da inglisurenovan 

SepirispirebiT lingvo-kulturologiaSi da misi damaxasiaTebeli 

parametrebis gamoyofa: gamonaTqvamis msoflmxedvelobiTi aspeqti, 

emociuri Seferiloba, kulturuli da enobrivi gansxvavebebi, 

komunikaciuri kompetencia, sazogadoebaSi miRebuli qcevis normebi, 

romlebic interkomunikaciis monawileebis cnobierebaSia asaxuli; 

T) enisa da metyvelebis kulturis kavSirisa da am kavSiris farglebSi 

ironiis konceptis rolis dadgena;  

i) ironiis aRqmis procesSi gonebrivi SesaZleblobis Teoriis rolis 

gansazRvra. cnobilia, rom zogierTi mkvlevari (kroizere 1997; salivani 

1995; uineri da likami 1991) miuTiTebs, rom gonebrivi SesaZleblobis 

Teoriis mixedviT, msmenelis unari ganWvritos, Tu ra icis pirovneba x-ma 

imis Sesaxeb, rac pirovneba y-ma icis, pirdapir asocirebulia zrdasruli 

adamianis mier ironiis aRqmasTan.   

gvinda xazgasmiT aRvniSnoT, rom Cvens mier ganxorcielebuli kvlevis 

Semajamebel nawils ironiis fsiqolingvisturi da lingvo-pragmatikuli 

eqsperimenti, amasTanave, mis Sedegad ironiis dekodirebis principebis 

dadgena warmoadgens, rac „jdeba“ Tanamedrove SepirispirebiTi lingvo-

kulturologiis mniSvnelovani mimarTulebis farglebSi.  

naSromis mecnieruli siaxle mdgomareobs imaSi, rom pirvelad iqna 

kompleqsurad, monografiulad gaanalizebuli ironia, rogorc tropi da 

rogorc sametyvelo aqti, aseve misi roli gamonaTqvamis dekodirebisas. 

qarTul lingvistur sivrceSi pirvelad, calke gamokvlevaSi, dadginda 

ironiis gamoyenebis kompleqsuri tendenciebi, misi funqciebi da 

ganisazRvra paralingvistikisa da prosodiuli niSnebis, aseve 

konteqstis specifikuri monacemebi interkomunikaciis procesSi 

dasavleTis mecnierTa gamocdilebaze dayrdnobiT, sadac ironia me-20 

saukunis dasawyisidan dRemde sakmaod did da seriozul yuradRebas 

iqcevs. naSromSi ironia ganvixileT, rogorc socio-lingvisturi 
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movlena, romelsac sakuTari komunikaciuri da pragmatikuli kategoriebi 

axasiaTebs.  

kvlevis mecnieruli siaxle gamomdinareobs iqidan, rom naSromSi 

warmodgenilia ironiis dazustebuli sakuTari gansazRvreba, romelic 

komunikaciur da lingvo-pragmatikul parametrebs eyrdnoba, romelsac 

„cocxali ironia“ vuwodeT da ganvixileT, rogorc ara mxolod 

enobrivi, aramed rogorc metyvelebis fenomeni. naSromis farglebSi 

aseve daigegma da Catarda fsiqo-lingvisturi eqsperimenti, gaanalizda 

misi Sedegebi Tanamedrove meTodologiur bazaze dayrdnobiT da daisaxa 

am procesis Semdgomi kvlevis ZiriTadi tendenciebi.  

kvlevis Teoriuli da meTodologiuri safuZvlebi: Catarebuli 

Teoriuli da praqtikuli kvlevis Teoriul da meTodologiur 

safuZvlebs warmoadgens Tanamedrove lingvistikaSi, filosofiaSi, 

fsiqologiaSi, kulturologiaSi, pragmatikaSi moRvawe inglisurenovani 

mkvlevrebis mecnieruli debulebebi, kerZod: graisis, serlis, sperberisa 

da uilsonis, გioras, gibsis, atardos, kroizeris, gluksbergis, barbes 

da a.S. naSromebi, romlebSic am konkretul sferoSi xangrZlivi 

muSaobis Sedegebia gaSuqebuli da gaanalizebuli. am faqtma saSualeba 

mogvca Segveswavla ironiis fenomenis specifika da gagveazrebina mTeli 

rigi naklebad gamokvleuli Tanmdevi sakiTxebis problematika.  

ironiis kvlevisadmi lingvisturma da socio-pragmatikulma midgomam 

xeli Segviwyo misi, rogorc enobrivi da kulturologiuri bunebisa da 

mniSvnelobis gaazrebaSi. amis Tqmis safuZvels gvaZlevs ironiis aRqmis 

procesis sakvlevi meTodebis erToblioba. masSi ironiis dualuri 

xasiaTi vlindeba, kerZod, mentaluri, romelic mTqmelisa da msmenelis 

fsiqologiur xasiaTs Tu msoflmxedvelobas ireklavs da enobrivi, 

romelic komunikantTa metyvelebis stilSi gamoixateba. aseTi 

meTodologiuri midgoma gamovlindeba rogorc ironiis mTavari Tvisebis 

(mniSvnelobis ori planis - Tqmulisa da nagulisxmevis - 

urTierTqmedebis), aseve misi mTavari funqciis (ZiriTadad, emociurad 

negatiuri da kritikuli damokidebulebis) gansazRvrisas.  
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sakvlevi problematikidan gamomdinare, naSromis meTodologiur 

safuZvels interdisciplinaruli midgoma warmoadgens, radganac ironiis 

aRqma sxvadasxva disciplinebis kavSirsa da urTierTTanamSromlobas 

moiTxovs. maT Soris aris: zogadad, lingvistika (ironia enobriv masalas 

ekuTvnis); pragmatika (ar arsebobs ironiis dekodirebis procesi 

pragmatikis  cnebiTi aparatis gaTvaliswinebis gareSe); konteqstis 

kritikuli analizi (ironiis funqcia mxolod konteqstSi ixsneba da 

swored masSia SesaZlebeli misi adekvaturi interpretacia); sociumis 

kultura (ironia icvleba sazogadoebis istoriuli da kulturuli 

ganviTarebis manZilze); fsiqologia (ironia individualur xasiaTs 

atarebs da konkretul mTqmelsa da msmenels moiTxovs).  

ironiis saerTo suraTis formirebis procesSi vixelmZRvaneleT zemoT 

CamoTvlil meTodologiur safuZvlebze dayrdnobiT  da gamoviyeneT 

meTodTa sistema, romlis Semadgenel nawils warmoadgens: SedarebiTi 

(dasavleTis mecnierul Rirebulebebze dafuZnebuli Teoriuli da 

praqtikuli kvlevis Sedegad miRebuli daskvnebis ganzogadebis 

SesaZlebloba), Teoriuli da praqtikuli , empiriuli masalis sistemuri 

analizis (sxvadasxva kategoriebisa da midgomebis dajgufeba da 

sistematizacia), empiriuli (fsiqo-lingvisturi eqsperimentis monacemebis 

analizi), hipoTetikuri midgoma (ironiis masalaze dayrdnobiT, ironiis 

funqciebisa da Tvisebebis gaTvaliswinebiT, gamonaTqvamis ironiuli 

mniSvnelobis dekodirebis hipoTezis eqsperimentaluri  verifikacia). 

naSromSi aseve kompleqsuradaa Seswavlili ironiuli metyvelebis 

aqtebis tipologia zogad da kerZo-enobriv movlenebis kvlevaSi farTod 

gamoyenebuli iseTi meTodebis saSualebiT, rogoricaa: dakvirveba, 

lingvisturi Sedareba-Sepirispireba, analogia, ganzogadeba da aRweriTi 

analizi.  

kvlevis erT-erT uSualo meTodad SeiZleba CaiTvalos disertaciaSi 

Catarebuli eqsperimenti, romelic kiTxvaris saxiT iyo wardgenili da 

romelic respodentebis komentarebs da maTi sametyvelo qcevis 

mravalferovan masalas moicavda. eqsperimentis Sedegad miRebuli 
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Sedegebis damuSavebisa da maTi sistematizaciis dros gamoviyeneT 

statistikuri analizi da ANOVA-s meTodi, linkertis (Linkert) skalis 

daxmarebiT; da bolos, sqematuri meTodi, sqemisa da danarTebis saxiT 

Sedegebis warmoCenaSi dagvexmara. zemoT aRniSnulma kompleqsurma 

kvlevam saSualeba mogvca dagvemuSavebina ironiis, rogorc tropisa da 

sametyvelo aqtis kvlevis Teoriuli koncefciebi da eqsperimentis 

praqtikuli strategiebi. 

naSromis Teoriuli Rirebuleba mdgomareobs imaSi, rom disertacias 

garkveuli, mokrZalebuli wvlili Seaqvs ironiis gansazRvrebisa da misi 

mniSvnelobis interpretaciis kvlevaSi, rac SesaZlebels xdis ironiis 

fenomenis  dekodirebis procesis kompleqsursa da Zireul gagebas 

lingvo-pragmatikuli midgomebis gaTvaliswinebiT. aseve, Rirebulia 

gamonaTqvamis ironiuli mniSvnelobis gamovlinebis kvleva specifikur 

konteqstSi, romelic xasiaTdeba ironiuli ko-markerebiT. rogorc 

aRvniSneT, kvlevis Teoriul safuZvels warmoadgens Tanamedrove 

lingvistikis uaxlesi Teoriebi. 

disertaciis Teoriuli mniSvneloba naSromisTvis arsebiTia, radganac 

ironiis Seswavla saSualebas iZleva gaazrebuli iqnas misi roli da 

Rirebuleba Tanamedrove lingvistikaSi, rac avsebs ironiis kvlevis 

sferoSi am mxriv jer kidev arsebul sicarieles. Teoriuli kuTxiT 

naSromis mecnieruli Rirebuleba aseve ganisazRvreba arsebuli 

mecnieruli codnis gavrcobiTa da misi eqsperimentaluri nawiliT. 

naSromis praqtikuli mniSvneloba mdgomareobs misi masalebisa da 

Sedegebis Semdgom potenciur gamoyenebaSi iseT Teoriul kursebSi, 

rogoricaa: teqstis lingvisturi analizi, Targmna da interpretacia, 

inglisuri enis stilistika, lingvo-kulturologia; aseve, speckursebSi: 

inglisuri enis swavlebis meTodika; yvela im kursSi, sadac saWiroa 

qarTuli da inglisuri enebis niSan-Tvisebebis SedarebiT-SepirispirebiTi 

analizi; ironiis dekodirebis problematikis Semdgomi kvleva, 

gansakuTrebiT gansxvavebuli lingvokulturis matarebel komunikaciis 

monawileebs Soris. miRebuli monacemebi SeiZleba gamoyenebuli iqnas 
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leqsikonebSi Sesatani gamonaTqvamebis ironiuli mniSvnelobebis axali 

sistemis damuSavebaSi, romelSic miTiTebuli iqneba ara mxolod 

konkretuli gamonaTqvamis „ironiulad“ xmareba, aramed sruli konteqsti, 

romelSic calke aRebuli sityva ironiul mniSvnelobas iZens. ra Tqma 

unda, es exeba enaSi damkvidrebul ironiul erTeulebs, radganac, 

cxadia, ironiis yvela individualuri aqtualizacia ver Seva leqsikonSi. 

naSromis struqtura da moculoba ganpirobebulia misi konkretuli 

mizniT da amocanebis erTobliobiT. naSromi Sedgeba 188 gverdisgan; 

masSi Sedis winasityvaoba, Sesavali, 3 Tavi (pirvel TavSi - 10 qveTavi; 

meore TavSi - 7 qveTavi; mesame TavSi - 7 qveTavi), daskvna, gamoyenebuli 

literaturisa da ironiis magaliTebis wyaroebis sia da 

eqsperimentaluri kvlevis danarTebi. 

winasityvaobaSi gansazRvrulia ironiis rogorc tropisa da metyvelebis 

aqtis kvlevis aqtualuroba, mizezebi, amocanebi, meTodologia, naSromis 

Teoriuli da praqtikuli Rirebuleba da misi semantikur-pragmatikuli 

struqtura.  

SesavalSi gaanalizebulia sakvlevi Temis mniSvneloba, ironiisadmi 

sxvadasxvagvari midgomebisa da misi nagulisxmevi mniSvnelobis 

dekodirebis zogadi debulebebi. ganxilulia ironiis funqcionirebis 

Tematika, interkomunikaciis procesSi misi Taviseburebani, romlebic misi 

mniSvnelobis implicitur xasiaTzea dafuZnebuli. 

pirvel TavSi - „ironiis ganmartebebi“– warmodgenilia ironiis cnebisa 

da gansazRvrebis problematikis midgomebis argumentirebuli analizi. 

gamoTqmulia mosazreba, rom ironia kritikuli azrovnebis formaa, 

romelic icvleba sazogadoebis istoriul ganviTarebasTan erTad. 

damtkicebulia, rom ironia implikaturis erT-erTi saxea, romelic 

mudmivad Seicavs kritikis emociursa da Semfaseblur aspeqtebs.  

meore Tavi - „ironiis dekodireba interkomunikaciis procesSi“ - 

warmoadgens ironiuli metyvelebis aqtebis Teoriis safuZvlebis 

analizs. amave nawilSi ganxilulia ironiis rogorc metyvelebis aqtis 
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klasifikacia; misi interpretaciis erT da or-safexuriani modelebis 

hipoTezebi; relevanturobisa da Tavazianobis Teoriis roli ironiis 

dekodirebis procesSi; aseve, SemoTavazebulia ironiis axali, 

avtoriseuli xedva da gansazRvreba. 

mesame TavSi - „ironiis dekodirebis procesis lingvo-pragmatikuli 

eqsperimenti“ - gaanalizebulia is kvleviTi masala, romelic 

mniSvnelovani iyo Cven mier Catarebuli eqsperimentisTvis; mocemuli da 

gaazrebulia eqsperimentSi miRebuli Sedegebi; dazustebulia lingvo da 

enaTaSorisi pragmatikis is problematika, romelic exeba naSromSi 

dasaxul kiTxvebsa da amocanebs. 

disertaciis daskvnaSi ganxilulia miRebuli kvleviTi Sedegebi da 

Camoyalibebulia Semdgomi kvlevis sakiTxebis nusxa da rekomendaciebi.  

cnobilia, rom komunikantebis mier mSobliur enaze aqtualizebuli 

ironia kompleqsuri da rTuli fenomenia. amis gaTvaliswinebiT, ra Tqma 

unda, ucxo enaze misi aRqma ormag sirTules warmoadgens. Cveni kvleva 

ori enis - qarTulis, rogorc mSobliurisa da inglisuris, rogorc 

ucxo enis - problematikas exeba. aqedan gamomdinare, ironiis dekodireba 

enobrivi kompetenciiT iwyeba. meore mniSvnelovan pirobad SeiZleba 

CaiTvalos mocemuli konteqstis moculoba da misi gavlena miznad 

dasaxuli msmenelis darwmunebis an poziciis Secvlis misaRwevad. xolo 

mesame, aranakleb arsebiTi aspeqti - sityvebis miRma arsebuli, fonur 

codnaSi aqtualizebuli inglisuri kulturisa da metyvelebis wesebisa 

da normebis gagebaa. mTeli kvlevis amosavali principi iyo is, rom 

sakomunikacio aqtis qarTvelma monawilem (romlisTvisac inglisuri ara 

mSobliuri enaa) gaigos ironiuli naTqvami inglisur enaze. amisTvis ki 

mas situaciuri konteqstisa da socio-kulturuli codnis 

gansakuTrebuli floba esaWiroeboda. 

vfiqrobT, zemoT aRniSnulidan SeiZleba davaskvnaT, rom kvlevaSi 

ironiis Seswavlisadmi warmodgenili midgomebi  da  siaxleebi, aseve, 

Cven mier eqperimentalurad miRebuli Sedegebi Teoriuli  da  
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praqtikuli rekomendaciebis saxiT, garkveul  daxmarebas  gauwevs  am  

sakiTxze  momuSave  lingvistebs.  

Sesavali 

“msoflio ironiis gareSe igive iqneboda, rac tye Citebis gareSe” 

 anatoli fransi  

 

ironia, rogorc interdisciplinaruli kategoria, romelic filosofiis, 

fsiqologiis, ritorikis, lingvistikisa da filologiis mijnaze Zevs, 

adamianis azrovnebis enobrivi gamoxatulebis erT-erT centralur 

problemas warmoadgens da mudam izidavs fsiqo-, socio-, da neiro-

lingvistikiT, komunikaciis TeoriiTa da pragmatikiT dainteresebul 

mecnierTa yuradRebas.  

didi xania ironia metyvelebis erT-erT stilistur xerxad anu tropad 

iTvleba (buTi 1974;  noqsi 1961), romelic azris SemoqmedebiTad da 

xatovnad gamoTqmis saSualebas iZleva. igi, aseve, esTetikur kategoriad, 

oratoruli xelovnebis xerxad, metyvelebaSi agresiis gamoxatvis 

formad, Tavis dacvis instrumentad, komikur procesad ganixileboda 

imis mixedviT, Tu romeli dargis specialisti axorcielebda am 

fenomenis kvlevas. ufro konkretulad, alemanma gamohyo ironiis ori 

arsebiTi cneba: ironia, rogorc saSualeba da ironia, rogorc Sedegi. 

(alemani 1970).  

socialuri TvalsazrisiT, ironiuli gamonaTqvami (termini 

„gamonaTqvami“am naSromSi gamoiyeneba farTo mniSvnelobiT, romelic 

moicavs teqstis im nawils, romelic gamoxatavs met-naklebad 

dasrulebul azrs) aRiqmeba rogorc negatiuri, xandaxan ki, rogorc 

agresiuli reaqcia. xolo individualuri TvalsazrisiT - rogorc 

mTqmelis mimarT mimzidvelobisa da simpaTiis gamowvevis saSualeba. 

(mileri 2006). 

kvlevis pirvel etapze SevecadeT, gagverkvia, Tu ra aris ironia, rogor 

da ratom warmoiSoba is, rogor iyenebs mosaubre ironias Tavis 



15 
 

sasikeTod, rogor aRiqmeba is msmenelis mier, da ra Semdgom sapasuxo 

reaqcias iwvevs igi. rogorc frirksi amtkicebs, ironia yvelas 

cxovrebaSia da Tu igi ar aris fizikuri, mentaluri (gonebrivi) maincaa. 

“Everyone has irony in their life. If it’s not physical, it’s mental”. (frirksi 2010:15) 

ena, zogadad, da ironia, konkretulad, adamianebs Soris komunikaciis 

instruments,  saSualebas warmoadgens,  romelic  maT kognitiursa da 

emociur mdgomareobas amJRavnebs. imisaTvis, rom ironiis aRqma da 

interpretacia adekvaturi iyos, rogorc msmenels, ise mTqmels unda 

hqondes konkretuli fonuri da konteqstualuri codna, raTa orive 

mxarem sworad „amoirCios“ da konkretuli struqtura situacias 

miusadagos. cxadia, komunikaciis amgvari dualuri xasiaTi naTqvamis 

kodirebisa da dekodirebis procesebs moicavs. amgvarad, ironiis 

dafaruli azris gadacema niSnavs naTqvamSi impliciturad mocemuli 

informaciis gagebas, rogorc verbalur, ise araverbalur, 

paralingvistur da prosodiul elementebze dayrdnobiT, rogoricaa: 

Jestebi, mimikebi, da intonacia.  

ironia erT-erTi mediumis rols TamaSobs adamianTa Soris 

interkomunikaciis dros da aaSkaravebs maT emociur mdgomareobas, 

romelic, erTi mxriv, damokidebulia sociumis kulturul da istoriul 

pirobebze da, meore mxriv, mTqmelisa da msmenelis individualur 

fsiqologiur maxasiaTeblebze, faseulobebsa da gamocdilebaze. 

amgvarad, ironia nebismier sazogadoebaSi emociuri Sefasebebisa da 

kulturul faseulobaTa sistemis aqtualizaciis saSualebis rolSi 

gamodis. „ironiis gamoyeneba enis Semfasebluri funqciiT gamoyenebis 

nimuSia.“ “...the use of irony is a specimen of the evaluative use of language.” (kauferi 

1977:503). ironiis dros araferi iTqmeba, yvelaferi nagulisxmevia. gvinda 

moviyvanoT uiliamsis citata: „me ar vambob imas, rasac Sen miiCnev, rom 

vambob. magram arc imis sawinaaRmdegos vgulisxmob. faqtobrivad, me 

saerTod arafers ar vambob.“ “I'm not saying what you think I'm saying, but I'm not 

saying its opposite, either. In fact, I'm not saying anything at all.” (uiliamsi 2013). 
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magaliTSi (1) naTlad Cans sxvadasxva erebis damaxasiaTebeli Tvisebebis 

Sesaxeb is saWiro saerTo fonuri codna, rac ketrins, fergiusonsa da 

leitenat henris hqondaT im konkretul istoriul momentSi, pirveli 

msoflios omis dros, rodesac hemingueim „mSvidobiT iaraRo!“ dawera. 

I can’t stand him (Henry), Ferguson said. He’s done nothing but ruin you with his sneaking 

Italian tricks. Americans are worse than Italians. 

         (1) The scotch are such a moral people, Catherine said. (heminguei 1977(1):176)   

mTqmeli (ketrini) da msmeneli (fergiusoni) gamoxataven TavianT negatiur 

damokidebulebas ironiis obieqtis (henris) eTikuri da moraluri qcevis 

mimarT. orive britanelia da saerTo kulturul faseulobebze 

dayrdnobiT naTqvamis swor interpretacias axdenen. ketrini ironiulad 

pasuxobs fergiusonis kritikas, rom yvela erovnebas, am SemTxvevaSi 

italielebs, amerikelebsa da Sotlandielebs maTTvis damaxasiaTebeli 

specifikuri moraluri kanonebi aqvT. 

Tanamedrove mecnierebaSi lingvistebs xSirad ainteresebT ironiis 

funqcionireba interkomunikaciis procesSi, misi implicituri xasiaTi da 

analizi im faqtorebisa, romlebic metyvelebis process marTaven.  

kolstonisa da gibsis (kolstoni da gibsi 2007:4) azriT, ironiis 

gansazRvris, misi Tvisebebisa da funqciebis Seswavlis Sesaxeb sakmaod 

bevri gamokvleva da interepretacia arsebobs. maT sjeraT, rom ironiis 

funqciaa gamoaaSkaraos ara is, rac sinamdvileSi arsebobs, aramed 

obieqtisadmi mosaubris damokidebuleba da miseuli Sefaseba aCvenos.  

ironiis semantikuri da pragmatikuli bunebis aspeqtebis SeswavliT 

Semdegi mkvlevrebi arian dakavebulni: (klifti 1999; kothofi 2002, 2003; 

uaizmani 2008; gibsi 2000; atardo 2003); ironiis interpretaciis 

problemebis raodenobriv da xarisxobriv analizs mimarTaven mecnierebi: 

(გiora da feini 1999; ucumi 2000; kolstoni 2002); xolo fsiqolingvistur 

eqsperimentebs atareben: gibsi da obraieni (1991); Svebeli (2000); გiora 

(2003); ivanko da peqsmani (2003); noveki da sperberi (2004). ra Tqma unda, am 

mniSvnelovan saxelebTan erTad uamravi sxva mkvlevaria dainteresebuli 
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ironiiT, magaliTad: (iamanaSi 1998; sperberi da uilsoni 1998; peqsmani da 

glenraiTi 2007; mueke 1982; kothofi 2003; amante 2005; burgersi da sxvebi 

2013; klarki da gerigi 1984; koulbruki 2004; kroizere 2000 da a.S.) 

ironiis kvlevis mravalferovnebasa da mravalwaxnagurobas ramdenime 

mizezi aqvs: 1. Tanamedrove samyaroSi ironiuli naTqvamis swori aRqmis 

mniSvneloba izrdeba, vinaidan ironia msmenelsa da mis qmedebebze 

efeqturi zegavlenis Zlier enobriv saSualebas warmoadgens; 2. Seicvala 

ironiis gamokvlevisadmi midgoma. adre kvlevisaTvis arCeuli ironiis 

magaliTebi tipurad konteqstis gareSe ganixileboda an xelovnurad 

iqmneboda, xolo Tanamedrove epoqaSi ironias ganixilaven, rogorc 

interkomunikaciis fenomens da mas mxolod bunebriv pirobebSi 

Seiswavlian (nuolijarvi da tiitula 2011). amgvari TvalsazrisiT lusia 

nuranic amtkicebs, rom „spontanuri, uSualo saubris dros mopovebuli 

kvleviTi masala bunebrivad iTvleba, rac, Tavis mxriv, WeSmarit enobriv 

qmedebas warmoadgens.“ “...data from spontaneous speeches are considered to be natural. It 

means that they represent authentic linguistic actions.” (nurani 2009:669). 

Tu konteqsturi realizaciis dros ironia raime mankier movlenebs 

aaSkaravebs, maSin is mTqmelisadmi mowonebas, simpaTiasa da dadebiT 

emociebs iCens. aqedan gamomdinare, SeiZleba vTqvaT, rom ironiis 

gamoyenebis dros moqmedebs cnobili maTematikuri kanoni: minusi 

(negatiuri movlena) + minusi (am movlenis ironiuli uaryofiTi Sefaseba) 

udris pluss (msmenlis dadebiTi damokidebuleba). es kargad Cans 

magaliTSi (2), romelSic dialogi policielsa da manqanis mZRols 

Soris sabaJoze Sedga, rodesac ukanaskneli sazRvris gadakveTas 

cdilobda. uaryofiTi movlena - narkotiki da alkoholi, + uaryofiTi 

ironiuli Sefaseba = dadebiT damokidebulebas msmenlis mxriv.  

            (2) Any drugs, alcohol?  

                 No, thanks, I’ve got everything.  

Cveni azriT, ironia aq mdgomareobs imaSi, rom rodesac mebaJe svams 

sruliad miRebulsa da sayovelTaod cnobil SekiTxvas, aqvs Tu ara 

mgzavrs narkotiki an alkoholi, romelic akrZalulia sazRvris 
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gadakveTisas, is arafers sTavazobs mZRols, mxolod ekiTxeba. mZRoli, 

Tavis mxriv, sworad igebs am SekiTxvas, magram ganzrax araadekvatur 

pasuxs aZlevs mebaJes, rogorc SeTavazebaze uars da ara SekiTxvaze 

pasuxs, viTomda mas yvelaferi aqvs da araferi sWirdeba. aseTi ironiuli 

pasuxiT is gamoxatavs Tavis intencias, uaryos aralegaluri nivTebis 

Tan qona.  

tradiciulad, lingvistika ironias ganixilavs, rogorc eqsplicituri 

da implicituri mniSvnelobebis urTierTqmedebas, romlis safuZvelSi 

pozitiuri da negatiuri konotaciis „Sejaxebaa“ Cadebuli. farToa 

ironiis, rogorc universaluri movlenis Tematika, dawyebuli iseTi 

aqtualuri TemebiT, rogoricaa: „fuli“, „siyvaruli“, „megobroba“ da 

damTavrebuli im sakiTxebiT, rogoricaa: „saWmeli“, „ojaxi“ an „qalebi“, 

sadac naTlad Cans mTqmelis Rirebulebebi da msoflmxedveloba, misi 

erudicia, Tanaziaroba, warmateba, mWermetyveleba (hatCeoni 1980).   

aqve dgeba sakiTxi, Tu ramdenad sasikeTo an sazianoa ironia 

yoveldRiur metyvelebaSi, an ramdenad warmatebuli an ususuria is 

mxatvrul literaturaSi gamoyenebis dros imitom, rom ironiul naTqvams 

SeuZlia rogorc dadebiTi emociebis, sicilis an simpaTiis, aseve 

negatiuri damokidebulebis, aRSfoTebis an risxvis gamowveva.  

aqedan gamomdinare, ironiis buneba SeiZleba avxsnaT msolod da mxolod 

mTqmelisa da msmenelis samyarosadmi damokidebulebidan, anu „adamianuri 

faqtoridan“ gamomdinare. rogorc biukampi amtkicebs, „ironia iseTi 

cnebaa, romelsac Cven im kavSirebis aRwerisaTvis viyenebT, romlebsac 

Cvenve aRviqvamT. ar arsebobs ironia adamianis gareSe.“ „Irony is a concept that 

we use to describe connections that we perceive. There is no irony apart from people”. 

(biukampi 2001:15). 

amas, Tavis mxriv, pragmalingvistikamde mivyavarT, romelic enobrivi 

erTeulebisa da maTi matareblis urTierTobebs swavlobs. rogorc 

kibrikma samarTlianad aRniSna, Tanamedrove saukunis centralur 

interess tvinis, azrovnebis, cnobierebisa da metyvelebis meqanizmebi 

warmoadgens.  
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SeiZleba iTqvas, rom adamianis portretis Seqmnis saqmeSi ironias didi 

adgili eTmoba, adamianisa, romelic samyaroSi arsebul obieqtebs Soris 

yvelaze rTul samecniero Seswavlis obieqts warmoadgens. „...самого 

сложного научного объекта, существующего во вселенной“. (kibriki 1994:126-139).  

qvemoT moyvanil magaliTSi Tanamedrove qali am frazas warmoTqvams im 

momentSi, rodesac wveulebaze apirebs wasvlas, dgas tansacmliT savse 

karadis win da ver aurCevia, ra Caicvas. ironia saxezea. 

    (3) Nothing to wear!  

gavagrZeloT imiT, rom ironia gars gvakravs. Cveni Tanamedrove samyaroc 

ki “citirebuli” samyaroa, radganac igi mxolod imeorebs aqamde ukve 

arsebul samyaroebs. magaliTad, me-20 saukunis 70 - iani wlebis 

tansacmlis 21-e saukuneSi tarebac ki kavSirSia kolbrukiseul ironiis 

gansazRvrebasTan. „sinamdvileSi araferi ar niSnavs imas, rasac 

verbalurad gamovxatavT.“ “Nothing really means what it says.” (koulbruki 2004:1).  

ironiac, kolbrukis azriT, ganzraxuli simulaciaa (“intended simulation”), 

romelic konkretul mocemul konteqstSi konkretul socialur da 

istoriul periodSi arsebobs. (koulbruki 2004:4-15) 

sazogadoebaSi cxovreba erTi mTliani konteqstia, romelSic yvelaferi 

ukve naTqvamia da raime axlis Semotana am yvelafer ukve Tqmulis 

erTmaneTSi kaleidoskopuri aRreviTaa SesaZlebeli. ironia iarsebebs 

manamde, sanam arsebobs dapirispireba ironiul da ara ironiul 

wakiTxvas Soris. (fuko 1996). 
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Tavi 1 

ironiis ganmartebis problema 

1.1 ironiis, rogorc enobrivi movlenis evoluciis istoriuli mimoxilva 

ironiis magaliTebi gvxvdeba jer kidev bibliasa da homerosis poemebSi. 

TviT termini ironia berZnulidan eirōneia laTinurSi ciceronma 

Semoitana. ritorikis ostatis kvintilianes (Quintilian) azriT, ironia 

ritorikuli svla da kritikuli azrovnebis specifikuri formaa, 

romelic sawinaaRmdego azrs gamoxatavs. (leini 2011:240). Tanamedrove 

mkvlevrebi kauferi (kauferi1981), atardo (atardo 2000), maiersi (maiersi 

1977) amtkiceben, rom aseTi ganmarteba zedmetad zogadi da farToa da 

ara mxolod ironias moicavs, aramed xatovani metyvelebis sxva iseT 

formebsac, rogoricaa: metafora, metonimia an alegoria.    

aqve aRsaniSnavia platonis mier aRwerili ironiis dadebiTi Sefaseba 

naSromSi “Socratic dialogues” (sokratuli dialogebi), sadac is sokrates 

ironiul moqmedebas aRwers, romelic mosaubres kiTxvebs Tavazian 

formaSi usvams, sakuTar Tavs ucodinrad asaRebs da amiT msmenelisgan 

simarTlis gageba surs. platoni sokrates ironias ganixilavs ara 

rogorc ganzrax naTqvam tyuils, aramed rogorc filosofiur 

kategorias, romelsac sokrate sofistebTan kamaTSi (romlebsac 

yvelafris codnis pretenzia hqondaT) iyenebda, rogorc zogadi 

debulebebis gamomJRavnebis meTods, anu rogorc sakuTari amocanebis 

amoxsnis instruments. meore mxriv, sokrate azrs pirdapir ar 

warmoTqvams, aramed farisevlobs da ironias imisTvis iyenebs, rom 

aTqmevinos sxvas, ekamaTos da miaRwios WeSmaritebas. rogorc kirkegoram 

aRniSna, sokrate iyo pirveli, vinc ironiis identifikacia moaxdina da 

amiT axaldabadebul bavSvs saxeli daarqva. “...gave a name to the child”. 

(bosveli 2001:32)  

ironiis kidev erTi ganmarteba me-12 saukuneSi de vila deim SemogvTavaza, 

(Alexander de Villa Dei), romlis citatac noqsis (noqsi 1989:10) naSromidan 

mogvyavs: sityvebiT gamoTqmuli winaaRmdegoba warmoSobs ironias. “per 

voces dictis contraria dant ironiam” that means “Contraries, having been said through words, 
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produce ironia.” aqve noqss (noqsi 1989:19-25) gamoyenebuli aqvs aristoteles 

(romelic Tvlida, rom ironia ritorikis fenomenia) 

winaaRmdegobriobebis 4 ganmarteba: 1. kargi-cudi (good and bad); 2. is 

kargia-is ar aris kargi (He is good and He is not good); 3. ormagi-naxevari 

(double and half); da 4. sapirispiro proporciebi (2:1 and 1:2). noqsis azriT, 

ironiis arsebobisTvis aucilebelia zemoT CamoTvlilTagan  

winaaRmdegobebis me - 2 propozicia: is kargia “He is good” da is ar aris 

kargi “He is not good”.  

rogorc ukve aRvniSneT, ironiis analizis pirveli cdebi platonTan da 

kirkegorasTanaa dakavSirebuli, romlebic, erTi mxriv, mas rogorc 

filosofiur da esTetikur kategoriad, meore mxriv, ki rogorc 

adamianis azrovnebisa da Tavisufali moqmedebis rTul, Rrma da maxvil 

kategoriad  ganmartavdnen. 

me-20 saukuneSi sazogadoebis ganviTarebasa da Rirebulebebis 

cvlilebebTan erTad, ironiis ganmartebis kvleva grZeldeba. noqsi 

(noqsi 1961, 1972), mueke (mueke 1969), buTi (buTi 1984) da sxvebi ironiis 

gagebas amateben funqcionalur datvirTvas, romelic, konkretul socio-

kulturul pirobebSi garemosadmi piradi fsiqologiuri 

damokidebulebis gamoxatvaSi mdgomareobs.  

da, bolos, Tanamedrove mkvlevrebi mividnen im azramde, rom 

postmodernistuli periodis ironia iseTi enobrivi saSualebaa, romelic  

mTqmelis mxridan im SemTxvevaSi gamoiyeneba, rodesac mas survili aqvs 

gamoxatos sakuTari msoflmxedveloba eqsplicituri da implicituri 

mniSvnelobis urTierTqmedebiT, romlis saTaveSi negatiuri da 

pozitiuri konotaciebis dapirispireba Zevs.  

rogorc mueke aRniSnavs, „yoveli „seriozuli“ mwerlisTvis, poeti iqneba 

is romanisti Tu dramaturgi, ironia ufro naklebad ritorikuli an 

dramatuli strategiaa, romlis gamoyenebac man SeiZleba an dadebiTad 

gadawyvitos, an ara. ironia mwerlisaTvis, ufro metad, drois zogadi 

tendenciis mier Tavsmoxveuli azrovnebis formaa. “For most “serious” writers, 

whether poets, novelists, or dramatists, irony is now much less often a rhetorical or dramatic 
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strategy which they may or may not decide to employ, and much more often a mode of thought 

silently imposed upon them by the general tendency of the times.“ (mueke 1969:10).  

yovel calke aRebul istoriul epoqaSi adamiani ironiis axali modelis 

gaazrebas cdilobda imis gaTvaliswinebiT, Tu ramdenad qaragmulad 

gamoxatavda mTqmeli Tavis mosazrebasa da damokidebulebas raime 

movlenisadmi, rac mas saSualebas aZlevda ironiis obieqti  warmatebiT 

daemcirebina an saerTod ugulebeliyo.  

aqedan gamomdinare, ironia droSi cvalebadi fenomenia, rac istoriul 

ganviTarebasTan erTad realizaciis, ganviTarebis mimarTulebis, 

gamoyenebis sferosa da ganzraxvis paraleluri cvlilebiT dasturdeba. 

istoriuli da kulturuli etapebis cvla azrovnebis stereotipebis 

gadaxedvas karnaxobs, rac ironiis Tanmimdevrul transformacias iwvevs. 

samyaros ironiuli aRqma interpersonalur komunikaciaSi sazogadoebis 

mier miRebuli specifikuri eTikuri normebis darRvevaze iyo 

dafuZnebuli. igi aseve emyareboda mTqmelisa da msmenelis pirad 

urTierTobebs da realurad arsebul Tu sasurvel situaciebs Soris 

warmoSobil konfliqts, romelSic ironia vlindeboda.  

rogorc mueke amtkicebs, ironia dacinvis, sarkazmis, adamianuri 

tragediisa da komediis, kritikis mniSvnelovani nawilia da aucileblad 

asocirebulia orazrovnebasTan, paradoqsTan, garkveul verbalursa da 

araverbalur winaaRmdegobasTan, moulodnelobasTan, (mueke 1982). es 

mosazreba kidev erTxel miuTiTebs imaze, rom dRes ironiam analizis 

axali ganzomileba SeiZina, romelic mTqmelis fonur codnas, mis mier 

samyaros specifikur aRqmasa da azrovnebis zogad stils eyrdnoba.    

ironia yovelTvis moicavs Sefasebis komponents. istoriul WrilSi misi 

ganmartebis Tavisebureba samyaros aRqmis paradigmebis cvliTaa 

gamowveuli. is damokidebulia imaze, rom yovel momdevno istoriul 

etapze adamiani ufro met ironiulsa da absurdul situaciebs 

ganicdida, vidre wina periodSi, rac, Tavis mxriv, cvlida adamianebis 

msoflmxedvelobas, sazogado normebsa da urTierTgagebas. 
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magaliTad, qvemoT moyvanil ironiul gamonaTqvamSi naTlad Cans 

leqciebis wakiTxvis Sesaxeb sakuTari gadawyvetilebisadmi mark tvenis 

damokidebuleba. man Semdegnairad Seafasa da Taviseburad gamoxata 

leqciebis anonsi:  

    (4) "Doors open at 7 o'clock. The trouble to begin at 8 o'clock."   

ironiaze msjelobis dros mniSvnelovania gvaxsovdes, rom „yovelTvis 

arsebobs imis SesaZlebloba, rom metyvelebis aqtis erTi monawilis 

ironia meore monawilis gulwrfeloba iyos.“ “one person’s irony is always 

possibly another person’s sincerity” (fernandezi da hiuberi 2001:13). kidev erTi 

citata amis dasturad: „calke aRebulma mTqmelma da msmenelma, 

romlebsac samyaroze konkretuli codna da sakuTari cxovrebiseuli 

gamocdileba aqvT, miuxedavad saerTo socialuri codnis gamoyenebisa, 

SeiZleba erTi da igive cxovrebiseuli situacia sxvadasxvanairad 

Seafason da aRiqvan.“ „...каждый из коммуникантов, имея свои знания о мире, свой 

жизненный опыт, хотя и пользуясь общим социальным знанием, может воспринимать и 

оценивать одну и ту же жизненную ситуацию по-разному.“ (susovi 1990:25-133) 
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1.2 ironia da graisis Teoria 

graisi (1989:34) amtkicebs, rom ironia implikaturis erT-erTi saxea da 

misi aqtualizaciis dros mTqmeli naTqvams sawinaaRmdego mniSvnelobas 

sagangebod aniWebs, riTac arRvevs maqsimaTagan erT-erTs, kerZod, 

xarisxis maqsimas.  

graisi standartul implikaturaSi Semdeg maqsimebs gamoyofs:  

1. Tvisobrivi an xarisxis maqsima (maxim of quality) - moiTxovs mxolod imis 

Tqmas, raSic mTqmeli kompetenturia da sjera, rom misi naTqvami 

simarTlea;  

2. raodenobis maqsima (maxim of quantity) - naTqvami Seicavs sakmaris 

informacias, rodesac mTqmeli imdenadve informatiulia, ramdenadac amas 

situacia moiTxovs, anu misi naTqvami, imdenad informatiuli unda iyos, 

ramdenadac saWiroa da ara umetes amisa;  

3. relevanturobis maqsima (maxim of relation) - naTqvami situaciis mimarT 

relevanturi unda iyos; da  

4. maneris maqsima (maxim of manner) - naTqvami naTelia msmenelisaTvis, 

romelic Semdgomi interpretaciisas xsnis, Tu rogor aRwevs mTqmeli 

sakuTar mizans, anu maneris maqsima lakonurobas, mowesrigebulobas 

gulisxmobs, rodesac naTqvami ar aris orazrovani. graisis ironia 

uSualodaa dakavSirebuli grZnobis, damokidebulebisa da Sefasebis 

gamoxatulebasTan. (graisi 1989:53).  

brauni, amante, kauferi, sperberi da uilsoni, atardo, გiora miuTiTeben, 

rom ironiis gamocnobisaTvis xarisxis maqsimis darRveva sakmarisi ar 

aris da amtkiceben, rom sxva maqsimebis darRvevamac SesaZloa gamoiwvios 

ironia. erT-erT bolo naSromSi uilsoni gamoTqvams mosazrebas 

graisiseul ironiaze. „es mxolod pirveli nabijia, Tumca sxva 

SemTxvevebSi, tropebis graisiseuli gansazRvreba klasikuri 

gansazRvrebis mxolod Tanamedroved Semosili variantia.“ “It is only a first 
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step, though: in other respects, Grice’s account of tropes is simply a modern-dress variant of the 

classical account.” (uilsoni 2006:1723). 

unda aRiniSnos, rom zedapirze uaryofiTi SefasebiT gamoxatuli  

ironia, romelic siRrmiseulad raRac dadebiTs gulisxmobs, ufro 

iSviaTad gvxvdeba, vidre zedapirulad dadebiTi gansjis ironia, 

romelic Sefarul kritikas gulisxmobs, radgan konteqstSi yovelTvis 

arsebobs imis SesaZlebloba, rom mTqmelma da msmenelma erTmaneTs ver 

gaugon, miuxedavad siaxlovisa (anu, miuxedavad imisa, rom komunikantebi 

SeiZleba iziarebdnen fonuri codnis did nawils). es graisis ori 

maqsimis - xarisxisa da Tavazianobis darRvevis gamo xdeba.  

Tavazianoba mxolod maSin gvxvdeba, rodesac mTqmeli cdilobs msmenels 

SeunarCunos imiji pativiscemis gamoxatviT da ara konfliqtis formiT. 

am SemTxvevaSi, rodesac mTqmeli raRacas ambobs, Rebulobs 

gadawyvetilebas megobruli iyos, msmenelis grZnobebs gaufrTxildes da 

ar gamoiwvios dapirispireba. anu pragmatikuli Tavazianoba adekvaturi 

sametyvelo meqanizmebis arCevanzea damokidebuli, romelic Sida Tu gare 

(mTqmelis socio-, eTno- faseulobebsa da moralur kanonebs) faqtorebs 

emyareba. 

amgvarad, SegviZlia CavTvaloT, rom didi gansxvaveba ar aris negatiuri 

Tu pozitiuri formiT aris warmodgenili ironiuli naTqvami (Seqeba 

braldebiT Tu braldeba SeqebiT). orive SemTxvevaSi, msmenelma 

ironiulad implicituri propoziciuli mniSvneloba unda miiRos, 

rogorc WeSmariti faqtebis konstatireba. ironiis yovel SemTxvevas 

Tavisi specifikuri komunikaciuri mizani an ganzraxva, emociuri 

gamoxatva da konteqsti aqvs.  

safrTxis Semcveli iseTi situaciebi, rogoricaa: kritika, 

dauTanxmebloba, braldeba an daCivleba yoveldRiur cxovrebaSi xSiria 

da interpersonalur urTierTobebSi mniSvnelovan rols TamaSobs. 

amgvarad, Tavazianoba mTqmelis komunikaciuri kompetenciis sakiTxia. „ar 

Tqva is, rac gjera, rom yalbia.“ “Do not say what you believe to be false” (graisi 

1975:46).   
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saanalizod moyvanili Semdegi magaliTi oskar uailds ekuTvnis, 

romelic gamoyenebulia mis erT-erT zRaparSi „princesas dabadebis dRe“. 

igi (5) warmoadgens princesas, romlis erTaderTi miswrafeba garToba 

iyo. mas moewona cekva, romelic jujam dabadebis dReze Seusrula. 

sawyali gulgabzaruli juja scenaze cekvisas gardaicvala. SekiTxvaze, 

Tu ratom aRar cekvavda misTvis juja, Cemberlenma upasuxa, rom mas 

(jujas) guli daemsxvra da gardaicvala, princesam ki upasuxa, rom 

SemdegisaTvis dasWirdeboda ugulo moTamaSeebi:  

  (5) For the future let those who come to play with me have no hearts. (uaildi 1991:284) 

am brZanebaSi princesam, faqtobrivad, Tavazianobis maqsima daarRvia, 

radgan misi fsiqologiuri mdgomareoba da naTqvamis komunikaciuri 

intencia uxeSia da ara megobruli. am konkretul magaliTSi ironia 

mdgomareobs imaSi, rom princesam gaakritika Cemberleni da iribi 

direqtivis formiT daadanaSaula is imaSi, risi gamosworebac da 

samomavlo Sesrulebac mas ar xelewifeboda. es iyo, princesas gagebiT, 

„normaluri“ dabadebis dRis mowyoba. 
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1.3 ironia da konteqsti 

ironiuli mniSvnelobis mqone yoveli gamonaTqvamis analizisa da 

dekodirebis dros komunikaciis damyarebis mniSvnelovani piroba 

konteqstis „gagebaa“.  

Tanamedrove mkvlevrebis mier ironiis amgvari aRqma saSualebas gvaZlevs 

ufro farTod gamovikvlioT ironiis gadmocemis specifika imitom, rom 

konteqsti, am SemTxvevaSi, ara mxolod ironiuli komunikaciis 

aucilebeli piroba, aramed enis damaxasiaTebeli Tvisebaa, romlis 

drosac calke aRebuli erTeuli da sruli teqsti erTobliobaSia 

moyvanili.  

ironiis SemTxvevaSi misi realizeba damokidebulia konteqstis 

presupoziciaze, romelic calke aRebuli situaciiT Semoifargleba. 

presupozicia arasdros devs zedapirze, is implicituri kategoriaa, 

romelic moicavs winapirobas, amoativtivos konteqstSi Cadebuli 

informacia da, amasTanave, mniSvnelovan rols TamaSobs ironiis aRqmisa 

da dekodirebis dros. aq mTavaria msmeneli sametyvelo 

„TanamSromlobaSi“ iyos dainteresebuli, xolo mTqmels moeTxoveba, 

gamoxatos sakomunikacio intencia emociurad mdidari ironiuli 

naTqvamis meSveobiT imisTvis, rom miaRwios Tavis mizans, garkveuli 

gavlena iqonios msmenelze.  

emociuri, eqspresiuli, ironiuli naTqvamebis xSiri gamoyeneba 

ganpirobebulia imiT, rom komunikantebi cdiloben, gadmoscen ara 

mxolod mSrali informacia, aramed Seqmnan sinamdvilisadmi Taviseburi 

emociuri damokidebulebis modeli.  

amis kargi magaliTia Semdegi: 

    (6) Such is his popularity that the locals (people in Chukotka) refer to BA and AA: before 

Abramovich and After Abramovich. (soarsi 2005:75) 

Cukotkis teritoriaze macxovroblebi Zalze emadlierebian abramoviCs, 

radgan man daaxloebiT 300 milioni amerikuli dolari daaxarja am 
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miyruebul teritorias. rogorc magaliTidan (6) vxedavT, ironia “BA” and 

“AA” (abramoviCamde da abramoviCis Semdeg), asociaciurad analogiuria 

gamoTqmisa - qristeSobamde da qristeSobis Semdeg, anu, exeba am xalxis 

istorias da cxovrebis mniSvnelovan periodebs. msmenels, aseT 

SemTxvevebSi, sasurvelia, hqondes eqstralingvisturi codna, rom 

naTqvamis ironiuli intenciis adekvaturi dekodireba moaxdinos.   

Tu SevadarebT sayovelTaod miRebul ironiis or gansazRvrebas, 

davinaxavT, rom pirvelis Tanaxmad, ironias ZaluZs, gamoxatos 

sapirispiro (opposite) mniSvneloba (sokrate, kirkegore, graisi), xolo 

meore gansazRvrebis mixedviT, romelic Tanamedrove mecnierebma 

SemoiRes - koulbruki, sperberi da uilsoni, gibsi, გiora da sxvebi - 

ironia gamoxatavs ara mxolod sapirispiro, aramed gansxvavebul (different) 

mniSvnelobasac.  

pirveli ganmarteba ufro specifikuria, maSin, rodesac meore bevrad 

zogadia, radganac is Tanabrad SeiZleba gamoviyenoT ara mxolod 

ironiis SemTxvevaSi, aramed mxatvruli metyvelebis iseT xerxebTan, 

rogoricaa: metafora, metonimia, hiperbola da sxva.  

magaliTad, metonimiis SemTxvevaSi yovelTvis arsebobs am tropis 

ironiuli interpretaciis SesaZlebloba, radgan metonimiis dros 

mTqmeli ambobs erTs, magram gulisxmobs sapirispiros. (“using an expression 

to convey its opposite”) (voshageni 1999:290). magaliTad SeiZleba moviyvanoT 

gamoTqma „kargi ideaa“ - “big idea” naTqvami maSin, rodesac rame SeTavazeba 

sulac ar aris misaRebi an misasalmebeli - “unwelcome suggestion”. (radeni 

2003:416); „ra kargad damexmare“ – „you were a big help” gamoTqmuli maSin, 

rodesac adamians saerTod ar gauwevia daxmareba; “makdonaldsma 

gagaTavisufla?” – “Did McDonald’s fire you?” – am konteqstSi mTqmels surs, 

gaagebinos msmenels, rom is sinamdvileSi sulac ar aris kargi muSaki da 

amitom gauSves samsaxuridan; an gamoTqma „ra kargad migiRes holivudSi“ 

(rogorc Cans, holivuds moewone) – “Hollywood liked you, I suppose” 

(http://web.cn.edu) - gamoyenebuli maSin, rodesac holivudSi mgzavroba 

warumatebeli aRmoCnda. 
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ironiis aqtualizaciis SemTxvevaSi naTqvamis intencia da misi 

mniSvneloba urTierT sawinaaRmdego an erTmaneTisgan gansxvavebulia, 

rac naTlad Cans mocemul konteqstSi. ironiis lingvisturi arsis 

kvleva ironiuli naTqvamis mniSvnelobis emociurobis, kritikisa da 

Sefasebis mravalferovnebiTa da urTierTqmedebiT aris ganpirobebuli.  

magaliTad, mosaubris mier gamoyenebuli ironiis mTavari ilokuciuri 

intencia msmenelis armowoneba/ukmayofilebaa molodinis 

gaumarTleblobis gamo da ara misi warmatebiT gamowveuli 

Seqeba/aRtaceba: ise rogorc „ra warmatebaa“ - “What a success!”-Si 

igulisxmeba warumatebloba (fernandezi da hiuberi 2001:3).  

amgvarad, fernandezi amtkicebs, rom molodinis gacrueba aucilebeli 

pirobaa ironiis arsebobisa da misi saTanado, adekvaturi 

interpretaciisTvis. aq ar unda dagvaviwydes, rom ironiuli konteqsti 

aris iseTi sakomunikacio situacia, romelic aucileblad Seicavs 

garkveuli movlenisa da fenomenis dagmobis, gaRizianebisa da kritikis 

emociur Tu Semfaseblur komponentebs.  

maSasadame, SegviZlia davaskvnaT, rom ironiuli naTqvamis daniSnuleba 

iseTi remarkis gakeTebaa, romelic impliciturad ara mxolod imis 

sapirispiros niSnavs, rasac mosaubre gulisxmobs, aramed damatebiT sxva 

ramesac, rac ironiuli mniSvnelobebis mTel kompleqss Seadgens da, rac 

mTavaria, msmenelis azrovnebaSi konkretuli situaciuri konteqstis 

farglebSi iCens Tavs.  

eqimis ritorikuli SekiTxva (magaliTi (7), romelmac winaswar icis 

pasuxi, radganac, zogadad, aravis unda frontze wasvla imis Semdeg, rac 

daiWra da jer ar gamojanmrTelebula, ironiulia. omSi, Tavis 

mZRolebTan erTad frontze wasvlisas, henri daiWra. hospitalSi 

moTavsebisas mas uTxres, rom muxlze operacias 6 TveSi gaukeTebdnen. 

henrim Tavisi negatiuri damokidebuleba eqimebis verdiqtis 

gaprotestebiT gamoxata, razec eqimisgan Semdegi pasuxi miiRo:      
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    (7) The doctor spread his delicate fingers on the cap he held and smiled: You are in such a 

hurry to get back to the front?  (heminguei 1977(1):74) 

levini Tvlis, rom ironiis damaxasiaTebeli diferencialuri niSan-

Tviseba eqspliciturad gamoTqmuli mniSvnelobis faqtobrivad 

sawinaaRmdego azris gamoxatvaa. damatebiT, igi ori saxis ironias 

gamohyofs - erTi fokusirdeba sityvaze da mas ewodeba sakuTriv ironia. 

am SemTxvevaSi igi gvevlineba sistemur tropad maSin, roca ironiis 

meore saxeoba fokusirdeba winadadebaze da aRniSnavs im SemTxvevebs, 

rodesac ironia konteqstualuri parametrebiTaa datvirTuli. levini 

aseve dasZens, rom mkvlevrebis mzard interess swored ironiis meore 

tipi iwvevs, radganac yovel calke aRebul konteqstSi sityva sxvadasxva 

ironiul elfers iZens, rac Tavis mxriv, damokidebulia mTqmelis 

gansxvavebuli situaciidan gamomdinare intenciebze da interkomunikaciis 

dros Cndeba. (levini 1982:116-118) 
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1.4 ironiis warmoSobis mizezebi 

ironiis mTavari problema maSin Cndeba, rodesac dgeba sakiTxi, Tu 

ratom arCevs mTqmeli, gamoiyenos ironiuli naTqvami konkretul 

konteqstsa an/da situaciaSi, an, sxvagvarad rom vTqvaT, komunikanti 

Tavisi azris gamoxatvisas ratom mimarTavs irib gzas, „mianiWos“ 

konkretuli pragmatikuli intencia romelime sakomunikacio aqts. ratom 

ar SeiZleba mosaubrem msmeneli an mesame piri Riad gaakritikos?  

daviwyoT imiT, rom interkomunikaciis iseTi momentebi arsebobs, rodesac 

mTqmelma Tavidan SeiZleba verc gaacnobieros, rom misi naTqvami 

ironiulad iqneba aRqmuli da interpretirebuli. Tu gaviTvaliswinebT 

nacumes azrs, „yvelaze mwvave ironia maSin ibadeba, rodesac mTqmeli mas 

Seugneblad iyenebs“. “The bitterest irony is what a person utters without realizing it.” 

(nacume 1992:43). Cven ar veTanxmebiT nacumes, radganac, Cveni azriT, 

ironiul naTqvams yovelTvis Tan axlavs garkveuli intencia, winaswari 

ganzraxva, Tumca, amave dros, is SesaZloa spontanuradac warmoiSvas. am 

problemaze msjelobis dros diusi miiCnevs, rom mosaubre ironias 

iyenebs, raTa sakuTar Tavs daumtkicos, rom akontrolebs emociebs. 

(diusi da uineri 1995:347). Cveni azriT, CamoTvlil problematikaze 

SeiZleba davamatoT:  

1. yvela metyvel sazogadoebas aqvs sakuTari normebi da tradiciebi, 

romlebic aregulireben, zRudaven an krZalaven raime saxis 

sakomunikacio qcevas. magaliTad, msoflioSi cnobili kulturebis 

TiTqmis yvela eTikis normis gaTvaliswinebiT, akrZalulia elaparako 

ufro maRali socialuri statusis mqone adamians brZanebiTi kiloTi. 

amitomac, ironiis gamoyenebiT mTqmels eZleva saSualeba gamoxatos is, 

risi Tqmac pirdapir ar SeiZleba, miT ufro, socialurad maRal 

safexurze mdgar adamianTan saubris dros. Sesabamisad, mTqmelma 

ironiuli naTqvami SeiZleba gamoiyenos, raTa maqsimalurad 

warmatebulad miaRwios Tavis mizans:  

a). rodesac unda marTos msmeneli;  

b). rodesac unda asiamovnos msmenels;  
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g). rodesac unda, rom msmenelis garda sxvam veravin gaigos misi 

naTqvamis mniSvneloba;  

d). rodesac unda, rom saerTod Sewyvitos komunikacia. aq naTlad Cans 

mTqmelis sakomunikacio kompetencia - icodes mocemul konkretul 

situaciaSi ra ar SeiZleba, ra aris dasaSvebi an/da ra aris aucilebeli 

rom  iTqvas.  

2. mTqmels aqvs Sinagani intencia gamoxatos sakuTari damokidebuleba 

da, amavdroulad, Seqmnas specifikuri ironiuli efeqti, romelic Semdeg 

daexmareba mas, moxsnas garkveuli fsiqologiuri daZabuloba, gavlena 

moaxdinos msmenelze da Seacvlevinos mas azri konkretuli situaciis 

mimarT. ironiis yoveli aqti gamoxatavs mTqmelis komunikaciuri 

intenciis konkretul Taviseburebebs - STabeWdileba moaxdinos, uaryos, 

daadanaSaulos, usayveduros, brali dasdos, gaaprotestos, SeekiTxos, 

dagmos, aukrZalos mosaubres raime ganzraxva, dauwunos, an gaakritikos 

is da, amave dros, farulad gamoxatos Tavisi gaRizianeba, gabrazeba an 

uaryofiTi damokidebuleba konteqstisadmi. amis dasturad gvinda 

moviyvanoT oskar uaildis sityvebi, sadac kargad Cans, rom ironiis 

meSveobiT mTqmeli aRrmavebs da amdidrebs Tavis naTqvams ironiuli 

efeqtiT imisTvis, rom realobis sakuTari subieqturi Sefaseba kargad 

SeniRbos: „Tu ginda adamianebs simarTle uTxra, gaacine isini, Torem 

mogklaven.“ „If you want to tell people the truth, make them laugh, otherwise they’ll kill 

you“. yvelafers amas SeiZleba miaRwio emociurad gajerebuli 

metyvelebiT, romelsac zemoqmedebis didi Zala aqvs. diusi Tavis 

naSromSi „ratom ar unda vTqvaT pirdapir“ (diusi da uineri 1995) 

miiCnevs, rom mTqmeli iyenebs ironias, radgan icis, rom ironiuli 

naTqvami sainteresoa da mas xSirad Tan axlavs sicili.  

3. mTqmeli iyenebs ironias, rogorc damcav elements, rodesac xedavs, 

rom mocemul situaciaSi mas SeiZleba garkveuli safrTxe daemuqros.  

4. ironia, kargi saSualebaa, aseve, sazogadoebis axali istoriuli etapis 

wesebisadmi adaptaciis dros (sokrates periodidan dawyebuli 

postmodernizmis epoqiT damTavrebuli). 
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1.5 ironia sperberis da uilsonis Teoriis TvalsazrisiT 

sperberi da uilsoni TavianT naSromSi „Relevance“ (sperberi da uilsoni 

1986) da Semdgom kvlevaSi „Irony and relevance“ (sperberi da uilsoni 1998) 

amtkiceben, rom garkveul garemoebebSi nebismieri obieqti SeiZleba iyos 

sxva nebismieri obieqtis reprezentacia, romelic asaxavs pirveli 

obieqtis Tvisebebs, gamoxatavs msmenelis kritikul damokidebulebas mis 

mimarT da mianiSnebs mis Seusabamisobaze.  

maT uerTdebian kroici da gluksbergi, romlebic Tvlian, rom nebismieri 

gzavnilis msgavseba adre naxseneb obieqtTan ufro didia, Tu mas am 

gzavnilis meti logikuri an konteqstualuri implikacia da Tvisebebi 

aqvs. (kroici da gluksbergi 1989:374-386) amgvarad, ironia ara mxolod 

iribi metyvelebis aqtia an sxvisi naTqvamis citireba, aramed am 

gamonaTqvamis - gzavnilis relevanturi interpretaciac aris. mkvlevrebi 

dasZenen, rom ironia yovelTvis implikacias da mTqmelis 

damokidebulebas Seicavs da Tvlian, rom sxvisi naTqvamis citirebis 

aspeqti Zalian mniSvnelovania ironiis gansazRvrisas.  

    (8) It’s a lovely night for a walk, Catherine said. (heminguei 1977(1):190) 

es winadadeba, gamoTqmuli sastumros foieSi, SeiZleba ar iyos uSualod 

sxva adamianis naTqvamis citireba, magram ketrinisa da henris azrisa da 

fiqris ganmeorebaa, radganac  isini jer kidev oTaxSi yofnisas 

axsenebdnen  cud aminds. noembris im civ da wvimian Rames, rodesac 

ketrini da henri gaqcevas apirebdnen, Stormi mZvinvarebda da qroda 

Zlieri qari. samwuxarod, maT sxva gza ar hqondaT, Tu ar gaiqceodnen, 

henris daapatimrebdnen. aq mTqmeli (ketrini) „amatebs“ Tavisebur, 

garkveul damokidebulebas situaciisadmi da sakuTar mesijs ironiuli 

intonaciis daxmarebiT gadmoscems, romelic, Tavis mxriv, ironiul 

mniSvnelobas sZens mTel gamonaTqvams.  

ase rom, SeiZleba davuSvaT, rom ironia eqosmagvari naTqvamebis 

nairsaxeobaa, romelic mTqmelis „eqod aRqmul“, ganmeorebiT azrTan 

damokidebulebis gamosaxatavad gamoiyeneba. “...variety of echoing utterances, used 
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to express the speakers attitude to the opinion echoed”. (uilsoni da sperberi 1992:59). 

sainteresoa isic, Tu ramdenad spontanurad afasebs ketrini aminds 

ironiuli gamonaTqvamis meSveobiT.  

iamanaSi dasZens, rom: „winaswar ganuzraxveli ironiis arseboba.... 

amtkicebs, rom bunebriv pirobebSi enaSi ufro meti ram aris dafaruli, 

vidre tropebis semantikursa da pragmatikul TeoriaSi gviocnebia.”   

“The existence of unintentional ironies ... indicates that there are more things in natural language 

than have been dreamt of in our semantic and pragmatic theory of figures of speech." 

(iamanaSi 1998:278) mkvlevris azriT, bunebriv dialogebSi ironia, xSir 

SemTxvevaSi, winaswar ar aris ganzraxuli da spontanurad Cndeba 

saubris msvlelobis dros. 

iorgenseni (iorgenseni 1984), iamanaSi (iamanaSi 1998), kurko (kurko 2000) 

amave azrs aviTareben da amateben, rom zogi naTqvami aris ironiulobisa 

da araironiulobis zRvarze, anu arc srulad ironiulia da arc ara 

ironiuli. aseT SemTxvevaSi propoziciis ganzraxuli mniSvneloba ar 

aris mtkiced gamoxatuli, aramed igi „sadRac zemoT, haerSi 

dalivlivebs“, “somewhere up in the air”. (sperberi da uilsoni 1998:6) anu misi 

gamocnoba da adekvaturi interpretireba mTlianad msmenelzea 

mindobili. 

gvinda kidev erTi eqoikuri ironiis magaliTi moviyvanoT. qristini da 

endriu gasacnobad mezoblis mdidar ojaxs estumrnen. endrius es ojaxi 

ar moewona. meore saRamos, madlierebis niSnad, maspinZelma qalbatonma 

qristins yvavilebi da wignebi gaugzavna. am keTilma Jestma col-qmarSi 

kinklaoba gamoiwvia. endrius replikaSi ironia aSkarad Cans. is imeorebs 

qristinis sityvas „keTili-kind“, Tumca tvirTavs mas ironiuli xasiaTiT. 

ufro konkretulad, am sityvebSi vlindeba sawinaaRmdego mniSvneloba 

imisa, rac iTqva da rac iyo nagulisxmevi. endriu gamoxatavs gakvirvebas, 

gaocebas da negatiur damokidebulebas qristinis sityvebisadmi: 

   (9) “Look, love!” Christine cried. “Isn’t Mrs Vaughan kind?”  
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             Andrew stiffened. “Very kind! Books and flowers from the rich lady! (kronini 

1993:41) 

am magaliTSi ironiuli datvirTva imdenad aSkaraa, rom SegviZlia 

advilad warmovidginoT rogori intonaciiTa da ironiuli toniTaa 

gaJRenTili Zaxilis niSniT gamoxatuli naTqvami. sxvagvarad rom vTqvaT, 

endriu qristinis sityvebs srulad imeorebs da moelis, rom ironiis 

meSveobiT qristini kargad gaigebs endrius kritikul damokidebulebas 

momxdaris mimarT.    

sperberi da uilsoni amtkiceben, rom naTqvami SeiZleba arsebobdes ara 

mxolod sxva adamianis sityvebis gameorebis formiT, aramed Tavad 

mosaubris ideebis xelaxla gamoTqmiTac, romlebic adre mas realuri an 

warmosaxviTi saxiT hqonda gaazrebuli. aseve, SesaZloa raime 

standartuli situaciisa da normis molodinis „eqoireba“. magram, ar 

unda dagvaviwydes erT-erTi mniSvnelovani detali: adekvaturi 

procesirebisTvis aseTi citireba msmenelisTvis relevanturi unda iyos 

(sperberi da uilsoni 1998:283-293.) 

aqve unda aRiniSnos isic, rom naTqvami SeiZleba iyos sxvisi 

warmoTqmulis gameoreba-citireba, Tumca, imavdroulad, sulac ar 

warmoadgendes ironias:    

     (10) She said that they claimed that he was absent at the lesson.   

sperberi da uilsoni (sperberi da uilsoni 1981) samarTlianad miiCneven, 

rom ironiis arsebobisTvis mxolod citireba ar aris sakmarisi piroba. 

msmeneli naTqvams citirebad mxolod mas Semdeg aRiqvams, rac 

gadawyvets, ramdenad mniSvnelovania es naTqvami misTvis. mkvlevrebi 

amtkiceben, rom „ironiis analizi yvelaze kargad zogadi survilebisa da 

normebis disociaciuri eqoirebis meSveobiT xorcieldeba”. “...we claim that 

the irony is best analysed as involving the dissociative echoing of (possibly exaggerated) general 

desires or norms.” (sperberi da uilsoni 1998:284). 
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qvemoT moyvanili naTqvamebidan pirveli magaliTi uilsonisa da 

sperberis naSromidan visesxeT, xolo meore Cven mier mopovebuli 

masalaa. 

    (11)  I’m tired. 

            You are tired. And what do you think I am? (sperberi da uilsoni 1981:306). 

    (12) He is a good priest, said the major. 

            He is a good priest, said Rinaldi. But still a priest. (heminguei 1977(1):126) 

am magaliTebis interpretaciis dros, pirvel rigSi, unda gavacnobieroT, 

ramdenad ironiulia konteqsti da ramdenad „CarTulia“ mTqmeli 

ironiaSi. sperberisa da uilsonis azriT, ironiis gaazrebis aucilebeli 

piroba mTqmelis disocirebaa, da misi distancirebis mizezi gansxvavdeba 

situaciis mixedviT. magaliTad, (12) gamonaTqvamis Tavdapirveli idea 

SeiZleba iyos zedmetad rbili, yalbi an absurdulic ki.  

ase rom, am Teoriis mixedviT, msmenelma ironiuli mesiji rom gaigos, man 

unda: 1) gaiazros, rom es mesiji namdvilad sxvisi naTqvamis an azris 

eqoa; 2) amoicnos mTqmelis damokidebuleba gamonaTqvamisadmi; 3) 

gaiazros, rom mTqmeli disocirdeba, emijneba ironiul gamonaTqvams. 

daskvnis saxiT unda iTqvas, rom imisaTvis, rom gamonaTqvami ironiuli 

iyos, mas aucileblad unda hqondes eqoikuri citirebis statusi da 

amJRavnebdes mis mimarT mosaubris pozitiur an uaryofiT 

damokidebulebas.  

amgvarad, rogor SeuZlia msmenels darwmundes, rom mTqmeli mesame piris 

sityvebs imeorebs? ra Tqma unda, imis mixedviT, Tu rogor warmoaCens 

mTqmeli Tavis gzavnils, prosodiuli da paralingvisturi 

maxasiaTeblebis (intonaciis, Jestebis an mimikis) meSveobiT. maTi 

pragmatikuli funqcia gamonaTqvamis mniSvnelobis gagebis procesSi 

vlindeba da mis gagebas arTulebs an aZnelebs. arsebobs ori mosazreba 

specifikuri ironiuli intonaciis arsebobis Sesaxeb. mkvlevarTa erTi 

jgufi amtkicebs, rom araverbaluri elementebi (maxvilis adgilis 

Secvla, Senelebuli laparaki, marcvlis gagrZeleba) ironias mudmivad 
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Tan axlavs (katleri 1995; serli 1979; sperberi da uilsoni 1981; klarki 

da gerigi 1984; kroici da robertsi 1995; haverkate 1990); xolo mecnierTa 

meore nawilis mosazrebiT, ironiuli xmis toni saerTod ar arsebobs 

(graisi 1989; atardo 2003; gibsi da kolstoni 2007).  

amrigad, msmeneli ironias ara mxolod sityvaTa sistemuri lingvisturi 

mniSvnelobiT aRiqvams, aramed mosaubris araverbaluri intenciebiTa da 

konteqsturi mniSvnelobebiTac. ase rom, ironiaze saubrisas, SeiZleba 

vTqvaT, rom es wminda pragmatikuli konceptia, romelic konteqstsa da 

mTqmelis intenciazea damokidebuli.  

atardos azriT, am Teoriis susti wertili is aris, rom Znelia gaarkvio, 

aris Tu ara naTqvamis werilobiTi versia ironiuli, rodesac mas Tan ar 

erTvis damxmare saSualeba - intonacia an sxva suprasegmenturi 

saSualebebi. (atardo 2000). am TvalsazrisiT, SeiZleba, garkveulwilad, 

SevewinaaRmdegoT atardos, vinaidan intonacia werilobiT metyvelebaSi 

garkveuli punqtuaciis saSualebebiT gamoixateba, rac kargad Cans Cven 

mier moyvanili magaliTebidan. garda amisa, gamonaTqvamis WeSmariti 

mniSvnelobis interpretirebisaTvis efeqturi gza konteqstze 

dakvirvebaa, Tumca, meore mxriv, isic unda davamatoT, prosodiuli da 

paralingvisturi konotacia gamonaTqvamis adekvatur aRqmas namdvilad 

aadvilebs. 
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1.6 ironia da enantiosemia 

ironiuli intonaciis mniSvnelobis ganxilvisas gvinda SevexoT 

„enantiosemiis“ problemas, romelic iq Cndeba, sadac arsebobs 

Seusabamoba naTqvamis pirdapir mniSvnelobasa da im intonacias Soris, 

romliTac is gamoiTqmis.  

„sityvebis enantiosemiuri gamoyenebis yvela SemTxvevas erTi saerTo 

Tviseba axasiaTebs gamoxatos mTqmelis damokidebuleba da Sefaseba 

komunikaciis obieqtisa.” “But all the enantiosemic uses of words display one common 

feature: they all express the attitude of the speaker to the subject of conversation, the subjective 

evaluation of what is taking place”. (minaeva 2007:43)  

enantiosemia ironiis damaxasiaTebeli niSania da  sityvis or polarul - 

pozitiursa da negatiur - semantikur konotaciebs Soris arsebul 

winaaRmdegobas warmoadgens, rodesac calke aRebuli naTqvami 

Tavdapirvelad pozitiuria, magram Semdgom konkretul konteqstSi 

negatiur konotacias iZens im pirobiT, rom es naTqvami gansxvavebuli 

intonaciiT, anu sxva prosodiuli parametrebiT warmoiTqmeba.  

enantiosemia axasiaTebs iseT sityvas, romelSic SeimCneva sapirispiro an 

polaruli semantikuri Strixebis ganviTareba specifikuri prosodiuli 

struqturis fonze. magaliTad, SeiZleba moviyvanoT sityva “precious”, 

romelsac ramdenime mniSvneloba aqvs. am sityvis pirveli da meore 

mniSvnelobis variantebi moiTxoven Sesatyvis neitralursa da pozitiur 

intonacias: „precious 1” - of great value (precious stones);  „precious 2” - dearly loved (Her 

children are very precious to her). xolo mesame mniSvnelobas negatiuri 

intonacia axasiaTebs, romelic ar Seefereba am sityvis pirvelad 

leqsikur konotacias da, maSasadame, gamoiyeneba enantiosemiurad. “precious 

3” - (That precious father of his). (minaeva 2007:43).  

aqve aRsaniSnavia, rom zogi sityvis enantiosemiuri gamoyenebis magaliTi 

leqsikonebSi calke ganayofad aris Sesuli, rogorc farTod miRebuli 

erTeuli: nice - you’ve got us into a nice mess; and glorious - what a glorious mess!  
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nebismieri sityvis enantiosemiursa da ironiul gamoyenebas erTi saerTo 

Tviseba axasiaTebs - yvela aseTi SemTxveva mTqmelis pozicias, 

saubrisadmi mis damokidebulebas da subieqtur Sefasebas gamoxatavs.  

minaeva afrTxilebs mkiTxvels, rom ar iqneba swori am ori movlenis 

(ironiisa da enantiosemiis) gaigiveba. “maT Soris arsebobs Zalian 

SeumCneveli gansxvaveba imitom, rom es kategoriebi yvelaze Znelad 

eqvemdebareba analizs, aRqmas, transkrifciasa da „gazomvas“. orive 

SemTxvevaSi bevri ram naTqvamis prosodiul gaformebazea damokidebuli. 

“The difference between enantiosemy and irony is very subtle because these categories are 

among the most difficult to analyse being hard to perceive, transcribe and ‘measure’... in both 

cases very much depends on the prosody of the utterance.” (minaeva 2007:44).   
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1.7 ironiis Tanamedrove ganmartebebi 

ironiis tipologiuri gansazRvrebis mravali mcdelobis miuxedavad, 

dRemde veravin SeZlo misTvis saerTo (yvelasTvis misaRebi) ganmartebis 

moZebna. naSromis am nawilSi Cveni kvlevis farglebSi gamokveTil 

parametrebze dayrdnobiT SevecadeT ironiis ganmartebis Tanamedrove, 

arsebuli viTarebis Sejamebas da Semdgom ironiis kompleqsuri 

gansazRvris gamoyvanas,.  

erTi ram udavoa: ironia, rogorc winaaRmdegobrivi esTetikuri movlena, 

msmenelis mier Sefasebis negatiur an pozitiur poziciazea damyarebuli. 

rogorc metyvelebis instrumenti, ironia xSirad gansakuTrebuli 

miznebisTvis gamoiyeneba.  

ironiis arsis dadgenis Tema ikveTeba lingvistur kvlevebSi, romlebSic 

avtorebi semantikuri, zogadverbaluri da logikuri TvalsazrisiT 

cdiloben, ganmarton, Tu ratom gvxvdeba ironia teqstis yvela doneze: 

politikaSi, reklamaSi, mxatvrul teqstebSi, yoveldRiur komunikaciaSi, 

xelovnebaSi, TeatrSi. ironiis analizis sirTule dakavSirebulia 

imasTan, rom ironiuli naTqvami SesaZlebelia sxvadasxva funqciisa da 

intenciis matarebeli iyos; mas axasiaTebs rogorc implicituri da 

eqsplicituri mniSvnelobebis gansakuTrebuli urTierToba, aseve 

komunikantebis urTierTdamokidebuleba; da kidev erTi mniSvnelovani 

ram: ironia ar aris „mza formis“ fiqsirebuli naTqvami, is yovel calke 

aRebul konteqstSi xelaxla iqmneba. 

ironiis ganmartebis kidev erTi problemuri aspeqti Tanamedrove 

mecnierebaSi mis mimarT gazrdil interesTan mWidrod dakavSirebulia im 

kuTxiT, rom misi interpretaciis analizi ara mxolod enaze dayrdnobiT 

xdeba, aramed damyarebulia adamianis survilze, SeinarCunos Tavisi 

azris gamoxatvis arCevanis Tavisufleba eqstralingvisturi da 

fsiqologiuri faqtorebis gaTvaliswinebiT. 
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ironiis ganmarteba ar aris advili. ironiiT dainteresebuli mecnierebi 

sxvadasxva kriteriumebs eyrdnobian misi ganmartebis procesSi, amitom 

arsebobs ironiis sakmaod bevri gansazRvreba.  

maSasadame, ismis kiTxva, ra aris sabolood ironia, romelic mosaubresa 

da msmenels Soris interpersonalur komunikaciaSi mniSvnelovan adgils 

ikavebs? 

imisTvis, rom am kiTxvas vupasuxoT, unda gaviTvaliswinoT, rom ironias 

imdenive gansazRvreba aqvs, ramdeni mecnieric ikvlevs mas. (gibsi da 

kolstoni 2007). bevrma mkvlevarma, romelmac ironiis ganmarteba scada, 

misi sxvadasxva kuTxiT ganxiluli, tradiciuli midgomisgan 

gansxvavebuli, axali definicia SemogvTavaza: 1. pragmatikis 

TvalsazrisiT gamoirCeva graisis (graisi 1989), braunis (brauni 1980), 

amantes (amante 1981), haverkates (haverkate 1990), atardos (atardo 2000) 

naSromebi; 2. ritorikuli kuTxiT aRsaniSnavia sperberisa da uilsonis 

(sperberi da uilsoni 1981, 1984) eqoikuri citirebis Teoria; 3. 

fsiqolingvisturi TvalTaxedviT cnobilia kroicisa da gluksbergis 

(kroici da gluksbergi 1989), kumon-nakamuras (kumon-nakamura 1995), გioras 

(გiora 1995, 2000), gibsis (gibsi 1986, gibsi da obraieni 1991) Teoriebi; 4. 

klarkma da gerigma (klarki da gerigi 1984) „Tavis mokatunebis“ (an 

TvalTmaqcobis) Teoria SemogvTavazes; 5. Tavazianobis TvalsazrisiT 

ironiis ganmarteba braunma da levinsonma (brauni da levinsoni 1987), 

liCma (liCi 1983), barbem (barbe 1995) Semoitanes.  

ironiaze arsebuli specialuri literaturis gacnobis Semdeg SegviZlia 

vTqvaT, rom yvela CamoTvlili mkvlevari yuradRebas warmatebuli 

ironiis romelime aucilebel da sakmaris pirobaze amaxvilebs. Cveni 

azriT, maT mier warmodgenili ironiis ganmartebis erTi romelime calke 

aRebuli aspeqtiT aseTi limitireba ar iqneba swori, radganac 

mniSvnelovania ramdenime midgomis erToblioba ara mxolod am movlenis 

Teoriuli gansazRvrisas, aramed misi eqsperimentuli analizis drosac. 

yoveli dainteresebuli mecnieri ironiis Tavisebur variants waradgens, 

amitomac literaturaSi gamoqveynebuli mravali magaliTi eWvs iwvevs, 
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aris Tu ara igi ironiuli. es bunebrivicaa, vinaidan ironia imdenad 

saintereso da farTod gamoyenebuli movlenaa, rom Znelia mas 

konkretuli axsna mouZebno. amasTan, yoveli mecniereba viTardeba da 

icvleba, maSasadame, ama Tu im terminis an cnebis ganmartebasa da 

klasifikacias, ara absoluturi, aramed fardobiTi mniSvneloba aqvs. 

amitomac, ironiis ganmartebebi mxolod mocemuli droisa da sivrcis 

pirobebSia WeSmariti. am kanonzomierebidan gamomdinare, ironiis 

ganmarteba, misi Sinaarsi da Taviseburebani icvleba, Tumca ironiis 

yvela mkvlevari aRiarebs, rom zogadi gagebiT, ironia Tqmulis 

sapirispiro an gansxvavebuli mniSvnelobis aRmniSvneli fenomenia.  

     (13) The Master of Ceremonies was not present; there was no one who felt safe to venture 

upon this uncharted sea, or risk the attempt to solve this solemn problem. 

          Alas! There was no Hereditary Scratcher. (tveni 2011:36). 

am magaliTSi saqme gvaqvs situaciur ironiasTan, romelic naTqvamis 

sawinaaRmdego mniSvnelobas ki ar afiqsirebs, aramed sruliad 

gansxvavebul interpretacias gTavazobs. propoziciis eqsplicitur 

doneze cxaddeba, rom im dros mefeebs ceremonmaisterebi, sakvebis 

damgemovneblebi, mTavari mzareulebi, da, zogadad, yvelafris 

„maisterebi“ hyavdaT, romlebic mefes nebismier situaciaSi 

emsaxurebodnen. magram, rodesac tomi (romelic mefis adgilas 

SemTxveviT moxvdeba) moindomebs cxviris mofxanas, man ar icis, ra 

moimoqmedos, radgan ver xedavs „memkvidreobiT lord mfxanels“, 

romelic daexmareboda mas an rCevas miscemda, msgavs situaciaSi 

tradiciebisa da wes-Cveulebebis mixedviT rogor moqceuliyo.  

tomis konteqsturi molodini ingreva da igi akritikebs „maister-

damxmarebis” sistemas rac sakmarisi pirobaa imisTvis, rom gaCndes 

ironia.  

aucilebelia aRvniSnoT, rom ironiis mizani ar aris msmenlis motyueba. 

misi mTavari funqcia pirdapirsa (dictum) da nagulisxmev (implicatum) 

mniSvnelobebs Soris kontrastis gamoaSkaravebaa. magram es definicia ar 

aris sakmarisi, rom miviRoT sruli suraTi, radganac mas ironiis 
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amocnobis procesSi aucilebeli pragmatikuli da lingvo-kulturuli 

aspeqtebi aklia.  

ironiis tradiciuli gansazRvrebis Tanaxmad, igi eqspliciturad 

dafiqsirebuli naTqvamis propoziciis sawinaaRmdego azrs gamoxatavs. 

ironiis am bazisur gansazRvrebas yvela mkvlevari eTanxmeba, magram 

isini erTxmad amtkiceben, rom es ironiisTvis sakmarisi piroba ar aris.  

atardo amtkicebs, naTqvami ironiuli rom gaxdes, mas sami mTavari 

piroba esaWiroeba: 1. orazrovneba (ambiguity), romelic msmenels exmareba, 

advilad dainaxos ironiuli mniSvneloba; 2. naTqvamis Seusabamoba 

(inappropriateness) im konteqstTan, romelSic is aris gamoyenebuli; da 3. 

mTqmelis intencia (speaker’s intention). (atardo 2000). mogvianebiT, atardo 

amatebs, rom ironia aragulwrfeli metyvelebis aqtia, romlis gaazrebis 

aucilebeli faqtoria sami maqsimis (mniSvnelobis, maneris da 

relevanturobis) darRveva. 

kidev erTi mkvlevris, გioras azriT, ironia arapirdapiri uaryofaa 

“indirect negation” (გiora 1995:19). Semdgom, გiora da feini dasZenen, rom 

ironia dafuZnebulia naTqvamis yvelaze xSirad gamoyenebul, mTavar da 

wamyvan mniSvnelobaze, romelsac msmeneli dekodirebis procesSi 

upirvelesi asociaciiT ukavSirdeba. (გiora da feini 1999) 

braunma da levinsonma gaavrces ironiis liCiseuli xedva Tavazianobis 

Teoriis kuTxidan da ironiis rogorc uaryofiTi da dadebiTi 

Tavazianobis strategiis ganmarteba SemogvTavazes, romelic moicavs 

„saxis rRvevis“ pirobas. (brauni da levinsoni 1987:61). isini fiqroben, 

rom ironiis meSveobiT mTqmels eZleva saSualeba da SesaZlebloba, iyos 

kritikuli da amavdroulad araagresiuli. 

ironiis Cveni samuSao ganmarteba aseTia: ironia aris enis sistemuri 

tropi, romelsac, iseve rogorc yvela trops, aqvs ori plani: 

eqsplicituri da implicituri, zedapiruli da siRrmiseuli, romlis 

kodireba da dekodireba miiRweva am or plans Soris konteqsturi 

‘TamaSiT’. (qenqaZe 2012:267). am ganmartebaSi, vfiqrobT, gaerTianebulia 



44 
 

ironiis ormagi buneba (ironia aris tropi, enis sistemuri erTeuli da, 

amave dros, igi aris sametyvelo erTeuli, aqti, romelic konteqstzea 

damokidebuli da maszea orientirebulic.  

imis gamo, rom werilobiT metyvelebaSi rTulia gamoxato ironiis 

uwyinari- gulkeTili an damcinavi-boroti xasiaTi, misi interpretacia 

mTlianad msmenelis subieqtur aRqmazea damokidebuli, romelic, Tavis 

mxriv, konteqstiT aris ganpirobebuli.  

    (14) “Excuse me,” he said, “but I can’t hear a word that is being said,” 

“I like that,” exclaimed the talkative young man. “It’s no business of yours, sir, what I am telling 

my wife.” (hiuiti 1987:6) 

amgvar SemTxvevebSi ironiis identifikaciis procesSi msmenels 

gamoyenebuli konteqstis faqtorTan erTad mTqmelisa da msmenelis 

saerTo fonuri, presupoziciuli codna exmareba. magaliTSi (14) mTqmeli 

da msmeneli - col-qmari da ucxo piri - gverdigverd sxedan parterSi 

koncertze. msmeneli Sewuxebulia imiT, rom qmari ar Cerdeba da mudam 

raRacas eCurCuleba Tavis meuRles. amas emateba SesaZlo intonacia, 

romliTac msmeneli mTqmelis naTqvamze reagirebs, rac am magaliTSi 

gamoxatulia sityviT „wamoiZaxa – exclaimed.”  

rogorc zemoT aRvniSneT, eqsperimentebma aCvena, rom naTqvamis 

ironiulobis dasamtkiceblad, aucilebelia konteqstis faqtoris 

gaTvaliswineba. blekmori Tvlis, rom „ironiis nebismieri Teoria, 

romelic konteqsts ar gaiTvaliswinebs, aucileblad warumatebeli 

iqneba.” “Any theory of irony that will not take the context into account must fail.” 

(bleikmori 1992:170). 

magaliTad: 

   (15) We should throw all these immigrants legal or illegal, out of the US. (atardo 

2000:806) 

Tu konteqsturi fonis mixedviT msmenelma icis, rom am naTqvamis mTqmeli 

emigrantia, maSin msmeneli mixvdeba, rom is (naTqvami) aris gamoZaxili 
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amerikeli moqalaqis sityvebisa. am SemTxvevaSi mniSvnelovani ar aris, 

icnobs msmeneli im adamians, Tu ara.  

mkvlevarTa Semdegi jgufi: martini (martini 1992), gluksbergi 

(gluksbergi 1995) da hamamoto (hamamoto 1998) im azris arian, rom ironia 

igivea rac negacia, anu uaryofa da (contrast or negation theories) im molodinis 

darRvevaa, romelic msmenelis mxridan arsebobs. “...prior expectation, norm or 

convention is seen as having been violated” (gluksbergi 1995:53). Cveni azriT, isev 

da isev calke aRebuli es piroba ar akmayofilebs ironiis arsebobas.  

mas raRac damatebiTi garemoeba sWirdeba, razec Semdgom visaubrebT. 

ironiis gansazRvrebis kidev erTi midgoma hanstonma (hanstoni 2004:157), 

hanstonma da tompsonma (hanstoni da tompsoni 2000), martinma da uaitma 

(martini da uaiti 2005) warmoadgines, romlebmac Sefasebis Teoria 

(evaluation theory) Seqmnes. mkvlevrebis es jgufi amtkicebs, rom ironiis 

dros msmenelma unda SeZlos gamoicnos  naTqvamSi cudi an kargi (an 

indication that something is good or bad), anu Seafasos naTqvami, mTqmeli da 

konteqsti. am SemTxvevaSi isini amtkiceben, rom „kargi“ SeiZleba iyos 

sasargeblo, xelsayreli, gonivruli an Segnebuli, xolo „cudi“ 

Sesabamisad moicavs zemoT mocemuli cnebebis sapirispiro mniSvnelobebs.  

am Teoriis mixedviT, ironia Cndeba Tu ara, msmeneli maSinve acnobierebs, 

rom amas mohyveba raRac verbaluri qmedeba, rac, rogorc wesi, 

negatiurad unda Sefasdes. rogorc mkvlevrebi amtkiceben, Sefaseba 

mTavar rols TamaSobs darwmunebaSi, rodesac mTqmeli cdilobs 

daajeros msmeneli imaSi, Tu ra aris swori da marTebuli an rogor 

unda moiqces msmeneli mocemul situaciaSi. amitomac, ironia am kuTxiT 

xSirad gamoiyeneba politikur debatebSi.  

amgvarad, msmenelis Semdgomi moqmedeba da gadawyvetileba verbalur 

„ukan daxevasTan“ Tu „Setevaze gadasvlasTan“ dakavSirebiT am 

Sefasebazea damokidebuli.   

mocemuli Teoriis dasamtkiceblad SegviZlia moviyvanoT Semdegi 

magaliTi, romelic, Cveni azriT, ormag ironias moicavs. erTi mxriv, 
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pelagea ironiulad ambobs, rom kapitani sakuTar mamaSi SeeSala da 

amitom akoca, Tumca es sicruea, da, meore mxriv, kapitani, sakuTari 

Tavisa da pelageas mamis saerTo Tvisebebis Sefasebisas aRniSnavs, rom 

orive  bebrebi da dablebi arian. Tumca, TviTon kapitani koreli arc 

pirveli da arc meore Tvisebis matarebeli ar aris (igi axalgazrda da 

maRalia). am frazas mxolod imitom warmoTqvams, rom gogonas nanatri 

kocna rogorRac gaamarTlos. Sesabamisad, orives, kapitansac da 

pelageasac, kargad esmiT, ra aris kargi da cudi (anu am konteqstSi - 

swori da araswori)  

        (16) - Don’t laugh at me. I thought you were my father (the doctor). I always kiss him like 

that when he comes in.  

              - Very understandable. We are both old and small. (de bernieresi 2001:38)  

rogorc zemoT aRvniSneT, გioras mier Seqmnili gradaciuli 

TvalSisacemobis hipoTezis mixedviT, sityvebisa da gamoTqmebis xSirad 

gamoyenebuli (mexsierebaSi kodirebuli) mniSvneloba, romelzec gavlenas 

gamoyenebis sixSire, cnobadoba da pirobiToba axdens, yovelTvis 

xelmisawvdomi da pirveladi unda iyos, mTqmelis molodinisa da 

intenciis miuxedavad.  

erT-erT bolo naSromSi გioram (გiora 2007) gamoTqva mosazreba, rom 

ironia dakavSirebulia im sxvaobasTan (gap), romelic naTqvamsa da 

nagulisxmevs Soris vlindeba da rac ufro didia manZili maT Soris, 

miT ufro metia gamonaTqvamis ironiulobis xarisxi (‘ironiness’), miT ufro 

didi dro sWirdeba am naTqvamis procesirebas. am dros ironiis aRqma 

xSirad gamoyenebuli mniSvnelobis aqtivaciiT iwyeba, romelic Semdeg 

konteqstisaTvis Seuferebeli mniSvnelobis gacnobierebis stadiaSi 

Sedis, da meore, Sesaferisi ironiuli mniSvnelobis aRqmisa da 

interpretaciis etapze gadadis.  

da bolos, გioras azriT, ironiisTvis damaxasiaTebeli aqcenti 

konkretuli konteqstis SeufereblobaSi Zevs, rodesac msmeneli yvelaze 

xSirad gamoyenebuli mniSvnelobis aqtivizirebas axdens. “Stress of irony lies 
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in incongruity based on a certain context, when the hearer activates the salient meaning of the 

utterance.” (გiora 2011: 19-33) 

ironiis ganxilvisas liCma (liCi 1983, 1991) lingvistur-pragmatikuli 

cneba - „Tavazianoba” moiSvelia da gamohyo misi iseTi qvekategoriebi, 

rogoricaa: taqti, simpaTia, TavdaWeriloba, didsulovneba. liCi 

amtkicebs, rom ironiis interpersonaluri komunikaciis dros orive, 

mTqmeli da msmeneli, Tavazianobis sociumisaTvis misaReb wesebs icaven, 

rac aseTi urTierTobis maRal donesa da xarisxs uwyobs xels. liCis 

azriT, mTqmeli ironiuli naTqvamiT akritikebs an iwunebs raRacas, 

xolo msmeneli saxes inarCunebs da mocemuli gamonaTqvamis ironiulobis 

gamo pirdapir Setevaze gadasvlas Tavs aridebs.  

kidev erTi momenti, romelsac liCi Tavis naSromSi gvTavazobs, 

mdgomareobs imaSi, rom Tu kritikis, da maSasadame ironiis obieqti ara 

msmeneli, aramed mesame piria, maSin mosaubris intenciam SesaZloa kidev 

ufro agresiuli xasiaTi miiRos. (liCi 1983).  

aqedan gamomdinare, ironiuli naTqvamis negatiuri Sefasebis 

implicituri buneba saSualebas gvaZlevs vaRiaroT, rom ironias farTo 

amplituda aqvs, dawyebuli rbili, ukbilo kritikiTa damTavrebuli 

faruli enobrivi agresiiT. (Zemidoki 1974:224). es kargad Cans imgvari 

politikuri (da sxva saxis) debatebis dros, rodesac ironiis obieqtebi 

poziciisa da opoziciiis warmomadgenlebi arian, xolo es ironia 

mimarTulia mesame pirisadmi, anu mayureblisadmi. amgvari gamonaTqvamis 

dekodirebis sirTule mdgomareobs imaSi, rom warmatebis misaRwevad 

poziciam da opoziciam ironiis Semcveli konstruqciebi ise unda 

gamoiyenon, rom mesame mxarem isini gaacnobieros da adekvaturad 

gaaanalizos.  

ironia warmatebas mxolod ori pirobis Sesrulebisas miaRwevs:  

1. Tu samives - pozicias, opoziciasa da mayurebels/msmenels - erTnairi 

kulturuli da fonuri (common cultural...special background knowledge) codna 

aqvT mocemul konkretul pirobebSi da  
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2. naTqvami mniSvnelovania im situaciisadmi, romelSic samive mxare 

imyofeba. ramdenad TavSekavebuli, momTmeni, kritikuli an agresiulia 

oponenti, damokidebulia im kulturaze, romelsac isini ekuTvnian. aseT 

ironiul naTqvamebSi ironiis obieqti erTia (oponenti 1), magram mizani - 

meorea (oponenti 2 da mayureblis reaqcia). (nuolijarvi da tiitula 

2011:573)  

ironia nebismieri saxis debatebSi ara mxolod SetevisTvis, aramed 

sakuTari Tavis dasacavad gamoiyeneba, rac oponentebs sakuTari 

poziciebis gamyarebis saSualebas aZlevs. rogorc brauni da levinsoni 

amateben, „saxe SeiZleba dakargo, SeinarCuno an gaaZliero, da mas 

yovelwamieri yuradReba Wirdeba komunikaciis procesSi.” “Face can be lost, 

maintained, or enhanced, and must be constantly attended to in interaction” (brauni da 

levinsoni 1987:61). 

     (17)  Reigan: I've noticed that everyone who is for abortion has already been born.  

am naTqvamSi amerikis prezidents ar surs, Seuracxyofa miayenos imaT, 

vinc fiqrobs, rom aborti dasaSvebia. imisTvis, rom agresiiT ar 

mimarTos oponents da amgvarad ar daarRvios Tavazianobis farglebi, 

Tavis Tavsa da msmenels SeunarCunos saxe, Tanac impliciturad 

gamoxatos sakuTari negatiuri damokidebuleba kritikis obieqtisadmi. 

yovelive amisTvis ki is ironias irCevs.  

katarina barbe Tvlis, rom ironia SeiZleba iyos implicituri da 

eqsplicituri. orives naTqvamis sapirispiro mniSvnelobisa da konteqstis 

SeuTavsebloba da Seusabamoba axasiaTebs. mxolod im SemTxvevaSi, Tu 

mTqmeli ironias saubris dros gamoiyenebs, aseTi ironia implicituri 

iqneba. (barbe 1995). am dros mTqmeli „mxolod erTi situaciis farglebSi 

moqmedebs“ (inside a situation). xolo im SemTxvevaSi, Tu ironia manamde iyo 

gamoyenebuli da mTqmeli mxolod Tavis damokidebulebasa da 

intepretacias gaamxels, maSin es eqsplicituri ironiaa, da mTqmeli 

“konkretuli situaciis gareTaa“. (outside the situation). Cveni azriT, es 

midgoma ufro sperberisa da uilsonis eqoikuri ironiis variaciaa, vidre 

damoukidebeli Teoria, radganac ironiis gamoyenebisas mTqmeli  
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yovelTvis „situaciaSia“ imis miuxedavad, TviTon qmnis mas Tu citirebs 

sxvis naTqvams. 

klarki da gerigi da sxvebi (klarki da gerigi 1984, 1990; klarki 1996; 

gerigi da goldvargi 2000; rekanati 2004; uoltoni 1990) aviTareben 

ironiis e.w. TvalTmaqcobisa da Tavis moCvenebis Teorias, romelic 

dafuZnebulia imaze, rom orive, mTqmelica da msmenelic saerTo rwmenas, 

codnasa da presupozicias iziareben. Tu es piroba ar sruldeba, ironia 

warumatebelia. atardo (2000) da klifti (1999) amtkiceben, rom „Tavis 

mokatunebis” Teorias erTi didi minusi aqvs: msmenelisTvis rTulia 

gamoicnos, ris damtkicebas cdilobs mTqmeli (who the ironist is pretending to 

be) da, aseve, rTulia gaarCio, Tu visTan TvalTmaqcobs igi - who he is 

pretending to address. 

amave Teorias efuZneba gluksbergisa  da braunis (gluksbergi 1995 da 

brauni 1980), kumon-nakamurasa da maTi kolegebis (kumon-nakamura 1995) 

mosazreba, rom ironias, rogorc aluziur „Tavis mokatunebis“ Teorias 

(Allusional Pretense Theory of Irony), ori ZiriTadi damaxasiaTebeli niSani aqvs: 

pirveli Tviseba mTqmelis mier sakuTari damokidebulebis gamoxatvasa da 

ironiis aluziuri funqciis molodinsa da realobas Soris 

SeusabamisobaSi Zevs, xolo meore - mTqmelis mier aSkara gulwrfelobis 

pirobis darRvevaSi (felicity conditions) vlindeba. (ruizi 2009:33). amiT 

mTqmeli cdilobs, msmenels yuradReba miapyrobinos im gansxvavebaze, 

romelic arsebobs or realobas Soris rac aris da rac unda iyos.  

kumon-nakamura acxadebs, rom „aluziis meqanizmi sperberisa da uilsonis 

ufro viwro eqoikur citirebas, maT eqoikur interpretaciasa da 

kroicisa da gluksbergis eqoikur Sexsenebis meqanizmebs anacvlebs 

imitom, rom, misi ganmartebiT, es meqanizmebi aluziis gansakuTrebuli 

SemTxvevebia” “...the mechanism of allusion replaces the narrower mechanism of echoic 

mention (sperberi da uilsoni 1981, sperberi 1984), echoic interpretation 

(sperberi da uilsoni 1986), and echoic reminder (kroici da gluksbergi 1989) 

because these are, by definition, special cases of allusion.” (kumon-nakamura 1995:18). 
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uilsoni aseT midgomas akritikebs, da Tan dasZens, rom am ukanasknelis 

nakli is aris, rom: 1. arsebobs iseTi ironia, romelic moicavs 

moqmedebas an abstraqtul sagnebs, romelic ar SeiZleba iyos 

simulirebuli an imitirebuli; da 2. aseTi ironiuli SemTxvevebi 

mTlianad damokidebulia msmenelis kompetenciaze, gamoicnos mosaubris 

TvalTmaqcoba da ara gulwrfeloba. 

   (18) Will Rogers: That’s the trouble with a politician’s life-smb is always interrupting it with 

an election.  

am naTqvamSi sruldeba orive zemoT aRniSnuli moTxovna: uil rojersma 

gamoxata Tavisi damokidebuleba politikosebis mimarT da amiT 

gaakritika isini, radganac Tvlis, rom isini, rogorc wesi, 

winasaarCevnod iZlevian dapirebebs, romlebic Semdeg arCevnebamde aravis 

axsovs. meore garemoebac arsebobs - is arRvevs gulwrfelobis pirobas.  

kidev erTxel unda aRvniSnoT, rom ironiis dekodirebis dros yuradReba 

eqceva ara mxolod mikro, aramed makro-konteqstsac. aqedan gamomdinare, 

ironia kompleqsuri komunikaciuri formaa. ironiis procesirebis 

mxolod aseTi midgoma misi sistemuri klasifikaciisa da parametrebis 

realizaciis efeqtur SesaZleblobas gvaZlevs.  

kerZod, zemoT aRniSnulidan SegviZlia davaskvnaT, rom ironiis 

adekvaturi dekodireba efuZneba teqstis moculobas, eqstra-lingvistur 

faqtorebs (istoriuli, geografiuli, kulturuli, cxovrebiseuli 

gamocdileba), saerTo inter-teqstualur fonur codnas, presupozicias 

da enobrivi masalis emociur Tu SefasebiT aqtualizacias. (fernandezi 

2001:18) 

ironias kanonzomieri xasiaTi aqvs, rac imaSi gamoixateba, rom naTqvamsa 

da nagulisxmevs Soris Cndeba uTanxmoeba - dapirispireba, romelic 

uaryofiT subieqtursa da Semfaseblur modalobas warmoSobs.  

gvinda moviyvanoT volter lafeberis naTqvami misi naSromidan 

„amerikuli era“. amerikis SeerTebuli Statebis vice-prezidentis posti 

tradiciulad iTvleboda, rogorc Zalauflebasa da funqciebs 
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moklebuli Tanamdeboba. cnobilia franklin ruzveltis vice-

prezidentis, jon garneris Sefaseba: „vice-prezidentobas erTi Tbili 

SardiT savse vedros Rirebulebac ki ar aqvs“ (the vice presidency is not worth a 

bucket of warm piss). am konteqstidan gamomdinare, sainteresoa riCard 

niqsonis vice prezidentis, jerald fordis Sesaxeb amerikeli 

Jurnalistis mier gamoTqmuli erTi ironiuli winadadeba: 

     (19) ... few men are beter qualified than Ford for a job that demands practically nothing of 

the man who holds it. (lafeberi 1994:670). 

mocemul SemTxvevaSi mTqmeli TiTqos aqebs fords. is ambobs, rom fordi 

Zalian kvalificirebuli moxelea da sruliad Seefereba dakavebul 

maRal Tanmdebobas. Tumca, rodesac msmeneli azris mTlian dekodirebas 

axdens, xvdeba, rom mTqmeli sinamdvileSi Tvlis, rom fordi uunaro da 

uniWo adamiania. ra Tqma unda, zemoT moyvanili konteqstis gareSe am 

magaliTis ironiulad aRqma SeuZlebeli Tu ara, Zneli mainc iqneboda. 
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1.8 ironiis nairsaxeobebi - „cocxali ironia“ 

rogorc ironiis SeswavliT dainteresebuli literaturis analizi 

gvarwmunebs, dResdReobiT, ironiis 32 saxeoba gamoiyofa. qvemoT 

moyvanilia sxvadasxva mkvlevrebis azri ironiis Sesaxeb:  

1) sokrateseuli (socratic) - ironia, rodesac mosaubre Tavs gvaCvenebs, 

TiTqos diskusiis Temis Sesaxeb informacias ar flobs, WeSmariti 

debulebis radikalurad sapirispiro argumentebs ayenebs da amiT 

Semdgom diskusias inspirirebs. mkvlevrebi Tanxmdebian, rom am tipis 

ironia amJamad iSviaTad aqtualizdeba politikur debatebSi (aseve 

cnobilia, rom sokrate iyenebda ironias, rogorc „ganzrax uvicobis“ 

gamomJRavnebas politikuri diskusiis dros, Semdgom ironiam SeiZina 

ufro farTo gamoyenebis areali, amitomac Tanamedrove konteqstSi 

sokrateseuli ironia naklebadaa gavrcelebuli). 

2) dramatuli (dramatic) - ironia, rodesac dramatuli gmiri nakleb 

informacias flobs, vidre auditoria. dramatuli ironia Cndeba iq, 

sadac protagonistuli molodinebi aRweril movlenebTan 

dapirispirebaSia da sazogadoebam ufro meti icis konkretuli 

konteqstis Sesaxeb, vidre ironiis „monawile“ gmirma. 

3) situaciuri (situational) - lukarielos azriT, situaciuri ironia 

vlindeba maSin, rodesac arsebuli molodinisTvis Seuferebeli, 

SeuZlebeli situacia Cndeba. magaliTad SeiZleba beThovenis siyrue an 

policiis ofisis Zarcva moviyvanoT. (lukarielo 1994:40).  

4) mueke (1970) aseT ironias bedis ironias uwodebs, rodesac 

konkretul situaciaSi mosalodneli da realuri Sedegebi erTmaneTs ar 

Seesabameba (magaliTad, o’henris moTxroba “The gift of the Magi”). bedis 

ironia ganuWvreteli procesia da imisTvis, rom SevZloT misi 

adekvaturi interpretacia, aucilebelia mTeli teqstisa da misi 

siuJetis, anu megakonteqstis gaanalizeba. maria kalbermatenis azriT, 

situaciuri ironia winaswari ganzraxviT ar warmoiqmneba; is 

msmenelisaTvis moulodnelobis elements Seicavs da Tan axlavs 
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frazebi: ironiulad (ironically), ironiulia, rom (it is ironic that...) 

(kalbermateni 2006:4). 

5) sakuTriv verbaluri (verbal) - ironia, rogorc lingvisturi 

fenomeni, romelic konkretul sametyvelo aqtebSi sruldeba. mueke 

aRniSnavs, rom verbaluri ironia or-fenovani an or-sarTuliani 

fenomenia. (Verbal Irony is a “double-layered or two-storey phenomenon”). (mueke 1969:19). 

verbaluri ironia iseTi intenciuri qmedebaa, romlis mizania msmenels 

gaagebinos, rom is, rac iTqva, realurad, absoluturad sawinaaRmdego an 

gansxavavebul mniSvnelobas gamoxatavs. 

6) ganuzraxveli (”unintended”) - ironia, rodesac misi mniSvnelobis 

kodireba da pragmatikuli intenciis dekodireba mTqmelsa da msmenels 

Soris gansxvavdeba.  mueke dasZens, rom amgvari tipis ironiis SemTxvevaSi 

verbaluri da situaciuri ironiis tipebi Tanadroulad aqtualizdeba, 

anu mTqmeli aJRerebs gzavnils, magram ar cdilobs, rom is ironiulad 

iyos aRqmuli. msmeneli ki amas mainc ironiul interpretacias aZlevs da, 

maSasadame, replikas ironiulad aRiqvams (mueke 1969:19). sabolood, 

mTqmelis pragmatikuli intencia da msmenelis interpretacia erTmaneTs 

ar emTxveva. 

7) antropologiuri ironia (anthropological) (girci 1968). 

8) inkluziur-eqskluziuri ironia (inclusive-exclusive irony) (fernandezi 

da hiuberi 2001). 

9) paradoqsuli ironia (paradox irony) (fernandezi da hiuberi 2001). 

10) ironiuli ironia (ironic irony) (fridrixi1970).  

mueke Tavis naSromSi „ironiis kompasi“ ganmartavs, rom mis mier 

SemoTavazebul katalogSi, romelic qvemoT aris moyvanili, ironiis 

„zogi definicia gamomdinareobs Tavad ironiuli efeqtidan, zogi - 

teqnikuri ileTebidan, zogi - ironiis obieqtidan, mTqmelis 

damaxasiaTebeli Tvisebebidan, zogi - ironiisadmi damokidebulebidan“ 

(“...some have been named from the effect..., others again from the technique..., or the object, or 

the practitioner..., or the attitude”) (mueke 1969:4) da ganasxvavebs: 
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11) tragikul ironias  (tragic irony).  

12) komikur ironias (comic irony).  

13) maneris ironias (irony of manner).  

14) filosofiur ironias (philosophical irony).  

15) praqtikul ironias (practical irony).  

16) ormag ironias (double irony).  

17) ritorikul ironias (rhetorical irony).  

18) TviT-ironiul ironias (self-irony).  

19) romantikul ironias (romantic irony).  

20) kosmiur ironias (cosmic irony).  

21) sentimentalur ironias (sentimental irony). 

22) SemTxvevis ironias (irony of chance). 

23) xasiaTis ironias (irony of character).  

24) laitmotivur ironias (leit-motiv irony) (mueke 1969:77). 

pol simpsons miaCnia, rom ironias gradacia axasiaTebs (Zalian 

ironiulis sapirispirod odnav ironiulis “very ironic vs. slightly ironic”) 

(simfsoni 2011:42) da magaliTisTvis britaneTis erovnuli korpusis (BNC-

the British National Corpus) displeize xSirad gamoyenebuli ironiis 

ganmsazRvreli zedsarTavi saxelebi mohyavs. maT Soris pirvel xuT 

adgilze gavida:  

25) mZime ironia (heavy irony).  

26) dramatuli ironia (dramatic irony).  

27) tragikuli ironia (tragic irony).  

28) mwvave-mware ironia (bitter irony).  

29) sastiki-mkacri ironia (cruel irony) magaliTad SeiZleba moviyvanoT 

hilama azizis sityvebi: „ki, me bin ladenis megobari var.” (“Yeah, I’m a 

friend of Bin Laden”). (simfsoni 2011:35). hilama gaaTavisufles sagamoZiebo 
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samsaxuridan imis Semdeg, rac man ironiulad upasuxa dacvis samsaxurs 

komentarze, rom is maTTvis garkveul safrTxes warmoadgenda. Tumca 7 

wlis sasamarTlo davis Semdeg man moigo procesi da miiRo uzarmazari 

Tanxa Seuracxyofisa da samsaxuris dakargvis gamo. 

arsebobs ironiis kidev erTi saxeoba, romelsac sperberi da uilsoni 

idiomatic ironies uwodeben (sperberi da uilsoni 1998:286). 

30) idiomaturi (idiomatic) ironia - mkvlevrebi gamoTqvamen azrs, rom aseTi 

tipis ironiuli naTqvami kargavs ironiul potencials, iyos ironiuli 

azris matarebeli da gamoiyeneba pirdapiri mniSvnelobis mesijad. es 

imitom xdeba, rom idiomaturi, sxvanairad rom vTqvaT, mkvdari ironiis, 

rogorc mkvdari metaforis (dead irony, as compared to dead metaphor), 

interpretaciis procesi avtomaturia, romlis drosac naTqvami kargavs 

eqos statussa da ironiul Zalas. magaliTad, „didi Sansia, rom moigon“, 

rac niSnavs “Sansi ar aris,  rom moigon“. (fat chance they will win – meaning little 

or no chance); „suleli xar“, rac gulisxmobs sapirispiros (You are insane – 

meaning in a healthy state of mind); „ra kargi amindia“, gamoTqmuli 

avdrisSemTxvevaSi (What lovely weather – meaning the weather is bad). 

31) spontanuri (spontaneous) - ironia, rodesac wina konteqsti an 

situacia mis warmoqmnaSi aranair rols ar TamaSobs (katleri 1974).  

32) provocirebuli (provoked) - ironia, rodesac „mTqmeli msmenelis 

mier wina situaciaSi adre gamoTqmul naTqvams imeorebs ironiuli 

intonaciiT, rom gamoaaSkaraos misi sicrue. “The speaker repeats back to his 

audience something which the audience has previously said or held, with the ironic intonation 

indicating that the previous claim has turned out to be wrong.” (katleri 1974:119). 

33) bosko da bukiareli gvTavazoben ironiis saxeobas, romelic 

dekodoirebis siZnelezea dafuZnebuli: martivi (simple) da kompleqsuri 

an rTuli (complex). am Teoriis mixedviT, martivi ironia advilad 

SesamCnevi da dekodirebadia, xolo rTuli ironiis SemTxvevaSi, 

msmenelma ramdenime varaudisa da deduqciis Semcveli etapi unda 

gaiaros. magaliTad mohyavT Semdegi situacia: pirvel pasuxSi (a) 
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yvelaferi gasagebia: pasuxi Seicavs ironias, romelic naTqvamis 

mniSvnelobasTan pirdapir kontrastSia. xolo meore pasuxi (b) rTul 

ironias Seicavs, sadac is zedapirze ki ar devs, aramed saWiroebs 

ramdenime deduqciur daskvna - interferencias.  

   (20) Have you seen my glasses? 

(a)  Simple irony answer: Congratulations on your excellent eyesight! 

(b) Complex irony answer: I’d ask you if I had to thread a needle. (bosko da bukiareli 

2008:592) 

ironiis yvela zemoT aRniSnuli saxeobebi aqtualizdeba msmenelis 

molodinis darRvevis fsiqologiur fonze, rodesac mTqmeli cdilobs 

ipovos gamoTqmis iseTi forma, riTac is SeZlebs gamoxatos Tavisi azri, 

romelic pirdapir ar iTqmis da romelsac sazogadoebrivi azri 

ewinaaRmdegeba. amitomac, ironiis interpretacia erT-erTi yvelaze 

mniSvnelovani, maxvili da, amavdroulad, rTuli meqanizmia im procesisa, 

romelsac adamianis fsiqologiuri adaptacia ewodeba. aqedan 

gamomdinare, mosalodnelia aramSobliur enaze kodirebuli ironiis 

araadekvaturi dekodireba, rac, rogorc pirovnuli TvisebebiT, aseve 

socio-kulturuli gansxvavebebiTaa ganpirobebuli. am ironiul saxeobebs 

Soris sxvaoba mTqmelis ganzraxvaSi Zevs da damokidebulia imaze, Tavis 

Tavs mimarTavs is, msmenels Tu pirovnebas, romelic ar eswreba 

metyvelebis aqts.  

gvinda ironiis am tipologias, kidev erTi, Cveneuli saxeoba - „cocxali 

ironia“ (live irony) - davumatoT, romelic jer arsad aris dafiqsirebuli. 

Tumca, aseTi ironia axlos dgas muekes xalxur ironiasTan („Folk irony“). 

termini „cocxali” ironia SevarCieT im principiT, rom aseTi ironiuli 

gamonaTqvami gansxvavdeba arsebuli gansazRvrebebisgan imiT, rom is 

yvelaze xSirad yoveldRiur sayofacxovrebo Temebs exeba. igi ar 

atarebs negatiur an kritikul damokidebulebas, gamoxatavs simarTles, 

asaxavs realur mdgomareobas da ar emsaxureba msmenelis aSkara 

gamowvevas, magram, Cveni azriT, mainc atarebs ironiul elfers. rogorc 
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zemoT aRvniSneT, arsebobs zRvarze mdgomi gamoTqmebi, romlebic sxva 

mkvlevrebis azriT ironiuli SeiZleba ar iyos, magram Cven vTvliT, rom 

cocxal ironias ekuTvnis. magaliTad,   

   (21) When all else fails, read the directions (mueke 1982:1).  

kvlevis Sedegad SegviZlia davaskvnaT, rom cocxali ironiis 

aqtualizaciisas sityvebi gamoxatavs ara mkacrad sapirispiro 

mniSvnelobas, aramed ironiuli azrebis erTobliobas, romelic 

msmenelis cnobierebaSi imis Semdeg warmoiSoba, rac is dainaxavs 

Seusabamobas ironiul naTqvamsa da teqstualur situacias Soris. 

cocxal ironias msmeneli intuiciurad grZnobs maSinac, rodesac is, 

rogorc yvela ironiuli mniSvneloba, implicituria da zedapirze ar 

Cans, magram arcerT zemoT moyvanil ironiis CarCoSi ar jdeba. SeiZleba 

iTqvas, rom Tu sarkazmi yvelaze „borot“ ironiad iTvleba, cocxali 

ironia yvelaze „umanko“ ironias warmoadgens. cocxali ironia ar aris 

eqo an citireba, arc Tavis moCvenebaa, magram is yovelTvis relevanturia 

konteqstisadmi da sapirispiro an gansxvavebul azrs gamoxatavs. misi 

amocnoba konteqstSi garkveuli dacinviTi intenciiT gamoirCeva. aseTi 

ironiis interpretaciisas msmenelsa da mTqmels ar moeTxovebaT saerTo 

fonuri codna, dekodirebis procesSi msmenels konteqstSi Cadebuli 

implikatura exmareba. magaliTad, amerikeli komediis msaxiobis sityvebis 

interpretaciisTvis aucilebeli ar aris mTliani konteqstis codna, 

radgan isedac gasagebia mTqmelis intencia gvaCvenos Tavisi ironiuli 

damokidebuleba jorj buSis umcrosis inglisuri enis arasaTanado 

codnasa da misi araswori gamoyenebisadmi. es ironia amcirebs 

prezidentis imijs, Tumca, pirdapir mis saxels ar ambobs, rac mTqmelis 

avtoritets amaRlebs. 

    (22) Buck Henry (an American actor, film director): We need a president who's fluent in at 

least one language. 

Tumca, aseT magaliTebSi ironiis bunebrivi orazrovneba da sityvebis 

polisemia msmenels SesaZleblobas aZlevs naTqvami ornairad - 

impliciturad da eqspliciturad - gaigos. es orazrovneba „mimarTuli 
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unda iyos im ZiriTadi strategiis winaaRmdeg, romelsac enis gasagebad 

viyenebT: lingvisturi naTqvamisa da misi konteqstualuri garemos 

interpretacia ise, rom raRac konkretul mniSvnelobamde mivideT. “It must 

work against a basic strategy we employ in understanding language: to interpret the linguistic 

utterance and its contextual setting so that we can arrive at a specified meaning” (kitei 

1987:80). maSasadame, fsiqolingvistikisa da relevanturobis Teoriis 

principebi gvexmareba aRviqvaT sityvebis an naTqvamis Sesaferisi 

mniSvneloba konteqstidan gamomdinare (mei 1993:81), magram yoveldRiur 

komunikaciaSi yvelaze mniSvnelovani da sayuradRebo am sityvebis da 

naTqvamis pragmatikuli aspeqtia, anu ris miRwevas apirebs mTqmeli 

mocemul situaciaSi.  

cocxali ironia gamoirCeva msmenelis reaqciiT da aZlevs mas arCevans: 

ignorireba gaukeTos naTqvams an imoqmedos. magram im drosac, rodesac 

msmeneli irCevs, ugulebelyos naTqvamSi Caqsovili ironia, es ar niSnavs, 

rom is mas ver aRiqvams. ignorireba SeiZleba ganzrax moxdes. gibsi da 

izeti Tvlian, rom arsebobs msmeneli: 1. mgeli (“wolves”), romelic kargad 

xedavs ironias; 2. cxvari (“sheep”), romelic ver aRiqvams ironias; 3. 

konfederati (“confederates”), romelic nagulisxmev ironiul mniSvnelobas 

eTanxmeba da 4. msxverpli (“victims”), romelic ar cnobs intenciur 

mniSvnelobas. am Teoriis mixedviT, msxverpli cocxali ironiis 

msmenelia. (gibsi da izeti 2005:131-152). cocxali ironiis kidev erT 

magaliTad moviyvanT qalbatonis frazas, romelsac is ambobs, rodesac 

xedavs, rogor Camoxsnes remontis gasakeTeblad mosulma muSebma is 

karebi, romelzec misi qurTuqi da CanTa ekida: 

  (23) Shall I take my clothes off?  (nerlixi da klarke 2001:2). 

cocxali ironiis funqciaSi SeiZleba CavTvaloT TviTwardgena, 

msmenelis „rbili” damcireba da ara misi agresiuli kritika an 

Tavdasxma. cocxali ironia iolia, mxiarulia da mas mudam Tan axlavs 

iumori da sicili. es araviTar SemTxvevaSi ar uaryofs adre xsenebul 

ironiis ganmartebebs, mxolod gvaZlevs perspeqtivas, ironiis fenomenis 

kidev erTi saxe gamovyoT.  
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1.9 ironia da iumori; ironia da sarkazmi; ironia da tyuili 

tradiciulad, ironias komikuris erT-erT Janrad ganixilaven 

xumrobasTan, sarkazmTan, parodiasa da satirasTan erTad. mecnierebi 

cdiloben, ganasxvaon iumoris nairsaxeobebi da aRniSnaven, rom iumori, 

ironia, tyuili, sarkazmi, rogorc aragulwrfeli diskursis magaliTebi, 

saubris mravalferovnebisTvis gamoiyeneba. (kartsburgi 2010) 

magaliTisTvis SeiZleba moviyvanoT o’henris moTxroba „wiTelkanianTa 

beladis gamosasyidi“ (“The Ransom of Red Chief” O. Henry), romelic mTlianad 

komikur efeqtadaa qceuli, an kidev erTi magaliTi, romelic 

iumoristulia, radgan igi ar akritikebs aravis da arafers, gamoiyeneba 

mxolod da mxolod situaciis gansamuxtavad, iwvevs sicils da 

warmoadgens cocxal ironias:  

   (24) Approximately how many birthdays does the average Japanese woman have? 

      Just one. All the others are anniversaries. (slouni da macheili 2004:86). 

ra Tqma unda, ironiasa da iumors Soris arsebobs rogorc saerTo 

damaxasiaTebeli Tvisebebi, aseve arsebiTi gansxvavebebi. aRvniSnoT maTi 

gamaerTianebeli Tvisebebi. pirveli, rac maT aerTianebs, aris is, rom 

orive arRvevs gulwrfelobis maqsimas. orive SemTxvevaSi msmenels 

yovelTvis aqvs SesaZlebloba hkiTxos mTqmels: seriozulad laparakob, 

Tu xumrob? an Seni sityvebi ironiulad gavigo? Semdegi saerTo 

komponenti maTi winaswari ganzraxulobaa, anu orives aqvs konkretuli 

intencia yovel calke aRebul konkretul konteqstSi. kidev erTi, Cveni 

azriT, mniSvnelovani ram, rac akavSirebs ironiasa da iumors, aris maTi 

saerTo funqcia, moxsnas daZabuloba, gaamartivos interkomunikaciis 

msvleloba. 

rogorc mkvlevrebi amtkiceben, ironia dascinis, xolo iumori icinis, 

ironia brwyinavs, iumori siTbos aZlevs. Cveni azriT, ironiasa da iumors 

Soris yvelaze didi da mniSvnelovani gansxvaveba, rac aSkaraa 

zedapirul doneze, maTi gansxvavebuli xasiaTis intenciaSi vlindeba. 

sxvagvarad rom vTqvaT, ironiis meSveobiT mTqmeli samyaros 

arasrulyofilebas aaSkaravebs, xolo iumori exmareba mas am 
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arasrulyofilebis daZlevaSi, anu ironia amxels negatiur movlenebs, 

iumori ki is meqanizmia, romelic mTqmels cxovrebiseuli problemebis 

gadaWraSi exmareba.  “Humour is also a coping mechanism in times of trouble.” (jarski 

2005:xiv) 

ironiisa da iumoris gansxvavebebze laparakisas aseve aRsaniSnavia is, 

rom ironias axasiaTebs Tviseba, iyos aSkara an faruli, gesliani an 

gulkeTili, sasacilo, anu uaxlovdebodes an ar uaxlovdebodes iumors. 

arsebobs iseTi situaciebi, rodesac mTqmels ar surs misi ironia 

farTod iyos gagebuli, anu misi ironia konkretul msmenelzea 

orientirebuli, amitom mTqmeli ironias farulad gamoxatavs im imediT, 

rom msmeneli, Tavisi saerTo fonuri codniT, specifikuri 

SexedulebebiTa da fsiqologiuri mdgomareobiT, mas adekvaturad 

gaigebs.  

         (25) Humour is one of only three things we (British) take seriously in this country.(the 

other two being football and IKEA) (jarski 2005:xiii)  

amasTan, ironia enas ekuTvnis, is lingvisturi movlenaa, romelsac 

SesaZlebelia, Tan paralingvisturi parametrebi (gamoxedva, Rimili, 

Jestebi an saTanado intonacia) axldes. xolo iumori, enis masalis 

gareSec, SeiZleba Jestikulaciis formiT iyos gamoxatuli. maTi kidev 

erTi ganmasxvavebeli niSani mdgomareobs SemdegSi: ironia ar arsebobs 

ironiis obieqtis gareSe, iumori ki SesaZlebelia obieqtis gareSec 

warmoiqmnas. agreTve, arsebobs TviTironia, magram ar arsebobs 

TviTiumori. aqve unda davamatoT, rom mTqmeli xSirad ambobs: mapatie, es 

xumroba iyo, xolo Zalian iSviaTad: mapatie, es ironia iyo.  

da bolos, yvelaze mTavari ganmasxvavebeli Tviseba ironiasa da iumors 

Soris aris is, rom ironiis SemTxvevaSi, misi mTavari mizania ironiis 

obieqtisadmi Tavisi negatiuri poziciis, aRSfoTebis, gaRizianebis, 

boRmis gamoxatva, rac, rasakvirvelia, Sors aris iumorisgan; xolo 

iumoris mTavari daniSnuleba sicili da mis fonze erTgvari Svebis 

gamowvevaa. es faqti SesaZloa sakamaTo iyos imitom, rom ironiasac 
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SeuZlia gamoiwvios sicili. magram aseTi sicili yovelTvis uaryofiT 

damokidebulebas gamoxatavs. 

gavrcelebulia mosazreba, rom ironia tyuilis erT-erT saxeobas 

warmoadgens, radganac mis dros gamoxataven Tqmulis sawinaaRmdego an 

gansxvavebul azrs, anu ityuebian (uainrihi, 1968). es azri umarTebulod 

gveCveneba, radganac ironia ufro rTuli fenomenia, romelic moiTxovs 

mTqmelisa (misi warmoTqmisas) da msmenelisagan (misi interpretirebisas) 

gansxvavebuli mniSvnelobebis logikur dapirispirebas. 

meore mxriv, arsebobs erTi ram, rac ironiasa da tyuils sxvadasxva 

polusze anawilebs, rac savsebiT sakmarisia gaabaTilos maTi saerTo 

naTesauri kavSiri. es aris ironiisa da tyuilis gamoyenebis dros 

mTqmelis sakomunikacio intencia da saboloo mizani. (barbe 1995; gibsi 

da obraieni 1991) erTi mxriv, ironiuli mosaubre ar malavs Tavis 

intencias, mas surs misi ironiuli naTqvamis adekvaturi dekodirebisas 

msmenelma kargad dainaxos orazrovnoba da aucileblad gaigos, rom es 

tyuili ki ara, aramed sxva sapirispiro mniSvnelobis matarebeli azria. 

mTqmeli ityueba im mizniT, rom es tyuili arasdros gamoaSkaravdes. Tu 

msmeneli ironiuli naTqvamis procesirebis dros gaigebs mis 

mniSvnelobas pirdapir da ara ironiulad, mTqmeli warumatebelia, da 

piriqiT, Tu mTqmeli ityueba da mis ganzraxul azrs pirdapir iReben, is 

warmatebulia. magaliTad, 

        (26) Nice weather, isn’t it! – said on a rainy day. 

analizis Semdeg es naTqvami SeiZleba samgvarad gavigoT: 1. es ironiaa da 

mTqmeli aSkarad gamoxatavs Tavis negatiur damokidebulebas, rom ver 

midis piknikze. 2. es tyuilia. mTqmeli ityueba, rom gareT kargi amindia 

raRac mizezebis gamo. da 3. es simarTlea. mTqmeli tkbeba wvimiT 

papanaqeba sicxis Semdeg. 

iumoris kidev erTi warmomadgenelia sarkazmi. 

       (27) I never forget a face, but in your case I'll be glad to make an exception. (marqs 

gamonaTqvamebi (http://www.brainyquote.com/quotes/authors/g/groucho_marx.html) 

http://www.brainyquote.com/quotes/authors/g/groucho_marx.html
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sarkazmis dros mTqmeli ironiis obieqtisadmi SuRls, aRSfoTebas, 

Zliersa da agresiul damokidebulebas gamoxatavs, amitomac sarkastuli 

naTqvami advilad SesamCnevi da gasagebia. mueke miiCnevs, rom imis gamo, 

rom sarkazmi ironiis yvelaze uxeSi formaa, is naklebad sainteresoa 

kvlevisTvis (mueke 1969:20). nebismieri saxis debatebSi socialuri an 

moraluri aRelvebis dros xSirad oratorebs sarkazmi axasiaTebT. 

       (28) Often it does seem a pity that Noah and his party did not miss the boat. an Reader, 

suppose you were an idiot. And suppose you were a member of Congress. But I repeat myself. 

(tveni, http://www.brainyquote.com/quotes/authors.html) 

sarkastuli gamonaTqvami warmoTqmulis diametralurad sawinaaRmdego 

mniSvnelobebis gamoyenebiT mwared dascinis da mZafrad amxels mTqmelis 

siZulvils raime movlenisadmi (haimani 1998). sarkazmi pirdapir 

gamoxatavs uaryofiT Sefasebas moCvenebiTi Seqebis niRbis qveS da ara 

farulad, rogorc ironia. ironia sarkazmTan SedarebiT ufro „mSvidia“. 

kidev ori gansxvaveba ironiasa da sarkazms Soris, haimanis mixedviT, 

swored imaSia, rom 1. ironiuli SeiZleba iyos rogorc mTqmeli, aseve 

situacia, sarkastuli ki, mxolod mTqmelia. 2. ironia SeiZleba 

spontanuri iyos, xolo sarkazmi yovelTvis moicavs intencias, 

daamciros msmeneli. 

        (29) I'm busy now. Can I ignore you some other time? (sarkastuli 

gamonaTqvamebi http://www.brainyquote.com/quotes/keywords/sarcastic.html) 

„xalxi iyenebs ironias sxva adamianis dasacinad da es maT moswonT... 

siamovneba ironiis gamoyenebisas verbaluri interaqciis erT-erT 

mniSvnelovan jildod  iTvleba.“  “People use irony to mock others and enjoy doing 

so... The pleasure people take from irony is one of the great rewards found in verbal interaction.” 

(gibsi da kolstoni 2001:193, 196)  

 

 

 

 

http://www.brainyquote.com/quotes/authors.html
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1.10 ironia da asTeizmi 

rogorc kvlevam daadastura, ironia dadebiT konteqstSic anu dadebiTi 

(pozitiuri) konotaciiT SeiZleba Segvxvdes. mecnierTa erTi nawili - 

brauni, atardo, buTi, kumon-nakamura, diusi (brauni 1980; atardo 2000; 

buTi 1974; kumon-nakamura 1995; diusi 1995) - amtkiceben, rom arsebobs 

asTeizmi (asteism), romlis dros ironia pozitiuria: mTqmeli pozitiur 

gzavnils uaryofiTi formiT gamoxatavs, anu mTqmeli eqspliciturad 

akritikebs raimes, xolo impliciturad ki aqebs ironiis “msxverpls”.  

zemoT aRniSnuli gansazRvrebebis analizis Semdeg davinaxeT, rom 

ironiis eqspliciturad uaryofiTi formis gamoyenebis SemTxvevaSi, 

mTqmeli ironiul azrs pozitiur lingvistur–semantikur formaSi 

gamoxatavs. Tu msmeneli mas sworad gaugebs, e.i. ironiulad - maSasadame, 

Sefarulma azrma daniSnulebis adgils miaRwia. winaaRmdeg SemTxvevaSi, 

Tu msmeneli mas pirdapir, anu pozitiurad gaigebs - mTqmeli ‘gadarCeba’, 

radgan man dadebiTi ram Tqva konteqstis/situaciis/obieqtis Sesaxeb. es 

imitom xdeba, rom darRveulia graisis Tavazianobis maqsima, romelic 

maSin cocxldeba, rodesac mTqmeli cdilobs msmenels „gadaurCinos“ 

saxe pativiscemis formiT. amiT is msmenelis Tavmoyvareobaze zrunavs. 

aseTi situaciebi, rodesac msmenelis reputacias safrTxe emuqreba  

(kritika, armowoneba, dadanaSauleba, Civili), Zalze xSirad gvxvdeba da 

isini mniSvnelovan rols asrulebs interpersonalur urTierTobebSi. 

arsebobs iseTi SemTxvevebi, rodesac mTqmeli ironiulad gamoTqmul 

mesijs  seriozul formad gadaaqcevs an gaagrZelebs komunikacias 

gamonaTqvamis ara-ironiuli, anu pozitiuri mniSvnelobis gamoyenebiT, 

romliTac sakuTari TavisTvis uvneblad Secvlis Tavis damokidebulebas 

ironiis obieqtisadmi. (nuolijarvi da tiitula 2010:577, 582). meore mxriv, 

asTeizmis aqtualizaciis dros mTqmeli gzavnils uaryofiTi formiT 

gamoxatavs, rac, TavisTavad, gaugebrobis aSkara safrTxes warmoadgens. 

Tu naTqvami ar aRiqmeba rogorc ironiuli, maSin mas iReben, rogorc 

pirdapir kritikas, ramac SeiZleba msmenelSi uaryofiTi emociebi 

gamoiwvios. amitom pozitiuri formiT gamoxatuli ironia sakmaod 
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iSviaTia uaryofiTi formiT gamoxatul ironiasTan SedarebiT. gvinda 

aRvniSnoT, rom ironiis kvlevis mamad wodebuli graisi amtkicebs, rom 

ironia SesaZlebelia mxolod negatiuri iyos. graisi saerTod ar 

ixsenebs pozitiur, anu asTeistur damokidebulebas. “magaliTad, 

SemiZlia vTqva: ra aramzada xar! rodesac me Sendami keTilad var 

ganwyobili, magram es rom vTqva, es ufro „celqoba“ iqneba, vidre 

ironia.“ (“I can for example say What a scoundrel you are! when I am well disposed toward 

you, but to say that will be playful, not ironical”) (graisi 1989:54). es kidev erTxel 

amtkicebs im mosazrebas, rom ironiasTan dakavSirebiT ar arsebobs 

erTgvarovani midgoma.  

maSasadame, ironiis warmateba damokidebulia msmenelis mier mis aRqmaze 

(mis unarze gaarCios nagulisxmevi mniSvneloba) da komunikaciis dros 

mis mier gamonaTqvamis adekvatur dekodierebaze. aqedan gamomdinare 

msmeneli Zalian mZime samuSaos asrulebs ironiis interpretaciis dros, 

radganac mas yovelTvis unda axsovdes mTqmelis intencia gamoxatos 

sapirispiro imisa, rac iTqva. naTqvami gadmoicema ori formiT: ironiuli 

kritika, sadac intencia negatiuria ironic criticism (intended negative meaning), da 

ironiuli komplimenti, sadac intencia pozitiuria ironic compliment (intended 

positive meaning).  

 (30) Sorry to keep bothering you like this (atardo 2000:796). 

asTeizmis kargi magaliTia, rodesac birJis brokeri ramdenimejer 

urekavs Tavis klients, awuxebs mas, magram faqtobrivad karg ambavs 

axarebs – atyobinebs informacias dividendebis moulodneli miRebis 

Sansis Sesaxeb.  

Cveni kvlevisas empiriul masalaSi uaryofiTi ironiis Semcveli mxolod 

oTxi magaliTi Segxvda, anu rodesac mTqmeli negatiur formaSi 

pozitiurs gulisxmobs. amis mizezi, rogorc ukve aRvniSneT, aris 

Tavazianobis maqsimis (maxim of politeness) darRveva, da agreTve is, rom 

yovelTvis arsebobs SesaZlebloba naTqvami arasworad iqna gagebuli. 

oTxi mopovebuli magaliTidan movitanT or Sesabamiss, rogorc  
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yoveldRiuri cxovrebidan, aseve klasikuri teqstidan (hemingueis  romani  

„mSvidobiT, iaraRo“): 

      (31) You’re really a naughty boy.  

      (32) -You don’t really love me or you’d come back again. 

              -You are such a silly boy. She kissed me (heminguei 1977(1):76). 

pirvel magaliTSi (31) coli ganzrax moixseniebs qmars, rogorc urC biWs 

da negatiuri formiT gamoxatavs  kmayofilebas maSin, rodesac qmarma mas 

Zvirfasi saCuqari miarTva. meore magaliTSi (32) saubari Sedga ketrinsa 

da henris Soris, rodesac ukanaskneli saavadmyofoSi iwva. am naTqvamebs 

erTi ram aerTianebs: maTi swori procesireba msmenelis unarzea 

damokidebuli, Tu ramdenad adekvaturad gaarCevs is nagulisxmev da 

pirdapir mniSvnelobebs da ramdenad warmatebulad mixvdeba mTqmelis 

intencias, moeferos mas. aseTi naTqvamebi bundovani da orazrovania da 

aZlevs msmenels ori sapirispiro interpretaciis SesaZleblobas.  

arasworad gagebuli ironiuli  gamonaTqvamis mniSvneloba imas niSnavs, 

rom msmeneli ver xedavs farul mniSvnelobas da Seusabamobas imisa, rac 

iTqva da rac iyo nagulisxmevi, an xedavs am Seusabamobas, magram ar 

Tvlis, rom, sakuTari emociuri da lingvo-kulturuli faseulobebidan 

gamomdinare, reagireba unda moaxdinos aseT naTqvamze, rogorc 

ironiulze. orive SemTxvevaSi msmeneli araswor daskvnebs akeTebs. 

ironiis sruli gagebisa da argagebis SemTxvevebs Soris SesaZlebelia 

Segvxvdes mTeli rigi magaliTebi ironiis nawilobrivi gagebisa. es ki 

sakmarisia komunikaciis warmatebisTvis, rac Tavis mxriv, msmenelis 

momaval aqtiurobaze efeqturi zemoqmedebis saSualebad iqceva. aseTi 

zemoqmedebis done komunikantebis fsiqologiursa da azrobriv 

qmedebazea damokidebuli. 
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Tavi 2 

ironiis dekodireba interkomunikaciis procesSi 

2.1 ironiis analizi metyvelebis aqtebis TeoriaSi 

ironiis interpretaciis procesSi aRqmis faqtorebi da komunikaciuri 

kompetencia siZneles warmoadgens. amitom Tanamedrove lingvistikaSi, 

pragmatikosTa koncefciis safuZvelze, sametyvelo aqtebis Teoriebi 

Zalze aqtualuri da mniSvnelovani gaxda, axdens ra fokusirebas 

mTqmelis ganzraxvaze, konteqstze, ilokuciur Zalasa da specifikur 

sametyvelo situaciebze.  

cnobilia, rom metyvelebis aqti komunikaciis minimaluri erTeulia, 

romelic efeqturi modelirebis mizniT komunikantebis urTierTobis 

procesSi xorcieldeba. komunikaciisas yvela adamiani enas miznobrivad - 

informaciis gadacemisTvis, misalmebisTvis, damSvidobebisTvis, 

TxovnisTvis, diskusiisTvis - da a.S. iyenebs.  

aRsaniSnavia, rom sxvadasxva erovnul kulturaSi sametyvelo qcevis 

mravalferovani stereotipebi da gansxvavebuli sametyvelo urTierToba 

arsebobs, romelic metyvelebis aqtis dros aqtualizdeba. aqedan 

gamomdinare, warmatebuli metyvelebis aqti SeiZleba ganisazRvros imis 

mixedviT, Tu rogor socialur situaciasa da konteqstSi aqtualizdeba 

is. amgvarad, nebismieri metyvelebis aqti mWidrodaa dakavSirebuli 

konkretul socio-kulturul faqtorebTan, amasTanave eyrdnoba mTqmelis 

intenciasa da mis fsiqologiur mdgomareobas, romelic moicavs rogorc 

verbalur, aseve araverbalur momentebsac.   

ironiuli naTqvami ar arsebobs metyvelebis aqtebis Teoriis gareSe, 

razec  yuradRebas brauni, amante, haverkate, gluqsbergi (brauni 1980; 

amante 1981; haverkate 1990; gluqsbergi1995) amaxvileben, radganac naTqvami 

ironiul elfers iZens mxolod konteqstSi da amgvarad zegavlenas 

axdens msmenelze.  
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nebismieri lingvisturi metyvelebis aqtis da, konkretulad ironiis, 

rogorc aseTis, mTavari amocana mesijis, informaciis warmatebuli 

gadacemaa. amgvari qmedebisas mTqmeli da msmeneli komunikaciis rTul 

procesSi monawileoben, romelic naTqvamis formas, mniSvnelobasa da 

konteqsts moicavs da msmenelis mxridan naTqvamis adekvatur aRqmasa da 

reaqcias moiTxovs. sxva sityvebiT, nebismieri warmatebuli urTierTobis 

dros xdeba rTuli propoziciisa da ironiuli ilokuciis adekvaturi 

dekodireba. rogorc aRvniSneT, ironiis interpretaciis sirTule 

mTqmelisa da msmenelis komunikaciur kompetenciaSi da msmenelis mier 

konteqstis adekvatur dekodirebaSi mdgomareobs. (koulbruki 2002, 2004) 

ironiuli gamonaTqvamis swori aRqma misi propoziciis gamovlenaSi 

gamoixateba. amaSi msmenels ironiis funqcia exmareba, romelic Cans 

gamoTqmuli sityvebis pirdapirsa da nagulisxmev mniSvnelobebs Soris 

arsebul dapirispirebaSi. 

aRsaniSnavia is faqti, rom mTqmeli ganzrax arCevs polisemantikuri 

sityvis erT–erT mniSvnelobas, romelsac igi Semdgom ironiis efeqtis 

miRwevis mizniT iyenebs. konkretul konteqstSi es sityva minimum or 

mniSvnelobas iZens (pirdapirsa da nagulisxmevs), rac msmenels exmareba, 

mixvdes (an ver aRiqvas) maT Soris arsebuli dapirispireba da sworad 

gaigos (an ver gaigos) ironiuli naTqvami (nerlixi da klarke 2001:5).  

yvelaferi es, erTi mxriv, mTqmelis azris gadmocemis stilSi 

gamoixateba, rac ironiul konteqstSi saubrisas misTvis damaxasiaTebel 

metyvelebas amJRavnebs da, meore mxriv, msmenelis ironiis aRqmis 

SesaZleblobasa da misi Rirebulebebis SefasebaSi vlindeba.  

ironia rom ganvixiloT rogorc metyvelebis aqti, saWirod migvaCnia 

Tavad metyvelebis aqtebi movaqcioT yuradRebis centrSi. zogadad, 

metyvelebis aqtis sruli lingvisturi analizi misi kognituri, 

fsiqologiuri, socialuri, situaciuri parametrebis meSveobiT xdeba, 

romelsac mosaubrisa da msmenelis individualuri maxasiaTeblebi 

emateba.  
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or mkvlevars: ostinsa da serls (ostini 1962; serli 1969), romlebic 

metyvelebis aqtebis Teoriis tradiciul, fundamentur skolas 

warmoadgenen, metyvelebis aqti miaCniaT socialuri xasiaTis  

interaqciad, romelic sityvebis (anu verbaluri elementis-i.q) meSveobiT 

konkretul sametyvelo intencias (SeTavazebas, aRSfoTebas, siZulvils, 

dacinvas, uaryofas, Txovnas, kompliments) gamoxatavs.  

ostinis mixedviT, nebismier gamonaTqvams  sami ganzomileba aqvs:  

1. lokuciuri, romelic naTqvamis mniSvnelobas moicavs enis 

gramatikuli, leqsikuri da fonetikuri kanonebis dacviT (“act of saying 

something“).  

2. ilokuciuri, rodesac sityvebis meSveobiT mTqmeli faqtobrivad 

moqmedebs, anu sityvebs konvenciurad iyenebs imisTvis, rom gamoxatos 

Tavisi moTxovna, gafrTxileba an, ubralod, gadasces informacia; 

ilokucia Cndeba maSin, rodesac mTqmeli lokucias specifikuri 

ilokuciuri ZaliT iyenebs (“act in saying something”). 

3. perlokuciuri, rodesac xdeba „moqmedebis keTeba“ (doing an action), anu 

mTqmeli gamonaTqvamiT cdilobs daarwmunos, gaakvirvos, awyeninos, 

SecdomaSi Seiyvanos msmeneli da amiT konkretul efeqtur moqmedebas 

miaRwios. perlokuciuri aqti ilokuciuris Sedegia (“act by saying 

something”).  

rodesac qmari cols eubneba, mSiao, am aqtis lokucia miuTiTebs, rom 

qmari mSieria; ilokucia aCvenebs, rom qmars surs danayreba; xolo 

perlokucia miuTiTebs imaze, rom qmari arapirdapiri formiT cols 

saWmlis gamzadebas sTxovs (varma 2012:2). 

sxvagvarad rom vTqvaT, mTqmels surs, mouwodos msmenels moqmedebisken.  

(ostini 1962:98-109). ostini adasturebs, rom namdvil metyvelebis aqts 

aucileblad ori elementi mainc axasiaTebs - lokuciuri da 

ilokuciuri. „zogadad, lokuciuri da ilokuciuri aqtebi mxolod 

abstraqciaa: yoveli WeSmariti metyvelebis aqti orives nazavs, sinTezs 
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warmoadgens”. “...in general the locutionary act as much as the illocutionary is an abstraction 

only: every genuine speech act is both.” (ostini 1962:146). 

am azrs eTanxmeba amantec, romelic amtkicebs, rom “ironiuli 

metyvelebis aqti iwvevs ilokuciuri da perlokuciuri Zalebis Serwymas 

(blendings), romelsac avtori emociur Zalas uwodebs“. (“...ironic speech acts 

cause a blending of illocutionary and perlocutionary forces which I call the affective force.”) 

(amante 1981:88).  

haverkate ilokuciuri da perlokuciuri doneebis erTobliobis Teorias 

aviTarebs da dasZens, rom ironiis gamoyenebisas mTqmelis intencia 

vlindeba maSin, rodesac mas surs msmenelze moaxdinos perlokuciuri 

efeqti, romelic misi molodinis darRvevasa da interkomunikaciaSi 

CarTulobas miuTiTebs (haverkate 1990). 

ironiis dekodirebisas unda gaviTvaliswinoT is faqtic, rom mTqmelis 

mier warmoTqmuli propoziciis identificirebis garda, aseve saWiroa 

ganvsazRvroT, Tu romel metyvelebis aqtSia CarTuli mTqmeli. 

ironiis ilokuciuri Zala negatiuri Sefasebis gamoaSkaravebaSi 

mdgomareobs, romlis komunikaciuri mizania msmenelze zegavlenis 

moxdena, magram ar gulisxmobs Seuracxyofas an damcirebas. maSasadame, 

ironiuli metyvelebis aqtis dros mTavaria, msmenelma SeZlos, amoicnos 

naTqvamis ilokuciuri Zala, gaukeTos mas saTanado interpretacia da 

adekvaturad imoqmedos. es procesi rTuldeba im SemTxvevaSi, rodesac 

ilokuciuri Zala isea dafaruli, rom misi warmatebuli dekodireba 

mxolod msmenelis sakomunikacio kompetenciazea damokidebuli.  

serlma Tavis naSromSi „ilukuciuri aqtebis klasifikacia“ (serli 1976:1-

16) ostinis metyvelebis aqtebis Teoria ganavrco, maT erTi parametri - 

WeSmaritebis  piroba - daumata da enis aqtualizaciis SemTxvevebis 5 

mTavari jgufi gamohyo:  

1. asertivebi (assertives), romlebSic naTqvamis mniSvneloba garkveul 

WeSmaritebas Seesabameba da, rac mTavaria, mTqmels igi WeSmaritad 

miaCnia. Sesabamisad, igi mas, garkveulwilad, Tavs axvevs msmenels. 
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pirdapiri mniSvneloba aseT magaliTebSi yovelTvis pozitiuria, xolo 

ilokucia negatiuri Sefasebis matarebelia;  

2. direqtivebi (directives), rodesac mTqmeli cdilobs, aiZulos msmeneli 

ganaxorcielos Semdgomi qmedeba, anu zRudavs msmenelis Tavisuflebas 

TviTon miiRos gadawyvetileba. mTqmelis mier potenciuri qmedeba  

SeiZleba gamoxatuli iyos Txovnis, rCevis, nebarTvis, gafrTxilebis, 

moTxovnis, instruqciis, survilisa da brZanebis formiT. direqtivebis 

dros damatebiT ilokuciad naTqvamisadmi msmenelis reaqcia SeiZleba 

gamoikveTos;  

3. eqspresivebi (expressives), romlis aqtualizaciis dros mTqmeli 

gamoxatavs sakuTar damokidebulebas manamde ganxorcielebuli qmedebis 

mimarT an sakuTar fsiqologiur mdgomareobas (madlobis, madlierebis, 

TanagrZnobis, gaRizianebis, Civilis, bodiSis, sinanulis, milocvis, 

gafrTxilebis, patiebis Txovnis, misalmebis, braldebis, varaudis, 

Sedarebis an daficebis gamomxatveli aqtebis saxiT).  

4. komisivebi (commissives), romlebSic mTqmeli valdebulebas iRebs da 

mzadyofnas gamoxatavs, imoqmedos momavalSi SeTavazebis, dapirebis, 

muqaris, garantiis micemisa da ficis dadebis formiT.     

5. deklarativebi (declaratives), romlis propozicia moicavs iseTi saxis 

deklaracias, rogoricaa: adamianis damnaSaved cnoba, an saqorwino 

saxlSi col-qmrad gamocxadeba, an bavSvis monaTvlis deklarireba 

(trosborgi 1994). 

aRsaniSnavia ostinis gafrTxileba, rom metyvelebis aqtebis aseTi 

dayofa ar aris srulyofili: „Tavidanve naTlad unda gaviazroT, rom 

arsebobs marginaluri, uxerxuli an gadafarvebis SemTxvevebis farTo 

SesaZlebloba“. “We should be clear from the start that there are still wide possibilities of 

marginal or awkward cases, or of overlaps.” (ostini 1962:151). 

aqve gvinda moviyvanoT haverkates mosazreba, rom serlis mier 

SemoTavazebuli metyvelebis aqtebidan deklarativebi ar SeiZleba iyos 

ironiuli, radganac maTi ilokuciuri mizania arsebuli mdgomareobis 
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dauyovneblivi Secvla, magaliTad, omis gamocxadeba an naTlobis 

ceremoniali da „isini performatiuli formulebiT xorcieldeba, sadac 

gulwrfelobis piroba Tavidanve gamoricxulia.“ “...they are performed by 

means of performative formulas, to which no sincerity conditions apply”. (haverkate 1990:89). 

sainteresoa zemoT moyvanili metyvelebis aqtebis klasifikaciis 

doroTea frankis kritikuli azri. (franki 1981:225-237) mkvlevris azriT: 1. 

arsebuli klasifikacia sakmarisi ar aris, rom pragmatikuli 

TvalTaxedviT   verbaluri komunikaciis sabaziso CarCod iTvlebodes. 2. 

naTqvami xSir SemTxvevaSi ar Semoifargleba erTi, calke aRebuli 

metyvelebis aqtiT. 3. es Teoria statikuria da, Sesabamisad, ar 

iTvaliswinebs bunebriv pirobebSi komunikaciis dinamiur ganviTarebas. 4. 

mocemuli tipologia, romelsac safuZvlad zmnebis semantikuri 

klasifikacia udevs, SezRudulia, srulad axsnas metyvelebis buneba.  

rogorc kvlevam gviCvena, yoveli metyvelebis aqtis dros, sadac ironia 

gadamwyvet rols asrulebs, mosaubre moqmedebs konkretuli ganzraxviT 

an mizniT, romelsac emociuri gamoxatuleba da specifikuri konteqsti 

aqvs, rac iseT perlokuciur qmedebebSi aisaxeba, rogorebicaa, 

magaliTad,  msmenelis gakvirveba, iribi gafrTxileba, darwmuneba, 

Sokireba, aRelveba, SecdomaSi Seyvana. amgvarad, ironiis meSveobiT 

mTqmeli aiZulebs msmenels miuxvdes mas farul saTqmels, emociasa da 

ganzraxvas konkretul sametyvelo aqtSi da gaakeTos naTqvamis 

Sesabamisi interpretacia, romelic mis survils, grZnobas an ideas 

Seicavs. amis dasturad moviyvanT Semdeg citatas: „sametyvelo aqtis 

monawileebi miusadageben sakuTar verbalur qmedebas konkretul 

adresatebs da konteqsts,  raTa mZlavr interpersonalur efeqts 

miaRwion” (“People adjust their language to their addressees and the situation in order to 

achieve interpersonal effects”). (loxeri da gremi 2010:2) 

maSasadame, ironiis dros msmenelma mkafiod unda dainaxos kavSiri 

naTqvamsa da nagulisxmevs Soris, radganac, pragmatikis kanonebis 

mixedviT,  gamonaTqvami mTqmelis fsiqologiur mdgomareobas ireklavs 

da misi mniSvneloba am mocemul konteqstSi ar aris is, rac sxva, 
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„normalur“, ase vTqvaT,  araironiul pirobebSi SeiZleba yofiliyo. 

nebismieri metyvelebis aqti, romelic mosaubris fsiqologiur 

mdgomareobas gamoxatavs, SeiZleba ironiulad Sesruldes. (...any speech-act 

which has a necessary psychological state may be ironically performed”). (brauni 1980:120). 

maSasadame, ironia rTuli sametyvelo aqtia, romelic apriorulad, 

„saxisTvis saxifaTo aqts“ (FaceThreateningAct) warmoadgens da 

interpretaciis sxvadasxva strategias moiTxovs. marTlac, mTqmeli 

imisTvis, rom socialurad miRebuli formiT gamoxatos ironiuli 

damokidebuleba raime obieqtisadmi, yovelTvis  frTxilad unda iyos, 

rom ar „gamoCndes“ uxeSad da momTxovnad da ar Seuracxyos msmeneli. 

mTavari, rac unda gvaxsovdes  ironiis dekodirebis dros  aris is, rac 

rCeba misi, rogorc sametyvelo aqtis magaliTis miRma. 

Cveni kvleva aseve moicavs ironiis interpretaciis ori aspeqtis analizs: 

pirveli, gvsurs gamovikvlioT, ra aris warmatebuli ironiis sawindari 

da, meore, gvainteresebs, rogor xdeba ironiis pragmatikuli 

interpretacia metyvelebis aqtebSi. SeiZleba vamtkicoT, rom ironiuli 

sametyvelo aqti moicavs mTqmels, msmenels, TviT naTqvams, mis ironiul 

mniSvnelobas, konteqsts, mTqmelis intencias, gamoxatos da gaagebinos 

msmenels Tavisi damokidebuleba naTqvamisadmi, komunikantebis 

fsiqologiur mdgomareobas.  

ironiis kvlevis safuZvelze erT–erT magaliTad gvinda moviyvanoT 

Semdegi gamonaTqvami, asertivi, romelic col-qmris stumrad yofnis 

Semdgom maTi saxlSi dabrunebisas gaJRerda. am magaliTSi endriu 

cdilobs, aCvenos Tavis „bednier“ cols, rom igi sulac araa kmayofili 

stumrad gatarebuli droiT. qristins am naTqvamis swori 

interpretaciisTvis meuRlis mier gamoTqmulis sapirispiro mosazreba 

unda aReqva. sperberisa da uilsonis citirebis (mention theory) Teoriis 

mixedviT, endriu qristins misive sityvebis gameorebiT pasuxobs “a nice 

time”, rac realurad propoziciis uaryofas niSnavs. aseTi kontrastuli 

mniSvnelobis gamoyenebiT endrius surs, „bednier“ qristins azri 

Seacvlevinos. 
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   (33) We did have a nice time, didn’t we, love? Christine remarked happily 

          Oh, a very nice time!” Andrew said bitterly.  (kronini 1993:41) 

qvemoT moyvanil magaliTSi (34) saqme gvaqvs iribi komisivis aqtTan, 

romelic informacias SekiTxvis saxiT eqspliciturad gadmoscems, xolo 

arasasiamovno ganzraxvasa da, garkveulwilad, safrTxes impliciturad 

Seicavs.  

    (34) He can’t go. How am I supposed to be nasty to him if he isn’t here? (de bernieresi 

2001:28) 

imisaTvis, rom es ironiuli naTqvami adekvaturad dekodirdes, unda 

gaviTvaliswinoT misi wina-konteqsturi situacia: berZeni eqimi ianisi am 

sityvebs im adamianze ambobs, romelic italiis armias warmoadgens da, 

romelmac misi mSobliuri berZnuli kunZuli kefalonia daipyro. 

italieli kapitani koreli Tavdapirvelad eqimis saxlSi darCenas 

gegmavda, Semdeg ki gadawyvetileba Secvala. am naTqvamSi, sadac aSkarad 

Cans eqimis fsiqologiuri mdgomareoba, eqimi italieli okupantisadmi 

negatiur damokidebulebas gamoxatavs. eqimi namdvilad gulwrfelia 

imaSi, rom mas okupantis saxlidan wasvla ar unda, radgan mas surs, 

saSualeba mieces, daamciros kapitani. amavdroulad, am ritorikul 

SekiTxvaSi mosaubre ironiis gamoyenebisas dasawyisidanve arRvevs 

serlis mier Semotanil gulwrfelobis pirobas, radgan eqims ukve aqvs 

kiTxvaze pasuxi da Camoyalibebuli damokidebuleba imasTan 

dakavSirebiT, razec saubrobs. msmenelma unda SeZlos mocemuli 

magaliTis xasiaTis, masSi nagulisxmevi mniSvnelobisa da eqimis 

damokidebulebis - „ara keTilganwyobilad“ daxvdes kapitans - gamocnoba. 

eqimis naTqvami relevanturia am konkretul situacia-konteqstSi da misi 

ilokuciuri Zala iribi,  ironiuli SekiTxvis dasmiT gamoixateba. jer 

kidev ostini samarTlianad miiCnevda, rom ironiuli mniSvneloba 

sabolood, konteqstSi ‘ixsneba’. mkvlevari garkveviT acxadebs, rom 

sityvebi unda iqnas „axsnili“ im konteqstiT, romelSic isini gamoiyeneba 

(words need to be “explained” by the context in which they are used). (ostini 1962:100). 
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aseTi tipis ironiis interpretacia 1) grZnobebis aRqmazea dafuZnebuli, 

romelic am konkretul SemTxvevaSi eqimis replika-reaqciiT gamoixateba 

da 2) kategoriulobis Semcirebis azrobriv datvirTvas moicavs, 

romelic manamde mocemuli msjelobidan gamomdinareobs. amgvarad, es 

ritorikuli SekiTxva Seicavs winaaRmdegobas formasa (kiTxvas) da 

funqcias (ar surs informaciis miReba) Soris. rogorc gluqsbergi 

amtkicebs, am dros mTqmeli pragmatikulad arRvevs gulwrfelobis 

pirobas, radganac sinamdvileSi mas pasuxi sul ar ainteresebs. zogadad, 

sainteresoa is faqti, rom msmenelis mier grZnobadi aRqma Zalze 

mniSvnelovania ironiuli gamonaTqvamis adekvaturi gagebisTvis 

(gluqsbergi 1995:52). 

rogorc ukve aRvniSneT, gamonaTqvami ironiuli mxolod konteqstSi 

xdeba, amitom ironiis interpretaciis arcerTi magaliTi ar arsebobs 

metyvelebis aqtis gareT da mis gareSe. es is konteqstia, romelic 

komunikaciisas naTqvamis propozicias amxels, exmareba msmenels, 

gansazRvros mTqmelis ganzraxvasa da mis mier  gamoyenebuli sityvebis 

pirdapir mniSvnelobas Soris kontrasti. erTma da imave winadadebam 

sxvadasxva konteqstSi SeiZleba gansxvavebuli ilokuciuri aqti 

warmarTos. am azris dasamtkiceblad moviyvanT  or magaliTs (35) da (36) 

valter la faberis wignidan „amerikis xana“: 

    (35) I love Germany so. (lafeberi 1994:491) 

konteqstis gareSe SeuZlebelia davadginoT, Tu romel sametyvelo aqts 

mikuTvneba es winadadeba. kerZod, igi SeiZleba ramdenime sametyvelo 

aqtis funqciiT ixmarebodes (fici, darwmuneba, dapireba, madlobis Tqma, 

SeTavazeba, realuri siyvarulis gamoxatuleba). „yvela am aqts 

aerTianebs maTi propoziciuri Sinaarsi, xolo ganasxvavebs ilokuciuri 

Zala“. “What these speech acts have in common is called their propositional content, what they 

differ in is called their illocutionary force.” (bierviSi 1980:1). mxolod konteqstSi 

aqtualizaciisa da ganxilvis dros SeiZleba am propoziciis adekvaturi 

dekodireba, rodesac cxaddeba, rom winadadeba ironiul efeqts iZleva.  
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magaliTSi (36) msmeneli maSinve xvdeba, rom saqme ironiasTan aqvs, 

radganac naTqvami konteqstia mocemuli. es naTqvami, romelSic frangi 

saxelmwifo moxele meore msoflios omis Sedegad germaniis orad 

gayofis Sesaxeb werda, ironiuli eqspresivis kargi magaliTia. masSi 

mTqmelsa da msmenels Soris socio-fsiqologiuri urTierTobaa 

mniSvnelovani. frangi ironiulad gadmoscems Tavis damokidebulebas 

germaniis mimarT, romelsac misi qveyana hqonda dapyrobili. msmenelma, 

specifikuri istoriuli konteqstis codnis gareSe, SesaZlebelia, verc 

moaxerxos misi adekvaturi interpretacia da CaTvalos, rom mTqmels 

germania marTlac Zalian uyvars. aq mTavaria sworad amoicno mTqmelis 

emocia, romelic gaRizianebasa da aRSfoTebas gamoxatavs. 

      (36) I love Germany so, a Frenchman wrote sarcastically. Every day I thank God that 

there are two of them. (lafeberi 1994:491). 

direqtivis tipis sametyvelo aqtebis ganxilvisas mniSvnelovania 

gaviTvaliswinoT, rom ganxiluli klasifikaciiT, direqtivi gulisxmobs 

msmenelis „iZulebas“, ganaxorcielos qmedeba brZanebis, Txovnis, rCevis, 

muqaris, gafrTxilebis, moTxovnis, waqezebis, darigebis, instruqciis 

saxiT, romelic konkretdeba naTqvamis propoziciuli SinaarsiT. aq 

aucilebelia, arsebobdes ironiis obieqti da mTqmelis aSkara ganzraxva, 

miaxvedros msmeneli moiqces sakuTari Tavis sakeTildReod. 

mniSvnelovani momenti aseTi metyvelebis aqtis dros, rodesac taqtis 

maqsima irRveva, msmenelis reaqciaa, daeTanxmos mTqmelis direqtivas Tu 

uaryos igi. 

     (37) Please don’t kill me, I am innocent (de bernieresi 2001:27). 

es „Txovna“ dampyrobeli armiis kapitanma, korelim warmoTqva, rodesac 

Sevida saxlSi, sadac is droebiT cxovrobda da dainaxa axalgazrda 

diasaxlisi  qali, romelic samzareuloSi sadils amzadebda, xelSi ki  

didi samzareulo dana ekava. faqtobrivad, bedis ironiiT, TviTon 

kapitans, rogorc okupants, SeuZlia moklas es gogo. situaciis 

adekvaturi dekodirebisaTvis mniSvnelovania prosodiuli da 

paralingvisturi parametrebi. am SemTxvevaSi avtori akonkretebs maT: 
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„kapitani mis (qalis) win  muxlebze daeca  da dramatulad amoTqva.“ “The 

captain fell to his knees before her and exclaimed dramatically”. (de bernieresi 2001:27). 

axalgazrda qalma miiRo mxedvelobaSi naTqvamis intonacia, kapitnis 

mimika, Jestebi da sworad moaxdina misi sityvebis pirdapiri Tu 

nagulisxmevi mniSvnelobebis interpretireba, rac naTqvamis 

propoziciuli SinaarsiTaa gamoxatuli. 

unda aRiniSnos, rom Tavisi elferiT ironiuli naTqvami SeiZleba 

mxiarul, sevdian an Sereul konteqstSi Segvxvdes. mxiaruli teqstis 

ironia dadebiT emociebs badebs, sevdian teqstSi ironia mware xasiaTs 

iZens, SereulSi ki orive - mxiaruli da sevdiani - ironiis 

damaxasiaTebeli niSnebi vlindeba (vorobiova 2008).  

zemoT moyvanili analizis safuZvelze SeiZleba davaskvnaT, rom 

ironiuli metyvelebis aqtis gamoxatva calke aRebuli sityviT, 

ritorikuli kiTxviT, CarTuli winadadebiT, sxvadasxva stilis 

erTmaneTSi areviT, citatebis deformaciiT, avtoris sakuTari 

SemTxveviTi naTqvamis formiT SeiZleba. zemoaRniSnulis gaanalizebisas 

mivdivarT daskvnamde, rom ironiis adekvaturi dekodireba SeuZlebelia 

metyvelebis aqtebis Teoriis moxmobis gareSe, radgan, cxadia, ironiis 

konkretuli sametyvelo aqtis tipis daudgenlad misi konotaciis 

bolomde aRqma Zneldeba.  

aseve mniSvnelovania gaviTvaliswinoT, rom komunikaciis mTavari mizani 

ironiis warmatebuli dekodirebaa. misi pirobebi SemdgomSi mdgomareobs: 

mTqmelisa da msmenelis saerTo fonuri codna; maTi erTnairi an msgavsi 

fsiqologiuri da socialuri statusi; maTi saerTo kulturuli 

warmoSoba. (bara 2007) 

Cven mier mopovebuli sailustracio masalis analizis safuZvelze, 

romlis statistikuri monacemebi naCvenebia cxrilebSi 1 da 2, SeiZleba 

davaskvnaT, rom msmenelze zegavlenis yvelaze xSirad gamoyenebul 

xerxad asertivebi, Semdeg eqspresivebi, SedarebiT erTnairad ara 

popularuli direqtivebi da komisivebi iTvleba, rac iqidan 
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gamomdinareobs, rom zogadad, fsiqologiuri TvalsazrisiT, adamianis 

bunebas faqtis damtkiceba-dafiqsireba da emociebis gamoxatva axasiaTebs. 

gvinda moviyvanoT ramdenime damatebiTi magaliTi ironiuli a) 

asertivebis, b) komisivebis, g) eqspresivebisa da d) direqtivebis qvemoT 

moyvanili cxrilebis sailustraciod:  

a) asertivebi 

1) A Londoner... arrived by train at a town and found that it was pouring with rain... On the way 

out of the station... he asked the porter: “How long has it been raining like this?” -“I don’t know, 

sir, I’ve only been here for fifteen years,” was the reply. (hiuiti 1987:57).  

am magaliTSi mocemuli konteqsti sakmarisia msmenelisTvis raTa misi 

dekodireba moaxdinos. pasuxis gacemis dros mTqmeli darwmunebulia 

Tavis simarTleSi imitom, rom im adgilas, sadac is imyofeboda, mudmivad 

wvimda 15 wlis ganmavlobaSi.   

2) How come I did not see the results of the test you did last week? - I gave my paper to Jimmy. 

He wanted to scare his parents. (evansi-duli 2010:47). 

bavSvis pasuxi meore magaliTSi Tavidanve gvaZlevs imis saSualebas, rom 

adekvaturad ganvaxorcieloT misi interpretacia, radgan sayovelTaod 

cnobilia, rom mSobels yovelTvis surs Svilma kargad iswavlos da 

eSinia misi warumateblobis. 

3) What is the shortest book in the world? The Italian Book of War Heroes. (de bernieresi 

2001:26) 

es ironiuli naTqvami sworad rom gavigoT, gvesaWiroeba ufro farTo 

konteqsti. msmenelma unda icodes, rom meore msoflio omis dros, mas 

Semdeg, rac italielebma daipyres berZnuli kunZuli, kefalonia, 

kunZulelebi dampyroblebisadmi Seuracxmyofel warwerebs kedlebze 

werdnen da dascinodnen maT. erT-erTi maTi ironiuli gamoTqma 

warmoadgenda imas, rom italielebi mSiSrebi iyvnen da amitom maT 

gmirebi ar hyavdaT. 

4) -You looked perfect at your birthday party! 
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    -Oh, I tried very hard. 

    -I understand, you have chosen your guests very closely. 

am magaliTSi ismis aSkara kritika. erTi megobari farulad amxels 

sakuTar negatiur damokidebulebas meorisadmi da Tavissave simarTleSi 

darwmunebuli asertivis saxiT gamoTqvams sakuTar azrs. ra Tqma unda, 

mTqmelma sinamdvileSi ar igulisxma, rom misma megobarma Tavisi 

stumrebi Seuxedaobis principiT SearCia, aramed xazi gausva imas, rom 

mas arcerTi stumari ar moewona.     

5) He believed to the end exactly the same things he started with. It seems to me that a man who 

can think straight along for forty-seven years without changing a single idea ought to be kept in a 

cabinet as a curiosity. (vebsteri 1912:109). 

es magaliTi klasikuri asertivia. jeruSa darwmunebulia, rom adamiani, 

romelsac mTeli Tavisi cxovrebis manZilze erTi da igive faseulobebi 

aqvs, patiosania, da simarTlesa da sikeTes qadagebs, imdenad iSviaTia 

Tanamedrove samyaroSi, rom misi adgili ministrTa kabinetSia, vinaidan, 

jeruSas azriT, ministrebs es Tvisebebi iSviaTad axasiaTebT an saerTod 

ar gaaCniaT.  

6) You got the worst mark in your yesterday’s test, you genius! 

damcinav-kritikulia mTqmeli me-6 magaliTSi, radganac igi negatiurad 

afasebs msmenels imitom, rom man testi ver Caabara da ironiulad mas 

genioss uwodebs. 

7) -Have you got your month pay? 

    -No, next Friday! So great to live on without money! 

imisTvis, rom adekvaturad gaigos es ironiuli naTqvami, msmenels ar 

sWirdeba didi fiqri an dro. yvelam icis, rom ufulod cxovreba ar 

warmoadgens samoTxes, anu naTqvamSi naTlad Cans pirdapiri da 

nagulisxmevi mniSvnelobebis Sepirispireba. 

b) komisivebi 
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1) -Please tell me about combat without being too brutal. (Renata asked the Colonel to tell her a 

little bit more about the war and the battles he was in).  

    -An easy assignment, the Colonel said. (heminguei 1977(2):176). 

renatam sTxova polkovniks, raime moeyola omsa da im brZolebze, 

romelSic man miiRo monawileoba. polkovnikis pasuxi warmoadgens 

komisivebis magaliTs, rodesac is iRebs Tavis Tavze am tvirTs, romelic 

ar iqneba advili gansaxorcieleblad, radgan omze laparaki ar aris 

advili amocana (gamonaTqvamSi polkovniki erT azrs aviTarebs, Tumca 

sapirispiros gulisxmobs.)  

2) I (Jerusha) have it planned exactly what you look like-very satisfactorily-until I reach the top 

of your head, and then I AM stuck. I can’t decide whether you have white hair or black hair or 

sort of sprinkly grey hair or maybe none at all. Here is your portrait: But the problem is, shall I 

add some hair? (vebsteri 2011:31). 

am magaliTSi jeruSas kiTxva ironiulia da mis mzadyofnas gamoxatavs, 

imoqmedos momavalSi: daumatos portrets Tma Tu ara. man icis, rom misi 

mfarveli ar upasuxebs mas, isic icis, rom Tmis damateba-ar damateba 

sulac ar warmoadgens problemas. jeruSas surs, gaicnos adamiani, 

romelic mas exmareba da Tavisi miznis misaRwevad „Tmis“ problemis win 

wamowevas cdilobs. 

3) -I tell you, everything you are afraid of, will happen to you. 

    -Oh, now I have only one wish – I want to be afraid of being rich and losing my weight. 

am magaliTis dekodirebisas unda gaviTvaliswinoT, rom mTqmeli sakuTar 

survils iyos mdidari da gamxdari ironiuli moTxovnis saxiT 

gamoxatavs. 

g) eqspresivebi  

1) I am really sorry; I hurt your feelings when I called you stupid. I thought you already knew it. 
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bodiSis moxda erT-erTi xSirad gamoyenebadi ironiuli eqspresivebis 

magaliTia. ra Tqma unda, im mTqmels, romelic msmenels sulels 

dauZaxebs aranairi mwuxarebis grZnoba msmenelis mimarT ar gaaCnia. 

2) -I have heard you got married. 

    -Yes, 3 weeks ago. 

    -Are congratulations still in order? 

milocva kidev erTi eqspresivebis warmomadgenelia. am magaliTSi 

mTqmeli ironiulad kiTxulobs, miulocos axlad daqorwinebuls Tu 

ara. sainteresoa is faqti, rom am naTqvamSi ar Cans mTqmeli nefes 

mimarTavs, Tu dedofals. am SemTxvevaSi amas ar aqvs arsebiTi 

mniSvneloba. 

3) I thank everybody who refused to help me. Because of this I managed to do everything 

myself.  (www.alberteinsteinsite.com) 

ainStaini madlobas uxdis yvelas da amiT gamoxatavs sakuTar 

damokidebulebas yvela im adamianis mimarT, vinc mas ar daexmarnen. ra 

Tqma unda, es „madloba“ arRvevs gulwrfelobis maqsimas da sapirispiro 

mniSvnelobas amJRavnebs, Tumca, meore mxriv, ainStaini gulwrfelia: rom 

ara aseTi adamianebi, is ver miaRwevda imas, rac surda.  

4) -And what do gypsies do in the war?...Robert Jordan asked him. 

     -They keep on being gypsies. (Rafael answered) 

     -That’s a good job. (heminguei 2010:52). 

robert jordani sityviT „yoCaR“ Tavis sinanuls gamoxatavs, rom boSebi 

omSi mxolod „boSebad“ rCebian. 

5) -Did I have an email from Ned Murdoch this morning? 

    -Good morning to you too. I add brightly. (kinsela 2012:59). 

es dialogi diliT adre telefoniT Sedga. semma imis magivrad, rom 

fofisTvis gamarjoba eTqva, pirdapir saqmeze gadavida da imeilis 
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Sesaxeb hkiTxa. fofim, Tavis mxriv, gaakritika semi, sapasuxod gamarjoba 

uTxra da amiT sakuTari sinanuli da gaRizianeba gamoxata. 

d) direqtivebi 

1) “His fiancée is with him, the officer said and went back to reading the paper. It is certain he 

will be delighted to see you,” said the officer. (heminguei 2010:429).  

am gamonaTqvamis interpretaciisTvis saWiroa vicodeT, rom gomezi da 

andresi mividnen polkovnikTan, raTa gadaecaT dokumentebi frontidan. 

maTTvis es saqme sasicocxlod mniSvnelovani iyo. oficeri, romelic 

polkovnikis misaRebSi daxvdaT, ar uSvebda maT polkovnikTan im 

mizeziT, rom is dakavebuli iyo. gomezi da andresi agrZelebdnen 

daJinebiT Txovnas. am dros oficeri ambobs: „ra Tqma unda, mas 

gauxardeba Tqveni naxva“. am gamonaTqvamis pirdapiri mniSvneloba 

amtkicebs, rom polkovniks gauxardeba maTi naxva, xolo nagulisxmevi 

mniSvnelobiT oficeri afrTxilebs maT da urCevs, ar Sevidnen oTaxSi.   

2) How do you prefer to die: a sudden death or torture? - Torture, please. 

am magaliTis brZaneba-Txovna aSkaraa da msmeneli Tavidanve wvdeba imas, 

rom mTqmeli gulwrfeli ar aris, radganac arcerT adamians ar surs 

tanjva-wamebiT sikvdili. 

3) Colonel Richard Cantwell was going to Venice to see Renata, the girl she loved. When they 

were stuck half way from the city the driver examined the road and, seeing a narrow, dirty one 

with a canal beside it and the thick hedge beyond said: „It’s a boulevard. Quit worrying.” 

(heminguei 1977(2):21) 

polkovniki riCard kentveli veneciaSi renatas sanaxavad midioda. Sua 

gzaSi mZRolma manqana gaaCera, raTa gzis Semdegi monakveTi Seemowmebina. 

man dainaxa viwro, talaxiani quCa, romelsac, erTi mxriv, xSiri Robe 

esazRvreboda, xolo, meore mxriv - sarwyavi arxi. misi sityvebi, 

romlebic brZanebas moicavs da zedapirulad „nu nerviulobT, es 

bulvari, anu ganieri quCaa“, sinamdvileSi siRrmiseulad sapirispiros 

niSnavs. 
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2.2 prosodiuli da paralingvisturi elementebi ironiis 

interpretaciis procesSi 

warmatebuli komunikacia yovelTvis ormxrivia. is, sul mcire, or 

komunikants moicavs da kodirebisa da dekodirebis procesebisgan 

Sedgeba. es, Tavis mxriv, gulisxmobs imas, rom orive mosaubre, mTqmeli 

da msmeneli, monawileobas iRebs interpersonalur komunikaciaSi, 

romlis warmatebuli Sedegia msmenelis mxriv ironiuli naTqvamis 

adekvaturi gageba da masze Sesabamisi reaqciis gamowveva. warmatebuli 

komunikaciis misaRwevad, rac nebismieri lingvisturi metyvelebis 

moqmedebis mTavari amocanaa, mTqmeli da msmeneli Sedian kompleqsur 

interaqtiul procesSi, romelic naTqvamis verbalur mxares, anu formas, 

mniSvnelobas, konteqstsa da, aseve, araverbalur aspeqtebs, anu Jestebs, 

mimikasa da intonacias moicavs. 

prosodias didi adgili ukavia ironiis aRqmis dros: marTalia, is ar 

aris sasicocxlod aucilebeli elementi, Tumca, sasurvelia misi 

konotaciuri roli ironiis advili markirebisTvis, gansakuTrebiT iseT 

sakomunikacio konteqstSi, romelSic ironiis gamocnoba Znelia an 

gaurkveveli. rogorc bromberek-dizmani aRniSnavs, „emociis gamoxatvis 

uamravi gza arsebobs. yvelaze efeqturi da qmediTi araverbaluri 

saSualebebia: saxis mimika, Rimilidan warbis Sekvramde gamometyvelebaTa 

rigi, emociuri prosodia, Jestebis mdidari maragi. es parametrebi ufro 

mets amxelen, vidre sityvebi. “There are numerous ways to convey emotional contents. 

Most effective and efficient are the nonverbal means: facial mimicry, smile-to-frown range of 

(micro)expressions, emotional prosody, rich repertoire of gestures and body postures. These 

“tell” more than words”. (bromberek-dizmani 2012:84) 

zogadad, mkvlevrebs miaCniaT, rom ironiuli toni mTqmelis mier 

gamoxatuli dacinvis, zizRis, Cacinebisa an agdebuli damokidebulebis 

erTgvari miniSnebaa. roqveli (roqveli 2000:485) amatebs, rom ironiis 

dros mTqmeli vokalur demonstraciasTan erTad saxis sxvadasxva 

gamometyvelebasac iyenebs. ironiis kvlevaSi mecnierebi  (akermani 1983; 

kapeli 1990; de gruTi 1995; roqveli 2000, 2007) xmis ironiul tons, 
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rogorc specifikur Tanmimdevrul prosodiul formas (xmis tonis 

simaRle, Zala, daWimuloba, xangrZlivoba) gansazRvraven, romelsac 

ironiasTan mkafio sistemuri kavSiri aqvs. (braianti da foqs Tri 2005).  

braianti, atardo, gonzales-fuente amtkiceben, rom prosodia, iseve, 

rogorc Jestebis sistema da mimika sxvadasxva kulturaSi gansxvavdeba 

da, rom Rimili, SedarebiT dabali xmis tonaloba, saxis gamometyveleba 

da Jestebi, konteqstis ararsebobis SemTxvevaSi, ironiuli naTqvamis 

mudmivi markerebia, romlebic msmenels implicituri mniSvnelobis 

dekodirebaSi exmareba. (braianti 2010; atardo 2003) aseve, maTi azriT, 

prosodiuli Tvisebebi SeiZleba lokaluri da globaluri iyos. 

lokaluri prosodiuli Tvisebebi sityvis marcvlebs an Tavad sityvas 

axasiaTebs, xolo globaluri - mTel naTqvams. orives mTavari funqciaa, 

gamoxatos mTqmelis emocia da damokidebuleba. atardo Tvlis, rom 

ironiis gamoyenebisas, rodesac nagulisxmevi ufro metia, vidre 

zedapirze myofi propozicia, maSin xma, saxis mimika da sxeulis ena, 

azrTa uTanxmoebis gamoaSkaravebis bunebriv wyarod gadaiqceva. (atardo 

2003).  

maiersi aRniSnavs, aucileblad unda arsebobdes raRac miTiTeba, romlis 

meSveobiT mTqmeli demonstrirebs, Tu rogor unda gavigoT misi 

gamonaTqvami. “There should be...some cues that indicate to us how the speaker intends us to 

take what he has just said” (maiersi 1978:9). aseve, maiersis Teoriis mixedviT, 

mTqmeli ironiul gamonaTqvamSi, sul mcire, or mesijs qmnis, xolo 

msmeneli orives „iWers“ da, adre SeZenili gamocdilebis safuZvelze 

iRebs gadawyvetilebas, Tu romeli unda gamoiyenos am konkretuli 

naTqvamis interpretaciis dros. amis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, 

rom ironiuli naTqvamis procesirebisa da dekodirebis dros misi 

gaazrebis uamravi sxvadasxvanairi varianti arsebobs, rac mis kvlevas 

aZnelebs. 

    (38) They get up early, because they have so much to do... There has not been a scandal in 

the neighbourhood since the time of Queen Elizabeth... (uaildi 1991:119). 
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am (38) magaliTis garCevisas, maiersis Teoriis mixedviT, pirveli mesiji 

mdgomareobs imaSi, rom adamianebs bevri samuSao aqvT da amitom dgebian 

adre, anu naTqvamis pirdapiri mniSvnelobis procesireba xdeba. meore 

gzavnili sapirispiros gulisxmobs. msmeneli, am SemTxvevaSi mkiTxveli, 

Tavisi wina gamocdilebidan gamomdinare, igebs, rom meore mniSvneloba, 

romelic ironiul xasiaTs atarebs, ufro Seesabameba aRniSnul 

konteqsts, radganac arsebobs miniSneba meore winadadebis saxiT, rom 

bolo dros samezobloSi saintereso araferi momxdara. mxolod amis 

Semdeg aRwevs msmeneli naTqvamis adekvatur interpretacias. amis 

safuZvelze bevri mkvlevari Tanxmdeba, rom ironia pragmatikuli 

fenomenia, romelic iseTi mkafio konteqstualuri maxasiaTeblebiT 

gamoirCeva, rogoricaa: specifikuri situacia, gaziarebuli Sexedulebebi, 

prosodiuli niSnebi da saerTo fonuri codna. (kroici 1996; kroici da 

gluksbergi 1989; gibsi 1994; kumon-nakamura 1995; ucumi 2000). 

ironiis dekodirebis kidev erTi midgoma linda haCeonma warmoadgina, 

sadac igi amtkicebs, rom ironiis interpretaciis dros msmeneli 

aucileblad unda flobdes deduqciuri codnis sam dones (hatCeoni 1994): 

pirveli done - semantikuria, rodesac msmenelma unda SeZlos, sworad 

daiWiros gansxvaveba naTqvamsa da nagulisxmevs Soris; meorea - 

pragmatikuli done, rodesac msmenelma mTqmelis sakomunikacio mizani, 

anu intencia sworad unda dainaxos; da mesame - socialuri done, 

rodesac msmenelma kargad unda gaacnobieros mTqmelis damokidebuleba 

gamonaTqvamis Sesaxeb, romelzec aris saubari da romlis adekvaturi 

aRqma msmenelisa da mTqmelis saerTo codnaze aris dafuZnebuli. es 

kargad Cans  mark tvenis magaliTze (43), romelic qvemoTaa moyvanili. 
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2.3 ironiis dekodireba relevanturobis Teoriis 

TvalTaxedviT 

komunikaciis dros orive - msmeneli da mTqmeli - saWiroebs garkveul 

gonebriv aqtivobas da yuradRebis koncentracias konkretul 

sakomunikacio aqtTan dakavSirebuli ‘qmedebis’ transformaciis 

TvalsazrisiT, vinaidan msmenelma SeiZleba ironiiT gadmocemul 

Sefarul mesijs yuradReba saerTod ar miaqcios, Tu mas sjera, rom is 

ar warmoadgens misTvis did mniSvnelobas. relevanturoba aucilebelia 

kognitiur procesSi, romelic dakavSirebulia im naTqvamze garkveul 

reaqciasTan, kerZod, pasuxis gacemasTan, azrTan Tanxmobis an mis 

uaryofasTan (uilsoni da sperberi 1992:76). magaliTad, Tu mTqmeli or 

rames ambobs:        

    39 (a) You have the flu.  

        39 (b) You have a disease spelled with the sixth and the twelfth and the twenty first letter of 

the alphabet. (noveki da sperberi 2004:6). 

udavoa, rom relevanturobis Teoriis mixedviT, pirveli magaliTi ufro 

mniSvnelovani da dekodirebisaTvis Rirebulia. relevanturobis Teorias 

komunikaciis ori centraluri principi Semoaqvs: relevanturobis 

kognitiuri principi (rodesac msmenels sjera, rom naTqvamis mosmena da 

yuradReba Rirs) da relevanturobis sakomunikacio principi (rodesac 

mTqmels surs, misi naTqvami mosasmenad relevanturi da gasagebad 

Rirebuli iyos). relevanturoba aucilebelia imisaTvis, rom daarwmuno 

msmeneli naTqvamis gagebis, misi gaazrebisa da mis Semdgom gamoyenebis 

RirebulebaSi. msmeneli avtomaturad grZnobs potenciurad mniSvnelovan 

informacias da aseve, inaxavs mas momavalSi gamosayeneblad. meore mxriv, 

mTqmels molodini aqvs, rom msmeneli ironiul naTqvams yuradRebas 

miaqcevs misi mniSvnelobisa da relevanturobis gamo. maSasadame, 

dekodirebisaTvis Rirebulad CaTvlis. 

es mosazreba erT-erTi gavrcelebuli midgomaa ironiis dekodirebis 

procesisadmi, rodesac komunikaciis aqti garkveul informacias 
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gadascems, romelic relevanturobis principis Tanaxmad, SeiZleba iyos 

an ar iyos relevanturi/mniSvnelovani am konkretuli konteqstisadmi.  

relevanturobis Teoria, (Relevance theory) romelic sperberisa da 

uilsonis, bleikmorisa da karstonis mier aris warmodgenili, saboloo 

jamSi, konkretuli wesebis erTobliobaa, romlis mixedviT msmenels 

molodini aqvs, rom mTqmeli daemorCileba (an daarRvevs im SemTxvevaSi, 

Tu is maqsimebTan konfliqtSi Sedis) garkveul principebs, imisTvis, rom 

naTqvamis implicituri mniSvneloba gamoamJRavnos. (sperberi da uilsoni 

1986; bleikmoris 2002; karstoni 2002, 2006). „nebismier mocemul konteqstSi 

Cven unda vivaraudoT, rom is, rasac gamonaTqvamSi amboben, 

mniSvnelovania/relevanturia.“ “...in any given context we have to assume that what 

people say is relevant.” (sperberi da uilsoni 1986:161). 

qvemoT moyvanili magaliTebidan, am Teoriis mixedviT, yvelaze 

relevanturi Tavad (1) gamonaTqvamia, radganac is logikurad da 

kogniturad ufro advilad misaRebia procesirebisTvis. danarCeni oris 

aRqma ufro metsa da damatebiT Zalisxmevas moiTxovs. 

  40(1) The next train to Bordeaux is at 3:24pm. 

    40(2) The next train to Bordeaux is after 3pm. 

    40(3) The next train to Bordeaux is 36 minutes before 4pm. (hensti da sperberi 

2004:142) 

mas Semdeg, rac msmeneli gaiazrebs mniSvnelobas, romelic mis molodins 

akmayofilebs, is aRar cdilobs am mniSvnelobisaTvis sxva 

interpretaciebis monaxvas. 

    (41) Will Rogers: I’m not a real star. I’ve still got the same wife I started out with 28years ago. 

am naTqvamis relevanturoba mdgomareobs imaSi, rom, rogorc wesi, cotaa 

pirveli meuRlis erTguli holivudis varskvlavi; TiTqmis yvelas 

ramdenime partniori hyavs. es gaxda sazogadoebaSi miRebuli socialuri 

urTierTobis norma, amitomac, uil rojersis sityvebi gamonaTqvamis 

procesirebisTvis Rirebulia. am magaliTSi cxadad Cans ironiuli 
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konteqsti, romlis drosac msaxiobma cxovrebis holivuduri axali 

wesisadmi Tavisi negatiuri damokidebuleba gamoaaSkarava. ra Tqma unda, 

uil rojerss ar SeeZlo pirdapir gaekritikebina holivudis moraluri 

kanonebi, amitomac man Tavisi mosazrebis gamosaxatavad ironia airCia. 

ironiis Sesatyvisi gamoyenebiT, komunikants mieca Zalze mravlismTqmeli 

da efeqturi instrumenti, iribad gamoexata Tavisi azri da pozicia 

imisTvis, rom msmenelze da ufro farTo auditoriaze (holivudis 

sazogadoebaze) misTvis sasurveli zegavlena moexdina.  

ironia rogorc verbaluri interaqciis gansakuTrebuli strategia  

imisTvis iqmneba, rom mTqmelma garkveul konteqstSi mizans pragmatikuli 

metyvelebis aqtis saSualebiT miaRwios. rogorc koulbrukma SeniSna, 

msmenelma xazebs Soris unda waikiTxos da ar erwmunos gamonaTqvamis 

eqsplicitur mniSvnelobas (“read between the lines”, not to take the word “for 

granted”). (koulbruki 2004). anu msmenelma mkafiod unda dainaxos 

konkretuli gamonaTqvamis Semadgeneli sityvis or mniSvnelobas Soris 

urTierToba - rac iTqva da rac iyo nagulisxmevi. 

arsebobs ironiis iseTi magaliTebi, romlebic ar Tavsdeba dekodirebis 

ubralo sqemaSi, rodesac maTi dekodireba gamoTqmulis sapirispiro 

mniSvnelobis miniWebis Sedegad xdeba. aseT SemTxvevaSi, marTalia, ironia 

relevanturia garkveul konteqstSi, magram principulad sxvas niSnavs  

da ara sapirispiros (different and not opposite), rac mTqmels unikalur 

SesaZleblobas aZlevs, msmenelis damcirebis, misi saxis rRvevis gareSe 

arsebul realobasTan dakavSirebiT Tavisi kritikuli damokidebuleba 

gamoxatos.  

informacia, romelic konteqstSia dekodirebuli, ar izRudeba mxolod 

enis codniT. is moicavs anTropologiur codnas samyaroze, realobaze, 

kulturaze, socio-istoriul periodze. Tumca, enobrivi forma ironiuli 

naTqvamis, misi dekodirebis amosaval wertilad rCeba, anu saqme gvaqvs 

relevantur/mniSvnelovan urTierTobasTan sityvebsa da samyaros Soris.  

erTma msmenelma naTqvamSi ironia mkafiod SeiZleba dainaxos, meorem ki 

igi ver daiWiros sxvadasxva faqtorebis gamo. erT-erTi maTgania saerTo 
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fonuri codna, romelic komunikaciis aqtis monawileebs Soris 

specifikur mentalur mdgomareobas warmoadgens da farTo socialur 

jgufSi arsebul saerTo gaziarebul codnas asaxavs. (shared knowledge). 

(klarki 1982) magaliTad, megobrebs Soris piradul situaciaSi ironiuli 

naTqvamis kodireba, dekodireba da masze Semdgomi reaqcia sxvagvaria, 

xolo ucnob mTqmelsa da msmenels Soris damyarebuli kontaqti da 

ironiul naTqvamze reagireba gansxvavebulia. amitomac ufro xSiria 

ironiis gamoyeneba nacnobebs Soris pirad saubarSi da ara oficialuri 

interkomunikaciis dros. (kothofi 2003) saerTo gaziarebuli codna 

SeiZleba komunikantebis socialuri, kulturuli an piraduli 

maxasiaTeblebis cvlilebasTan erTad gaizardos. 

qvemoT moyvanil magaliTSi (42) kargad Cans, rom mTqmeli warmatebas ver 

miaRwevs, Tu msmeneli adekvaturad ver aRiqvams naTqvamSi Caqsovil 

ironias da es ar moxdeba ingliselebis tradiciebis codnis gareSe. am 

tradiciisamebr, maspinZeli dilis 5 saaTze stumars, pativiscemis 

gamosaxatavad, Cais miarTmevs. stumars am dros tkbilad sZinavs, magram 

Cais SeTavazebaze Tavazianad unda gaiRimos da madloba uTxras 

maspinZels, miuxedavad imisa, sinamdvileSi gulSi ras fiqrobs an ras 

grZnobs. magaliTi (42) klasikuri ironiuli eqspresivebis SemTxvevaa, 

sadac sityvebi: „didi madloba. miyvars Cais daleva am dros“, gamoxatavs 

mTqmelis kritikul damokidebulebas ironiis obieqtisadmi (am 

SemTxvevaSi, tradiciisadmi) madlierebisa da madlobis saxiT. 

    (42) In an English home, you get a cup of tea at five o'clock in the morning when you are 

still trying to sleep. If your friend brings you a cup of tea and you wake from your sweetest 

morning sleep, you must ... smile your best five o'clock smile and say, 'Thank you so much. I do 

love a cup of tea at this time of the morning. (mikeSi 1998:11).  

zemoT aRniSnulidan gamomdinare, Tu mTqmels surs, iyos warmatebuli 

ironiis gamoyenebisas, man naTqvamis kodirebis dros unda 

gaiTvaliswinos msmenelis unaris perspeqtiva gaigos naTqvami, anu 

saerTod ra icis msmenelma ara mxolod ironiis obieqtis Sesaxeb 

(mitCeli 1999).  
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istoriuli, kulturuli da politikuri konteqstis gaTvaliswinebiT 

sainteresoa ironiis Semdegi magaliTi, romelic gamoCenil amerikel 

mwerals mark tvens ekuTvnis, romelSic, Cveni azriT, ironiul 

mniSvnelobas myari pragmatikuli safuZveli aqvs. mark tveni „niRbavs“ 

Tavis naTqvams da amJRavnebs sxva relevantur mniSvnelobas, romelic 

negatiuria da akrZalulia sajaro gaxmaurebisaTvis, msmeneli ki misi 

mniSvnelobis  dekodirebis Sedegad, ironiad aRiqvams. vnaxoT, rogor 

warudgina amerikelma humanistma Tanamoqalaqeebs britaneli politikosi: 

    (43) Mr. Churchill and I do not agree on the righteousness of the South African war... yet I 

think England sinned in getting into a war in South Africa which she could have avoided without 

loss of credit or dignity-just as I think we have sinned in crowding ourselves into a war in the 

Philippines on the same terms...We have always been kin: kin in blood, kin in religion, kin in 

representative government, kin in ideals, kin in just and lofty purposes; and now we are kin in 

sin, the harmony is complete, the blend is perfect, like Mr. Churchill himself, whom I now have 

the honor to present to you.  

(http://www.claremont.org/publications/precepts/id.89/precept_detail.asp) 

imisTvis, rom am ironiuli naTqvams adekvaturi interpretacia gaukeTdes, 

mniSvnelovania is zogadi codna, romelsac unda flobdes rogorc 

mTqmeli, aseve msmeneli, rac SemdegSi mdgomareobs: 1901 wels 

axalgazrda britaneli saxelmwifo moRvawe uinston CerCili amerikaSi 

Cavida, raTa SeerTebuli StatebisTvis finansuri da politikuri 

mxardaWera eTxova samxreT afrikaSi mimdinare omSi, romelsac londoni 

burebis winaaRmdeg awarmoebda. niu-iorkis sastumro astoriis did 

samejliso darbazSi amerikis elitarul sazogadoebas sapatio stumari 

Tavad mark tvenma warudgina. sayuradReboa, rom mark tveni 

imperialisturi omebis mowinaaRmdege iyo. igi aprotestebda amerikis 

mier filipinebis dapyrobas da arc britanelebis samxedro moqmedebas 

iwonebda. mark tvenis ironias am pasaJSi ori samizne aqvs: 1. amerika-

britaneTis aliansis imperialisturi xasiaTi da 2. piradad uinston 

CerCilis pirovneba, radganac CerCilis deda mdidari amerikeli qali 

iyo, xolo mama - gaRaribebuli britaneli didgvarovani.  

http://www.claremont.org/publications/precepts/id.89/precept_detail.asp
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me-19 saukunis meore naxevarSi ugvaro, mdidari amerikeli qalebi, maRali 

socialuri statusis mopovebis mizniT, finansurad SeWirvebul 

inglisel lordebze Txovdebodnen xolme. darbazSi damswre 

sazogadoebam kargad icoda es kulturuli niuansi da mark tvenis 

ironiasac swored es amZafrebda. rodesac igi ambobs, rom „harmonia 

miRweulia, nazavi srulyofilia, iseve rogorc Tavad batoni CerCili“, 

swored aq vlindeba ironiis relevanturoba, rodesac igi farulad 

gulisxmobda sruliad sapirispiro mniSvnelobas da iribad akritikebda, 

rogorc amerika-britaneTis kavSirs, aseve CerCilis pirovnebas. darbazSi 

imyofeboda amerikis politikuri elita, amitom mark tvens ar SeeZlo 

pirdapir gamoexata Tavisi pozicia.  

rogorc cnobilia, ironiis aRqma Zalze rTuli procesia, radgan 

mosaubre bolomde ver iqneba darwmunebuli, Tu ra interpretirebas 

moaxdens msmeneli da ra Sefasebas miscems igi mis (mTqmelis) naTqvams. 

mTqmelisTvis arsebobs didi riski imisa, rom misi gamonaTqvami 

arasworad aRiqvan. amis Tavidan asacileblad mTqmeli yovelTvis arCevs, 

imoqmedos minimaluri ZalisxmeviT da msmenels Tavisi naTqvami 

aRsaqmelad yvelaze advili gziT gadasces. Tavis mxriv, msmenelis 

reaqcia damokidebulia naTqvamis konteqstualurad relevantur efeqtze. 

Tu mTqmeli propozicias relevanturobis principis gauTvaliswineblad 

warmoTqvams da Tan ise, rom msmenelis yuradRebis koncentracias ver 

axdens, maSin didi Sansia, rom mas ver gaugon. meore mxriv, Tu msmeneli 

naTqvams relevanturobis principis mixedviT ar gaSifravs, aq didi 

albaTobaa, rom naTqvamSi ironia saerTod ver dainaxos.  
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2.4 ironiis dekodirebis 2 ZiriTadi Teoria 

ironiis aRqmis ori ZiriTadi Teoria arsebobs. kerZod, ganarCeven misi 

aRqmis erTsafexurian da orsafexurian process. is, Tu romeli Teoriaa 

ufro metad morgebuli ironiis bunebas da romeli maTgani asaxavs mis 

arss bolodroindeli Teoriuli Serkinebis mTavari sakiTxi gaxda.  

„orive mxares aqvT Catarebuli didi moculobis Tavisi azris 

damadasturebeli fsiqolingvisturi laboratoriuli kvleva,“ rac 

kargad aqvs Camoyalibebuli atardos. “Both sides present a large body of 

psycholinguistic laboratory-based research to support their respective cases.” (partingtoni 

2007:1549). bevri eqsperimentis miuxedavad, jerjerobiT ar arsebobs 

damamtkicebeli erTgvarovani pasuxi. rogorc fernandesi dasZens: 

„nebismieri mkvlevari, visac ironiasTan Sexeba aqvs, ver uZlebs cdunebas, 

ar iaros ironiis basr pirze“. “Any scholar who deals with irony “cannot help but 

dance on irony’s sharp edge” (fernandezi da hiuberi 2001:19) 

unda aRiniSnos, rom  ironiis or safexuriani procesirebis Teoria 

graiss, serls da yvela „tradiciul mkvlevars“ ekuTvnis, rodesac 

ironiuli naTqvamis procesireba jer sityvis pirdapiri mniSvnelobis 

aqtivaciiTa da aRqmiT iwyeba. Semdeg xdeba am interpretaciis uaryofa 

graisis maqsimebis mkafio darRvevis gamo pirdapiri mniSvnelobis 

konteqstisadmi Seusabamobis safuZvelze. amas mohyveba naTqvamis 

mniSvnelobis re-interpretacia da meore safexurze gadasvla, rasac 

naTqvamis swori da adekvaturi ironiuli gageba mosdevs.  

ironiis aRqma-interpretirebis bolo etapi yvelaze mniSvnelovnad 

gvesaxeba, radganac reinterpretaciis uamravi gza arsebobs. mxolod 

graisis relevanturobis principis gaTvaliswinebiT xdeba amgvari re-

interpretaciis saboloo adekvaturi variantis arCeva. (graisi 1989:15-16; 

გiora 1998, 2011; გiora da feini 1998; diusi da uineri 1999; Svebeli 2000). 

გiora amatebs, rom ironiis procesirebis dros Tavidanve qvecnobierad 

xdeba konteqstisaTvis relevanturi da TvalSisacemi (salient) 

mniSvnelobis arCeva, misi aqtualizacia da Semdeg, iribi, anu 
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araeqsplicituri uaryofa, rac mkvlevris azriT, naTqvamis pirdapirsa da 

nagulisxmev mniSvnelobebs Soris urTierTdamokidebulebas gamoxatavs 

(გiora 1997, 2011).   

გiora aseve miiCnevs, rom ironiis procesirebas Semdegi ori 

Tanmimdevruli safexuri aqvs: 1. pirdapiri, yvelaze gamoyenebadi da 

aSkara SesamCnevi mniSvnelobis aRqma, romelic kodirebulia msmenelis 

mentalur leqsikonSi. am etapze konteqsti SedarebiT pasiuria, Tumca 

pirdapiri mniSvnelobis aqtivizaciis Semdeg dgeba am mniSvnelobasa da 

mis konteqstualur semantikur Seferilobas Soris winaaRmdegobis 

adekvaturi dekodirebis sakiTxi; 2. arapirdapiri, anu ironiuli, axlad 

SeZenili mniSvnelobis gaziareba, romelic konteqstualuri implikaciis 

saSualebiT xdeba.  

გiora aRniSnavs, rom am TvalSisacem mniSvnelobas pirobiTobisa da 

gamoyenebis sixSiris gradacia axasiaTebs. magaliTad, sityvas ”bank” ori 

mniSvneloba aqvs, romelic kodirebulia Cvens mentalur leqsikonSi: 

safinanso instituti da mdinaris napiri. qalaqSi mcxovreb 

msmenelisaTvis pirveli mniSvneloba, romelic aqtivizirdeba da 

romelic sixSiris gamoyenebis gradaciiT yvelaze aSkaraa - bankia - 

rogorc safinanso instituti, xolo mdinaris napiri -s mniSvneloba - 

yvelaze naklebad aRsaqmelia. amitom, გiora amtkicebs, rom sityva bank - 

is nebismier konteqstSi gamoyenebisas, misi yvelaze aSkara mniSvneloba - 

safinanso instituti - raoden konteqstualurad Seuferebelic ar unda 

iyos, sawyis etapze  mainc amotivtivdeba (გiora da feini 1999:242-243). 

amis gaTvaliswinebiT, გiora da misi Tanamoazreni amtkiceben, rom 

ironiuli naTqvamis dekodirebis sawyisi etapi misi pirdapiri 

mniSvnelobis aRqmiT iwyeba, rac ganapirobebs imas, rom es procesi ara-

ironiuli mniSvnelobis mqone frazis aRqmasTan SedarebiT met dros 

moiTxovs. drois faqtori fsiqolingvistikaSi erT-erTi yvelaze 

popularuli sazomia sxvadasxva saxis konteqstis kvlevaSi. or-

safexuriani Teoriis mimdevrebs miaCniaT, rom ironiis SemTxvevaSi, rac 
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ufro naklebad SesamCnevia ironia, miT ufro didi dro sWirdeba 

msmenels mis interpretaciisTvis.  

გioras mixedviT, sityvis konteqstualurad relevantur mniSvnelobaze 

dayrdnoba imas niSnavs, rom ironiis interpretaciis dros misi 

adekvaturad gagebis winapirobaa msmenelis mxriv sityvis ZiriTadi 

mniSvnelobis (“salient meaning”) identificireba. es is mniSvnelobaa, 

romelic 1) fiqsirdeba leqsikonSi; 2) xasiaTdeba maRali sixSiriT; 3) 

cnobilia, rogorc mTqmelisTvis, iseve msmenelisTvis; 4) aseve xSirad  

gvxvdeba  konkretul lingvistur konteqstSi. (გiora 1997:185; 1999; 2002; 

2011). Tavisi azris dasamtkiceblad, გioras mohyavs imis magaliTi, rom 

israelis moqalaqisTvis frazas „dasavleTis sanapiro“ (The West Bank) 

ufro aSkara SesamCnevi da gamokveTili „teritoriuli aRqmadoba“ aqvs, 

vidre kanadelisTvis. es imas niSnavs, rom გiora ironiis interpretaciis 

pirvel etapze zRudavs konteqstis mniSvnelobis rols da amtkicebs, 

rom wvdomis Tavdapirvel safexurze sityvis iseTi aSkara SesamCnevi 

mniSvneloba procesirdeba, romelic misi gamoyenebis sixSiresa da 

cnobadobis (familiarity) xarisxzea damokidebuli. Semdgom ki, es procesi 

meore fazaSi gadadis, sadac konteqstisTvis Sesaferisi ironiuli 

mniSvnelobis interpretaciiT grZeldeba.  

zemoaRniSnuli mosazrebebis Sejamebis TvalsazrisiT, davamatebdiT, rom 

am Teoriis mixedviT, ironiuli da ara-ironiuli naTqvamebis dekodireba 

moicavs sxvadasxva meqanizmebs, rodesac naTqvamis pirdapiri 

mniSvnelobis procesirebis Semdeg xdeba pirdapiri mniSvnelobis 

uaryofa (radganac mas meti funqcia aRar aqvs konteqstualuri 

informaciis safuZvelze), da amis Semdeg dekodirebis meore etapze 

gadasvla, rodesac naTqvamis mniSvnelobis ironiuli TvalsazrisiT 

msmeneli procesirebiTaa dakavebuli. 

გioras mier gamoTqmuli mosazreba imis Sesaxeb, rom ironiis aRqma da 

procesireba xangrZlivi aqtia, romelsac ufro meti dro sWirdeba, vidre 

sxva romelime naTqvams, gamowveulia ironiis interpretaciis procesiT. 

iqidan gamomdinare, rom polisemantikuri sityvis gamoyenebis SemTxvevaSi 
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mTqmelic da msmenelic, upirveles yovlisa, mis mTavar mniSvnelobas 

gulisxmoben, romelic SeiZleba ar daemTxves mis konteqstur 

mniSvnelobas, გiora gamoTqvams mosazrebas, rom ironiis dekodirebis 

dros gamoyenebulia sityvis ara pirdapiri, aramed konteqstualurad 

arsebiTi mniSvneloba. amas aseve adasturebs maqdonaldis (makdonaldi 

da pirsi 1996) empiriuli da Samei-cuoris (Samei-cuori 2005) neiro-

xatovani (neuroimaging studies) da magnito-rezonansuli kvlevebi: msmeneli, 

romelsac Tavis tvinis dazianeba aReniSneboda, ganicdida garkveul 

siZneleebs ara mxolod ironiis identificirebis, aramed misi 

dekodirebis procesSic.    

aRsaniSnavia, rom გiora ar uaryofs im movlenas, romelsac „konteqstis 

efeqti“ ewodeba, romlis drosac situaciis Sesaferisi Zlieri (strong) 

konteqsti ironiis saboloo adekvatur dekodirebas xels uwyobs. Tumca 

amtkicebs, rom mis mier Catarebuli eqsperimentebis Tanaxmad, aseTi saxis 

konteqsti pirdapiri mniSvnelobis gverdis avliT, naTqvamis ironiuli 

mniSvnelobis procesirebis win wamowevas ar iwvevs.  

aq dgeba Semdegi sakiTxi, romelic Tanamedrove lingvo-pragmatikaSi 

gansakuTrebul interess iwvevs (gibsi 2002; ucumi 2000, 2005; გiora 2007; 

ivanko da peqsmani 2003): rodis da ra saxiT erTveba konteqsti ironiis 

interpretaciis dros, radganac, bunebrivia, yvela mecnieri, gamonaklisis 

gareSe, Tanxmdeba, rom konteqsti wamyvan rols TamaSobs ironiuli 

naTqvamis interpretaciaSi.  

maSasadame, ironiis dekodirebis or safexuriani modeli eyrdnoba 

graisis standartul pragmatikul modelsa (Standard Pragmatic Model) da 

გioras gradaciul gamokveTil/aSkara SesamCnevi mniSvnelobis hipoTezas 

(Graded Salience Hypothesis), romlis mTavar elementad iTvleba mosazreba, 

rom, raoden mniSvnelovani da Zlieric ar unda iyos ironiuli 

konteqsti, ironiis interpretaciis procesi yovelTvis  pirdapiri 

mniSvnelobis dekodirebiT iwyeba. maT Soris gansxvaveba imaSia, rom 

standartuli pragmatikuli modelis aqtualizaciis dros 

Tavdapirvelad gamoyenebuli sityvis/sityvebis pirdapiri mniSvneloba 
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procesirdeba, xolo gradaciulad gamokveTili mniSvnelobis hipoTezis 

mixedviT, konkretul mocemul konteqstSi Tavidanve pirvel planze ara 

sityvasityviTi da pirdapiri, aramed situaciis Sesatyvisi aSkara da 

SesamCnevi mniSvneloba gamodis.  

      (44)  There’s an acrid smell in the air and suddenly I realize the Bolognese is burning. 

Wanda is just standing there by the stove, wittering away about Aristotle, not even noticing. 

Gently I take the spoon out of her grasp and start to stir. Thank God you don’t need a Nobel 

Prize to do this. (kinsela 2012:95). 

am gamonaTqvamis dekodirebisas, გioras hipoTezis Tanaxmad, 

Tavdapirvelad  nobelis premiis is  mniSvneloba muSavdeba, romelic 

yvelaze SesamCnevia da romelic Cvens mentalur mexsierebaSia 

kodirebuli. meore etapze gadasvlisas, msmeneli xedavs aSkara 

Seusabamobas or mniSvnelobas - kerZis kovziT morevasa da samecniero 

miRwevisaTvis nobelis premiiT dajildoebas - Soris da am naTqvamis 

Sesaferis ironiul dekodirebas axdens. 

diusi da uineri eTanxmebian გioras imaSi, rom ironiuli naTqvamis 

procesirebas ufro meti dro sWirdeba, vidre araironiulisas (diusi da 

uineri 1999). amis safuZvels mkvlevrebs eqsperimentSi CaniSnuli 

ironiuli da pirdapiri mniSvnelobebis interpretirebisaTvis saWiro 

reaqciis dro aZlevs. magram diusi da uineri ironiis aRqmisas ar 

emxrobian or safexurian Teorias. isini dasZenen, rom ironiuli 

naTqvamis aRqma erT safexuriani procesia, romlis drosac ori fenis 

(pirdapiri da ironiuli mniSvnelobebis) erTdrouli, paraleluri 

dekodireba xorcieldeba. aqve aRsaniSnavia, rom igive mkvlevrebi 

amtkiceben, rom maT mier Catarebulma eqsperimentebma daadastura, rom 

ironiis yvelaze mkacri formis, sarkazmis, dekodirebisas misTvis saWiro 

dro ar icvleboda, rac imas niSnavs, rom eqsperimentis monawileebs 

erTi da igive dro dasWirdaT sarkazmiT datvirTuli da ara 

sarkastuli gamonaTqvamebis dekodirebaSi. es monacemebi kidev erTxel 

amtkicebs Cven mier zemonaxseneb gaJRerebul muekes mosazrebas, rom 
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ironiisgan gansxvavebiT (rodesac msmenels ufro didi dro sWirdeba 

misi gagebisTvis), sarkazmi ar aris imdenad saintereso kvlevisTvis.   

buTi (buTi 1974:10-12) ufro Sors midis da ironiis interpretacias kidev 

2 safexurs amatebs da 4-safexurian process gvTavazobs: 1. pirdapiri 

mniSvnelobis uaryofa; 2. alternatiuli interpretaciis Zebna; 3. 

mTqmelis intenciis gageba; 4. swori ironiuli interpretaciis miRweva. 

atardo Tavis naSromSi „iumorisa da ironiis urTierTqmedeba“ ixsenebs, 

rom iumors 4-safexuriani dekodirebis modeli axasiaTebs. Cveni azriT, 

buTisa da atardos mosazrebebis gaTvaliswinebiT, ironiis procesirebis 

drosac SeiZleba gamoviyenoT es midgoma: 

amocnoba→gageba→Sefaseba→Tanxmoba 

recognition→understanding→appreciation→agreement (atardo 2002:166). 

mkvlevrebis mizania eqsperimentalurad gamoikvlion „molodinis 

hipoTeza“ (expectation hypothesis). maT ainteresebT, ramdenad SeuZlia Zlier 

ironiul konteqsts, romelic msmenels ironiulobis molodins uqmnis, 

xeli Seuwyos ara pirdapiri da Semdgom ironiuli mniSvnelobis, aramed 

mxolod ironiulis aqtivizacias. 

kidev erT saintereso problemaze migviTiTebs is faqti, raoden 

mniSvnelovania ironiuli naTqvamis pirdapiri mniSvnelobis bolomde 

dekodireba, sanam msmeneli implikaturi mniSvnelobis procesirebisas 

meore etapze gadava. Sesabamisad, sakiTxis dasmis wesiT, migvaCnia, rom am 

aspeqtebis pirvel planze wamoweva axali kvlevis sagani SeiZleba gaxdes.  

ironiis interpretaciis meore modelis ganxilvisas mniSvnelovania 

aRiniSnos kognituri fsiqolingvistikiT dainteresebul mkvlevarTa 

(gibsi da obraieni 1991; gibsi 1986, 1994, 2002; sperberi da uilsoni 1986, 

1998; kolstoni 2000, 2002; kolstoni da obraieni 2000; kolstoni da katci 

2005; gerigi da goldvargi 2000; ivanko da peqsmani 2003; ucumi 2005) 

mtkiceba, rom ironia dafuZnebulia raime Seusabamobaze (incongruity), rac 

gamoixateba imaSi, rom rogorc ironiuli, aseve ara ironiuli naTqvamis 
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aRqma erTnairad mimdinareobs da saboloo jamSi, arc gansxvavdeba 

erTmaneTisagan.  

ironiis interpretaciis Seswavlisas mkvlevrebi pragmatikuli midgomebis 

fsiqolingvistur models eyrdnobian da dasZenen, rom ironiis 

dekodireba erT safexuriani procesia, romelsac pirdapiri wvdomis 

xedva ewodeba (The direct access view) (გiora 2002:489). maTi azriT, msmeneli 

naTqvamis ironiul mniSvnelobas Tavidanve iseve kargad igebs, rogorc 

pirdapir mniSvnelobas nebismier sxva ara ironiul SemTxvevaSi. isini 

amtkiceben, rom ironiuli da pirdapiri mniSvnelobebis dekodireba 

paralelurad xdeba. (...”understanding irony requires parallel activation of literal and 

figurative meanings.” (gibsi 1994: 437)).  

aseve, mkvlevrebis azriT, ironiuli naTqvamis aRqmaze mniSvnelovan 

gavlenas mdidari informatiuli konteqsti axdens, rodesac mTqmeli 

yvelanairi pirdapiri an aSkara SesamCnevi leqsikuri mniSvnelobis 

aqtivizaciis gareSe Tavidanve mxolod konteqstisaTvis Sesaferis 

mniSvnelobas aRiqvams da acnobierebs. amgvarad, ara ironiul konteqstSi 

fraza „Zalian sasaciloa“ mxolod pirdapiri mniSvnelobiT - raRaca 

„mxiarul emocias aRZravs“ - iqneba aRqmuli; xolo ironiul konteqstSi 

fraza „Zalian sasaciloa“ mxolod ironiulad - rom raRaca 

„gamaRizianebelia“ - iqneba interpretirebuli. (“Thus, in a literal context Very 

funny would be interpreted only literally (meaning ‘amusing’); in an ironic context, Very funny 

would be interpreted only ironically (meaning ‘annoying)”. (გiora 2002:490)) 

aseve gvinda aRvniSnoT, rom gibsi Tavis kvlevaSi daubrunda „pirdapiri 

mniSvnelobis“ cnebas da miuTiTa, rom nebismieri sityvis an winadadebis 

pirdapiri mniSvnelobis gansazRvra TiTqmis SeuZlebelia. amgvarad, gibsi 

amtkicebs, rom ironiuli naTqvamis interpretaciis dros eqsplicituri 

da Semdgom implicituri mniSvnelobebis gamowvlilviTi analizi ar aris 

saWiro. amis saSualebas Tavad msmenels is Seusabamoba aZlevs, romelic 

naTqvamis mniSvnelobasa da mis konteqstualur aqtualizacias Soris 

arsebobs. gerigisa da goldvargis azriT, rac ufro Zlieri da mkafioa 

aseTi Seusabamoba, miT ufro advilia ironiis aRqma (gerigi da 



99 
 

goldvargi 2000).  Cveni azriT, kvlav sakiTxis dayenebis wesiT, momavalSi 

saintereso iqneboda eqsperimentaluri kvlevis meSveobiT imis garkveva, 

Tu ras warmoadgens: 

1. lingvisturi (semantikuri) konteqsti, anu ra iTqva konkretul  

sakomunikacio situaciaSi;  

2. socio-situaciuri konteqsti, anu vin, vis, sad ranairad uTxra;  

3. mentaluri konteqsti, anu mTqmelisa da msmenelis grZnobebi, emociebi, 

molodini da damokidebuleba.  

am Teorias eTanxmebian sxva mkvlevrebic. gluksbergi, kroicisa da ros 

(gluksbergi 1986) azriT, ironiis dekodirebis erTsafexurian TeoriaSi 

ironiuli mniSvneloba re-interpretaciis gareSe, konteqstze dayrdnobiT 

da saerTo lingvisturi codnis (mTqmelis rwmenisa da naTqvamisadmi 

damokidebulebis) gaTvaliswinebiT vlindeba, rac mtkicdeba imiT, rom 

ironiuli da ara-ironiuli naTqvamebis procesirebas erTi da igive dro 

sWirdeba.   

     (45) Thanks to all at East St Market for the warm welcome today. Can recommend it for 

easy availability of eggs. Ed Miliband (Oppositional Labour Party Leader – Shadow Prime-

Minister) was thrown eggs at in South London when he promoted his cost-of-living campaign. 

(metro 2013:7)  

am magaliTis ironiulad aRqma pirdapir, yovelnairi negaciisa da 

reinterpretaciis gareSe xdeba. aq SeiZleba davamatoT, rom Cven 

veTanxmebiT im azrs, rom mniSvnelobis aqtualizacia da misi dekodireba 

SeiZleba erTdroulad, erTi safexuris farglebSi xdebodes. ed 

milibands, romelic opoziciuri partiis lideria, esroles kvercxebi, 

rodesac is Tavis kampanias reklamas ukeTebda da mosaxleobas 

mouwodebda momWirned cxovrebisken. ironiis dekodirebis zemoT 

ganxiluli ori ZiriTadi gza misi kvlevis sxvadasxva meqanizmebzea 

dafuZnebuli. aseve mkvlevarTa mier ganviTarebuli Teoriebi 

gansxvavdebian imiT, Tu rogor afaseben isini gamonaTqvamis pirdapir 

mniSvnelobasa da konteqstis rols mis dekodirebaSi. orive Teoriis 
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mier Catarebuli eqsperimentebis Sedegebi iseTive SeuTavsebelia, 

rogoric TviT ironiis erT da or safexuriani dekodirebis Teoriebi. 

 

2.5 ironiis interpretaciis specifika 

zemoT ganmartebuli Teoriebis mixedviT, ironiis, rogorc metyvelebis 

aqtis, analizis specifikaze saubrisas Semdeg midgomebs gamoyofen: 

1) ironiis sametyvelo aqtualizaciaSi unda arsebobdes ori idea, 

azri, romlebic erTmaneTTan implicitur winaaRmdegobaSi modis: kerZod, 

SeiZleba aqtualizdes antonimiis, dapirispirebiTobisa da konversiis 

elementebi (amante 1981).  

2) metyvelebis aqti ar arsebobs ironiuli „gulwrfelobis pirobis“ 

(felicity condition) darRvevis gareSe, rodesac ironia asocirdeba 

fsiqologiur mdgomareobasTan da eqspliciturad  gamoxatavs madlobas, 

misalmebas, bodiSs, xolo impliciturad gulisxmobs sapirispiros 

(brauni 1980).  

3) Semdegi Teoria, romelic mogvagonebs wina Teoriis Sebrunebul 

variants, amtkicebs, rom erTi SexedviT, ironia aris „aragulwrfelobis 

ganzraxuli gamoxatuleba“, rodesac mTqmels surs, msmeneli daarwmunos 

Tavis eqsplicitur aragulwrfelobaSi. es midgoma amtkicebs 

graisiseuli ironiis pragmatikul Teorias, rogorc xarisxis maqsimis 

ganzrax darRvevas (haverkate 1990)  

4) gluksbergi (gluksbergi 1995) amtkicebs, rom arsebobs ironiis 

rogorc metyvelebis aqtis dekodirebis analizis kidev erTi xerxi, 

rodesac mTavar da mniSvnelovan, magram ara sakmaris rols 

„pragmatikuli aragulwrfelobis“, (pragmatic insincerity) koncefcia 

TamaSobs. meore aucilebeli pirobaa „iluzia raime winaswari 

molodinisa, normisa an SeTanxmebisa, romelic ama Tu im gziT dairRva.“  

5) ironiis erT-erTi gamoCenili mkvlevris, atardos (atardo 2000) 

azriT, arsebobs ori aspeqti, romelic gavlenas axdens ironiis 
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procesirebaze: „relevanturobis maqsima“ (“maxim of relevance”) da „ironiis 

antifrastikuli, antonimuri gageba.“ (“the antifrastic antonymic assumption of 

irony”).  

am Teoriis mixedviT, msmeneli jer acnobierebs teqstis ironiulobas, 

Semdeg aanalizebs ironiis mniSvnelobas da bolos, misi sawinaaRmdego 

azris interpretaciaze gadadis.  

atardo amtkicebs, rom gzavnili ironiulia im SemTxvevaSic ki, Tu is 

konteqstualurad, eqspliciturad Seuferebelia da, amavdroulad, 

azrobrivad relevanturia. atardos mosazrebiT, araSesaferisoba da 

relevanturoba sxvadasxva cnebebia da orive warmoadgens aucilebel 

pirobas ironiis kodirebisa da dekodirebis procesSi. magaliTad, Tu 

mTqmeli ambobs:   

      (46)  I love children so. (atardo 2000:816).   

da msmenelma icis, rom is tyuis, mas Semdeg, rac is gaacnobierebs 

mTqmelis tons, mimikas an sxva signalebs, msmenelma SeiZleba ifiqros, 

rom es specialurad, ganzrax aris naTqvami imisaTvis, rom sxvagvarad 

iyos aRqmuli. es is SemTxvevaa, rodesac impliciturad ironia xarisxis 

maqsimas arRvevs.  

zemoT moyvanil magaliTSi darRveulia ara mxolod graisiseuli 

xarisxis maqsima, aramed naTqvamis Seufereblobac. Sesaferisoba 

aucilebelia imitom, rom konteqstualurad araSesaferisi nawili 

yvelaze informatiuli xdeba da amitom yvelaze relevanturicaa. 

6) kidev erTi midgoma Semdeg pozicias warmoadgens: mTqmeli im 

SemTxvevaSi aRwevs warmatebas, Tu igi qmnis ironiul naTqvams da 

msmeneli mas igebs, grZnobs gzavnilis intencias da Semdeg mas Sesabamis 

swor pasuxs scems (lingvisturs an bihevioruls-qceviTs).  

ironiis Seswavlis am pragmatikul meTods arsebiTi mniSvneloba aqvs, 

radgan is xorcieldeba enis gamoyenebis realur konteqstSi da aCvenebs 

im komunikaciur situacias, romelic sazogadoebaSia miRebuli. am dros 

aSkaravdeba sxvaoba movlenaTa namdvil mdgomareobasa da mTqmelis 
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propoziciul intencias Soris, romelic xarisxis maqsimas arRvevs. 

amgvarad, mTqmelis ironia msmenels „simarTlis Tqmis saSualebiT“ 

„atyuebs.“ (kirkegore 1989).  

7) ironiis interpretaciis erT-erTi, SedarebiT axali Teoria „adre 

xsenebul informacias“ emyareba (mention – based approach), romelic 

sperberma da uilsonma, (sperberi da uilsoni 1981, 1986, 1998) SemoiRes. 

„zogi gamonaTqvami uSualo eqoa; zogi dagvianebuli; zogis warmoqmnis 

wyaro realuri naTqvamia, xolo zogis - fiqrebi da azrebi; zogs 

realuri wyaro aqvs, zogi ki warmosaxviTia.“ (“Some are immediate echoes, and 

others delayed ; some have their source in actual utterances, others in thoughts or opinions; some 

have a real source, others an imaginerd one.” (sperberi da uilsoni 1981:309)).  

es aris citirebis, an eqoikuri citireba-ganmeorebis Teoria, rodesac 

azris Tavidan aqtualizacia da gamoyeneba xdeba imis gaTvaliswinebiT, 

rom is sxvis mier adre ukve gamoTqmul azrs an naTqvams warmoadgens.  

eqoikuri naTqvami maSin cocxldeba, rodesac Cven sxvisi an Cveni 

sakuTari fiqrebis interpretacias vaxdenT. mTqmeli imeorebs viRacis 

sityvebs, Tan gamoxatavs garkveul damokidebulebas am naTqvamis mimarT 

implicituri dacinvis an zizRis formiT da, amavdroulad, emijneba mas 

da aCvenebs msmenels, rom saxezea ara misi sakuTari, aramed sxvis mier 

adre xsenebuli naTqvami. msmeneli, Tavis mxriv, acnobebs mTqmels, rom 

man gaigo naTqvami, gaSifra igi, awon-dawona naTqvamis mniSvneloba da 

Semdeg pasuxis saxiT moaxdina masze reagireba.  

aqedan gamomdinare, sperberi da uilsoni fiqroben, rom ironiis 

dekodireba iwyeba imiT, rom msmeneli xedavs or plans: naTqvams, 

romelic adre xsenebuli, gamoTqmuli an azrad warmodgenilia da 

mTqmelis damokidebulebas am naTqvamisadmi.  

masa-aki iamanaSi akritikebs aseT mosazrebas da Tvlis, rom am Teoriis 

mixedviT Znelia gaarkvio, vis an ris mimarT aris gamoyenebuli ironiuli 

naTqvami, anu ra aris ironiis obieqti (iamanaSi 1998:275). 
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8) arsebobs ironiis interpretaciis kidev erTi gza, romlis 

centralur aspeqts TvalTmaqcoba da farisevloba warmoadgens. (klarki 

da gerigi 1990; rekanati 2004; uoltoni 1990).  am Teoriis mixedviT 

„mTqmeli iseT metyvelebis aqts ki ar axorcielebs, rogoricaa 

gancxadebis gakeTeba an SekiTxvis dasma, aramed TvalTmaqcobs da 

ityueba, TiTqos am aqts axorcielebs.“ “...the speaker is not herself performing a 

speech act such as making an assertion or asking a question, but pretending to perform it.” 

(uilsoni 2006:18).  

ironiuli mTqmeli am situaciaSi ar iqceva standartulad, ise, rogorc 

moiqceoda sityvis pirdapiri mniSvnelobis gamoyenebisas. rogorc 

uilsoni amtkicebs, am Teorias erTi nakli aqvs, radganac TvalTmaqcoba 

erTgvar simulaciasa da mibaZvas gulisxmobs, amitom mTqmels ar 

SeuZlia moaxdinos iseTi abstraqtuli cnebebis imitacia, rogoricaa: 

naTqvamis ZiriTadi Sinaarsi, propoziciis mniSvneloba, an saerTo azri. 

mas mxolod qcevis simulacia SeuZlia.   
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2.6 ironiis analizi pragmatikis cnebebis WrilSi 

pragmatika semiotikis SedarebiT axali disciplinaa, romelic enisa da 

komunikaciis „kognitur, socialursa da kulturul aspeqtebTan amyarebs 

urTierTobas. amasTan erTad, aRqmulia, rogorc mTqmelsa da msmenels 

Soris arsebuli komunikacia, romelsac maT Soris gzavnilis gadacemis 

intencia aqvs. (ferSuereni da ostmani 2009:1). pragmatikis mTavari 

Semadgeneli nawilebia: konteqsti, implikatura, presupozicia, 

relevanturoba, metyvelebis aqti. 

lingvisturi pragmatika enas lingvisturi (fonologia, gramatika, 

sintaqsi, semantika), ara lingvisturi faqtorebisa (kulturuli da 

socialuri maxasiaTeblebi da Taviseburebani, naTqvamis adgili da dro) 

da konteqstis (romelSic ironiuli naTqvamia gamoyenebuli) 

urTierTqmedebis gaTvaliswinebiT Seiswavlis. pragmatikis kvlevis 

mTavari sagani imis dadgenaa, Tu ra lingvisturi formebiTa da 

strategiebiT xelmZRvanelobs mTqmeli nagulisxmevi mniSvnelobis 

kodirebisas da, rac mTavaria, risi komunikacia xdeba, an sxva sityvebiT 

rom vTqvaT, mTqmeli sinamdvileSi ras gulisxmobs. (Saueri 2009:6; enuqiZe 

1990; ferSuereni 1999; lebaniZe 1997; sperberi da uilsoni 2005) amgvarad, 

pragmatika enis gamoyenebas socialuri, kulturuli, da kognituri 

funqciebis gaTvaliswinebiT swavlobs. 

gvinda ironiis dekodirebis pragmatikul meTods cota meti dro 

davuTmoT. amisi aucilebloba iqidan gamomdinareobs, rom pragmatikulma 

talRam aiTvisa lingvistikis yvela sfero da pirvel planze adamianis 

faqtori, misi azrovnebisa da cnobierebis Taviseburebebi, socialuri 

statusi, TviTSefasebis done, ganaTleba, xSir SemTxvevaSi, profesia da 

aseve sazogadoebis ganviTarebis istoriuli etapi wamowia win. ironiuli 

naTqvami pragmatikulia imitom, rom misi kodireba mxolod mocemul 
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konteqstSia SesaZlebeli. aseTi magaliTebi aucileblad konteqstSi 

mocemuli damatebiTi informaciiT ivseba.  

pragmatikuli Teoriis mamamTavris pol graisis azriT, imisaTvis, rom 

monawileoba miiRon da iTanamSromlon saubris procesSi, mTqmeli da 

msmeneli unda iziarebdnen sul mcire erT mizans: msmenelma unda gaigos 

mTqmelis naTqvamis mniSvneloba (graisi 1975). es is mniSvnelobaa, 

romelsac konkretuli intencia aqvs da msmenelis mentalur 

mdgomareobas exmianeba. 

ferSuereni Tvlis, rom pragmatika „lingvisturi fenomenebis mecnierebaa, 

romelic swavlobs maT gamoyenebas, Tvisebebsa da procesebs.” “Pragmatics is 

the study of linguistic phenomenon from the point of view of their usage properties and 

processes.” (ferSuereni 1999:1)     

sxvagvarad rom vTqvaT, pragmatika swavlobs im pirobebs, romelSic 

adamiani enobriv niSnebs iyenebs, anu ganixilavs ara sakuTriv enas, 

aramed mis gamoyenebas da funqcionirebas, rac mTqmelisa da msmenelis 

socialursa da ekonomikur statusze, maT leqsikur SesaZleblobebze, 

xolo, meore mxriv, komunikaciis mizanze, mis Tematikasa da 

formalurobazea damokidebuli. 

rogorc nerlixma da klarkma aRniSnes, pragmatikas „ori ZiriTadi 

principi axasiaTebs: gaxade Seni saubari, rac SeiZleba ufro 

saintereso/sxarti/gonebamaxviluri/moulodneli, da meore: gaxade Seni 

naTqvami/teqsti, rac SeiZleba ufro gamomxatveli, magram xelmisawvdomi.“ 

“...two general pragmatic principles: 'Make your conversation as interesting/witty/surprising as 

possible' and 'Make your utterance/text as expressive as possible, but still accessible”. 

(nerlixi da klarke 2001:14). 

ironiis pragmatikul xasiaTze miuTiTebs tradiciuli ganmarteba, 

romelic moicavs farulad gamoxatul kritikul damokidebulebas 

msmenelis an nebismieri sxva obieqtisadmi. es ki mTqmelis mxriv negatiur 

Sefasebas iwvevs. graisi aRniSnavs, „me ar SemiZlia raime ironiulis Tqma, 

sanam is, ris Tqmasac vapireb, raime aRmaSfoTebel an cud msjelobas ar 



106 
 

asaxavs an iseT grZnobas, rogoric guliswyroma da zizRia.” “I cannot say 

something ironically unless what I say is intended to reflect a hostile or derogatory judgment or a 

feeling such as indignation or contempt”. (graisi 1989:54). 

amasTanave, lingvo-pragmatikis saSualebiT SesaZlebeli gaxda iseTi 

ironiuli naTqvamebis interpretacia, romlebic adre arsebuli 

taqsonomiuri axsnis miRma rCeboda. lingvo-pragmatika mecnierebis 

SedarebiT axali dargia, romelic enobrivi erTeulebisa da maTi 

gamoyenebis pirobebis urTierTobebs swavlobs konkretul situaciaSi 

Tanac adamianis subieqtursa da fsiqologiur faqtorebs iRebs 

mxedvelobaSi.  

magaliTad, zog adamians SeuZlia naTqvams ironiuli damaxasiaTebeli 

elferi SesZinos, mas aqvs midrekileba enobrivi Semoqmedebisaken, xolo 

zogs - ara. aman ki SeiZleba migviyvanos iqamde, rom nebismier erTsa da 

imave naTqvams SeiZleba hqondes mravali sxvadasxva ironiuli Tu ara 

ironiuli interpretacia (maiersi 1977:171-184). 

unda gvaxsovdes, rom interkomunikacia saSualebas gvaZlevs ara mxolod 

gavcvaloT informacia, aramed gamovxatoT sakuTari damokidebuleba 

konkretuli konteqstisa da sametyvelo aqtisadmi, gaviazroT misi 

sxvadasxvagvari ilokucia. ironia, rogorc cnobilia, ar aris 

interkomunikaciis martivi da dogmaturi enobrivi ileTi, is icvleba 

drosa da sivrceSi da bunebrivi situaciis pirobebSi damokidebulia 1. 

mTqmelis ganzraxvaze, iyos aragulwrfeli ilokuciuri aqtis mimarT da 

2. am aragulwrfelobis msmenelis subieqtur interpretaciaze.  

iqidan gamomdinare, rom ironia ara mxolod enobrivi, aramed, pirvel 

rigSi, sametyvelo aqtis damaxasiaTebeli movlenaa, romelic mTqmelsa da 

msmenels Soris arsebul urTierTobas ireklavs, xolo romlis 

warmateba msmenelis sapasuxo reaqciazea damokidebuli, misi arsi 

mxolod pragmatikis poziciidan SeiZleba ganvmartoT.  

ironiuli naTqvamis „arapirdapiri mniSvnelobis, romelSic aRniSnulia 

mTqmelis rwmena da damokidebuleba, dekodirebis procesSi gadamwyveti 
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roli konteqstualursa da pragmatikul informacias eniWeba”. “...contextual 

and pragmatic information is crucial to understand the implied figurative meaning denoting a 

speaker’s belief or attitude.” (regeli 2010) 

ironiis pragmatikuli interpretaciis problematika pirvelebma Tavis 

naSromebSi sperberma da uilsonma, braunma asaxes, romlebic amtkiceben, 

rom ironiis aRqma SeuZlebelia metyvelebis aqtebis  miRma, radganac 

mTqmelis intencia gamoxatulia iseTi perlokuciuri aqtebiT, rogoricaa 

mRelvareba, dajereba, darwmuneba, siurprizi, Soki. msmeneli ver 

moaxerxebs naTqvamis adekvatur dekodirebas, Tu is ar flobs mTqmelis 

presupoziciebs. aseve, maTi azriT, ironiis buneba mxolod pragmatikis 

poziciidan SeiZleba aixsnas, radgan ironia TavisTavad metyvelebis 

aqtia da ara mxolod enobrivi fenomeni. (sperberi da uilsoni 1981; 

brauni 1980:111-127). 

mTqmeli Tavisi naTqvamiT aiZulebs msmenels gaigos misi ganzraxva, 

damokidebuleba, azri, emocia, idea, romelic specifikur konteqstSia 

gamoxatuli, rom msmenelma sworad aRiqvas am naTqvamis mniSvneloba. 

specifikur konteqstSi igulisxmeba misi sakomunikacio mizani, situacia 

(oficialuri, neitraluri), kulturuli tradiciebi (anu SesaZlebloba 

mosaubrem gamoxatos Tavisi negatiuri emocia da garkveuli mosazreba), 

socialuri (sqesi, profesia), fsiqologiuri (guneba, emocia, 

cxovrebisadmi damokidebuleba), fizikuri (saqmiT dakavebuloba, 

avadmyofoba) maxasiaTeblebi, mTqmelsa da msmenels Soris socio-

fsiqologiuri urTierTobebi, mrwamsi (megobruli, naTesauri, ucnobi, 

civi, mtruli) da maTi subieqturi aRqma. (gibsi da obraieni 1991:523-530; 

gibsi 1995; blum-kulka 1989).  

swored ironiuli naTqvamebis mier gamowveuli komunikaciuri 

gaugebrobis Tavidan arideba, romelic kulturaTa Soris komunikaciisas 

xSirad xdeba, zogadad lingvistikis, da, kerZod, Cveni kvlevis erT-erTi 

mTavari amocanaa. iseve, rogorc ekonomikaSi didi warmateba did 

gabedulebas moiTxovs, aseve metyvelebaSi ironiis sakomunikacio miznis 

warmatebuli miRweva riskTanaa dakavSirebuli.  
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    (47) Faina Ranevskaya: Being healthy means that every other day you feel pain in a 

different place. 

gvinda gavarCioT magaliTi (47) zemoT CamoTvlili kategoriebis 

mixedviT. pirvel rigSi, gvinda aRvniSnoT, rom naTqvamis dekodireba ar 

Semoifargleba mxolod enis codniT, is moicavs msmenelis zogad codnas 

samyaroze da mis unars amokribos Sesaferisi fonuri informacia Tavisi 

mexsierebidan. sxvagvarad, warmatebuli interpretacia moiTxovs 

enobrivsa da kulturul kompetencias.  

aRsaniSnavia, rom naTqvamis procesirebis pirveladi etapi da sawyisi 

impulsi gamoyenebuli enobrivi masalisgan Sedgeba. am naTqvamis 

sakomunikacio mizani ranevskaias intenciaSi gamoixateba, raTa aCvenos 

Tavisi kritikuli mosazreba am konkretuli movlenisadmi 

(janmrTelobisadmi) araoficialur situaciaSi; misi socialuri, 

fsiqologiuri da fizikuri Tvisebebi imaSi vlindeba, rom TviTon 

ranevskaia am  naTqvamis warmoTqmisas aRar aris axalgazrda qalbatoni 

da Tavis tol, asakSi Sesul qalebze laparakobs; Tu msmenelma ar icis 

am naTqvamis es winapirobebi, SesaZloa man ironia ver daiWiros. 

ironia warmoadgens pragmatikul kategorias, romelic Tanamedrove 

lingvistikis bevri mkvlevris interesis sferoSi moxvda. yvela 

pragmatikosi, romelic ironias Seiswavlis, midis im azramde, rom 

mTqmelis intencia da motivacia mis fsiqologiur mdgomareobas 

gamoxatavs.  

lingvo - pragmatika daibada me-20 saukunis meore naxevarSi, rodesac 

yvela pragmatikosi uaryofda im faqts, rom ironia mxolod antifraza 

iyo, Tumca, rogorc zemoT aRvniSneT, vercerTi ver gvTavazobda ironiis 

warmoqmnis srulyofil ganmartebas. (liCi 1983; levinsoni 1983; sperberi 

da uilsoni 1981; brauni 1980). 

pragmatikuli urTierTobebiT Zalze dainteresebulni arian  

lingvistebi, romlebic teqstisa da diskursis analizze muSaoben; 

logikosebi da filosofosebi, romelTa interesi logikisa da enis 

urTierTobebia; fsiqologebi, romlebic gonebisa da enis interaqcias 
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Seiswavlian; anTropologebi, romelTa yuradRebis centrSi enisa da 

kulturis urTierTobebia; nevrologebi, visac gagonebis da mosmenisa 

neirofiziologiuri aspeqtebi ainteresebT; sociologebi, romlebic 

socialur da enobriv urTierTobebs ikvleven (ferSuereni da ostmani 

2009:10). 

es imiT aris gamowveuli, rom warmatebuli komunikaciisTvis sakmarisi 

ara mxolod lingvisturi normebis, anu semantikuri da sintaqsuri 

kanonebis codnaa, aramed eqstra-lingvisturi faqtorebis, anu samyaros 

Sesaxeb warmodgenis gaTvaliswinebac (sperberi da uilsoni 2005; 

levinsoni 2000; karstoni 2002). 

amgvarad, pragmatika interdisciplinarul mecnierebad gadaiqca, 

romelsac yvela zemoT aRniSnuli disciplinis ganviTarebaSi SeuZlia 

wvlili Seitanos. lingvo-pragmatikuli midgomis Tanaxmad didi 

mniSvneloba eniWeba im pirobebis analizs, romlebic mTqmelisa da 

msmenelis fsiqologiur, inteleqtualur da fizikur aqtivobasTanaa 

dakavSirebuli konkretuli sociumis farglebSi. aman mkvlevrebs 

saSualeba misca daaskvnan, rom komunikacias Tavisi gansazRvruli 

kanonebi aregulirebs.  

es is maregulirebeli kanonebia, romlebic moicaven sakomunikacio da 

pragmatikul principebsa (vgulisxmobT zemoT aRniSnul relevanturobis, 

Tavazianobis, kooperaciis principebs) da warmatebuli arakonfliqturi 

urTierTobebis unarebis erTobliobas, raTa ganaxorcielon TavianTi 

ganzraxva da moaxdinon misi realizacia. 

ironiis gamoyenebaSi orive, mTqmelic da msmenelic dainteresebulia: 

Tavisi sametyvelo qceviTa da enobrivi saSualebebis arCeviT, orive 

cdilobs miaRwios Tavis sakomunikacio mizans da erTmaneTze zegavlena 

moaxdinos.   

mkvlevrebi ironiis fenomenis funqciebsa da meqanizmebs pragmatikis 

cnebebis WrilSi ganixilaven (mTqmelis intencia, presupozicia, 

ilokuciuri Zala, metyvelebis aqti, specifikuri konteqsti) da 

amtkiceben, rom mis pragmatikul funqciebs Soris aris:  
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1. kritikis Serbileba;  

2. naTqvamSi gamoyenebuli leqsikis eqspresiuloba;  

3. brazisa da dacinvis gamoxatva;  

4. mTqmelis daxvewilobisa da gonebamaxvilobis demonstrireba. 

(kolstoni da obraieni 2000; გiora 2005) 

SeiZleba davaskvnaT, rom ironiuli sametyvelo aqti moicavs mTqmels, 

msmenels, TviT naTqvams, mis ironiul mniSvnelobas, konteqsts, 

komunikantebis fonur codnas, mTqmelis intencias, gamoxatos Tavisi 

damokidebuleba naTqvamisadmi da msmenelis fsiqologiur mdgomareobas.  

      (48) Can you imagine? Gagarin left the USSR and orbited the Earth only to return back 

to the USSR.  

erTi SexedviT, naTqvami ironias ar Seicavs, Tumca detaluri analizis 

Semdeg SegviZlia davaskvnaT, rom mTqmels, romelic Tavad sabWoTa 

kavSiris warmomadgenelia, ironiis saSualebiT surs ara gagarinze an 

mis frenaze raime Rirebuli informaciis miwodeba, aramed gamoxatos 

Tavisi emocia, mosazreba da kritikuli damokidebuleba sabWoTa 

sazogadoebaSi miRebuli moraluri normebisa da socio-kulturuli 

niSan-Tvisebebis mimarT. am SemTxvevaSi gadmocemuli ironia im 

msmenelisTvisaa gankuTvnili, romelic cxovrobda sabWoTa kavSirSi an 

masTan raime Sexeba hqonda da/an icnobda sabWoTa kavSiris zogad 

mdgomareobas adamianis uflebebis dacvisa Tu sxva mxriv.  

aRsaniSnavia am magaliTis konteqsti (adamiani kosmosSi gafrinda da isev 

im qveyanaSi dabrunda, sadac cxovreba ara Tu saxarbielo iyo, 

bevrisTvis jojoxeTsac ki warmoadgenda), romelSic socialuri, 

kulturuli da fsiqologiuri elementebi irekleba da, romelic 

naTqvamis swor interpretacias exmareba.  

amgvarad, ironiis pragmatikuli midgomis mTavari idea imis gagebaa, Tu 

rogor amyareben mTqmeli da msmeneli  komunikacias konkretul 

konteqstSi an situaciaSi naTqvamis mniSvnelobis SeswavliT, romelic 
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konkretuli msmenelisken aris mimarTuli da, romelic konkretul 

emociur intenciasa da gamoxatulebas warmoadgens. Tu msmenelma amoicno 

intencia da Secvala Tavisi qceva an fsiqologiuri mdgomareoba, maSin 

ironiis gamoyeneba warmatebulia; Tu msmenelma amoicno ironiuli 

intencia, magram ar moaxdina reagireba, maSin mTqmeli araefeqturia. 

arsebobs kidev erTi varianti, rodesac msmeneli saerTod ver iWers 

intencias, maSin ironiuli naTqvami warumatebelia. aqve unda aRvniSnoT, 

rom adamianebi komunikacias amyareben maSinac ki, rodesac Cumad arian 

imitom, rom sagangebod Camogdebuli siCumec erTgvari gzavnilia 

(ferSuereni da ostmani 2009:68).  

amgvarad, pragmatikuli midgoma ironiisadmi msmenels saSualebas aZlevs 

gamoicnos sruli suraTi movlenebisa da maT Soris arsebuli 

winaaRmdegobebiss, romlebic realobas gamoxataven da xSir SemTxvevaSi 

miuwvdomelia samyaros racionaluri meTodis meSveobiT aRqmis dros.  

pragmatikis erT-erTi centraluri momenti, kooperaciis principia 

(cooperative principle), romelic orivesgan - mTqmelisa da msmenelisgan -  

saubarSi monawileobas moiTxovs. Tu naTqvami defeqturia, is konteqstSi 

araviTar azrs ar iZleva, anu ironia Tavis mizans ver aRwevs. SeiZleba 

iTqvas, rom mkvlevrebi kvlav erTxmad miiCneven, rom ironiis yvela 

arsebuli gansazRvrebidan, arcerTi ar aris sakmarisi ironiis  

yovlismomcveli ganmartebisaTvis, vinaidan ironia rTuli movlenaa, 

romelic mTqmelisa da msmenelis srul kognitur bazas, maT 

individualur fsiqologiur xasiaTs, gamocdilebas, faseulobebs, 

istoriul da kulturul pirobebs da, aseve, konteqsts efuZneba. 

amgvarad, Tavisi specifikuri xasiaTis gamo, ironiis dekodireba ar 

SeiZleba moxdes mxolod romelime erTi midgomis gamoyenebiT. pulumi 

(pulumi 2007:1-32) Tvlis, rom lingvistur kvlevaSi mxolod ramdenime 

meTodis erTobliobaSi gamoyenebam SeiZleba migviyvanos mniSvnelovan 

Sedegamde, xolo maiersi wers, „ironia cotaTi aminds waagavs, yvelam 

viciT, rom is sadRac aq aris, magram veravin verafers uxerxebs.“ “Irony is 
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a little bit like the weather: we all know it’s there, but so far nobody has done much about it.” 

(maiersi 1977:171) 

 

2.7 kvlevis Sedegad gamokveTili ironiis ganmarteba da 

analizi 

zemoT moyvanili Teoriebis gaTvaliswinebiT, romlebic ironiis arsis 

Teoriul debulebebs warmoadgens, gvinda ironiis saboloo ganmarteba 

da misi specifika Semdegnairad gamovxatoT:  

1. ironia enis sistemuri saSualebaa, romelic iseT metyvelebis aqts 

warmoadgens, romelSic kargad Cans mTqmelis intencia, gamoxatos 

emociurad Seferili socialuri, fsiqologiuri da, rac mTavaria, 

kritikuli damokidebuleba yofierebis formisadmi specifikur 

konteqstSi. 

2. ironias ori plani aqvs: eqsplicituri da implicituri, zedapiruli 

da siRrmiseuli. ironiuli naTqvamis kodireba da dekodireba am or 

plans Soris konteqstualuri ‘TamaSiT’ miiRweva, romelic mTqmelis 

kritikul Sefasebasa da mis pragmatikul intencias gamoxatavs. 

3. ironia iseTi kategoriaa, romlis dros azrobrivi, enobrivi da 

kulturuli procesebi lingvisturi da eqstra-lingvisturi parametrebis 

fonze aqtualizdeba.  

4. naTqvami ironiulia, Tu mTqmeli lingvisturi operaciis specifikur 

teqnikas iyenebs, romelic: 

a). aCvenebs negatiur damokidebulebas ironiis obieqtisadmi ise, rom 

kontrSetevis SemTxvevaSi  ukan dasaxev gzas tovebs;  

b). komunikaciisas arRvevs graisis  maqsimebs;  

g). aaSkaravebs mTqmelis pragmatikul intencias ara gulwrfelobis 

formiT;  
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d). mocemul konteqstSi iribi formiT iyenebs ironiis prosodiul 

maCveneblebs - xmis tonis Secvlas, Jestebsa da intonacias. 

5. ironia msmenelisa da mTqmelisgan eqstra-lingvisturi elementebis 

codnas moiTxovs: zogad fonur warmodgenebs, socialuri kanonebisa da 

Cvevebis codnas. 

6. ironia warmatebulia, Tu mTqmeli da msmeneli aqtiuradaa CarTuli 

interkomunikaciaSi. 

warmatebuli urTierTobis erT-erTi amocana efeqturobisa da 

pragmatikuli zemoqmedebis ganxorcielebis gzebis moZiebaa mTqmelisa da 

msmenelis fsiqologiuri komfortis fonze. amisTvis aucilebelia 

msmenelis mxriv ironiuli Sinaarsis naTqvamisadmi adekvaturi da 

harmoniuli reagireba da, Semdgom misi warmatebuli interpretacia. am 

dros mTqmels eZleva saSualeba: 1. Seqmnas iseTi pragmatikuli 

gamonaTqvami, romelSic misi kritikuli damokidebuleba ironiis 

obieqtisadmi Sefaruli formiTaa gamoxatuli; 2. darCes sociumSi 

miRebuli etiketisa da Tavazianobis normebis CarCoSi; 3. ganaviTaros 

komunikaciis dros iseTi atmosfero, romelic keTilad ganawyobs 

msmenels kooperaciisa da TanamSromlobisaTvis. 

mopovebuli magaliTebis analizma gvaCvena, rom ironiuli mniSvneloba, 

magaliTad, M3 ar Sedgeba mxolod ori mniSvnelobis jamisagan: M1 

(pirdapiri, enobrivi) + M2 (ilokuciuri, mentaluri, nagulisxmevi), mas 

agreTve emateba yvela is lingvisturi da eqstra-lingvisturi faqtori, 

romlebic, serlis azriT, sxvadasxva kulturaSi gansxvavebulia, anu 

kulturul-specifikuria. „is, rasac mTqmeli gulisxmobs, ar aris 

identuri imisa, rasac winadadeba gadmoscems, meore mxriv, rasac is 

gulisxmobs, sxvadasxva gziT damokidebulia winadadebiT gadmocemul 

mniSvnelobaze.“ “...what the speaker means is not identical with what the sentence means, 

and yet what he means is in various ways dependent on what the sentence means.” (serli 

1979:84). linda xatCeoni eTanxmeba serls da ambobs, rom „ironiuli 

mniSvneloba ar aris ubralod ar-Tqmuli mniSvneloba, xolo ar-Tqmuli 

yovelTvis ar warmoadgens ubralo inversias an Tqmulis 
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sawinaaRmdegos.“ “...the ironic meaning is not simply the unsaid meaning, and the unsaid is 

not always a simple inversion or the opposite of the said.” (xatCeoni 1994:12–13).  

maSasadame, ironiis adekvaturi interpretaciis aucilebeli pirobaa is 

zogadi fonuri codna, romelic msmenels saSualebas aZlevs gamoicnos 

naTqvamis implicituri qveteqsti gamoTqmuli Tavazianobis, 

koreqtulobis, taqtis farglebSi da SeamCnios ironiuli elementebi 

konkretul sakomunikacio konteqstSi. winaaRmdeg SemTxvevaSi, ironiuli 

naTqvamis pragmatikuli mizani miRweuli ar iqneba da warumateblad 

CaiTvleba. yovelTvis gamoCndeba viRac, romelic ironiul diskurss 

seriozulad aRiqvams. “[t]here is always someone who takes ironic discourse seriously.” 

(ekou 1984:68). magaliTad, 

   (49)  -You’ve thought up something? Augustin asked... 

              -Yes, Pablo said. Various things. 

              -Where did you find them? In that bowl? Augustin demanded 

              -Perhaps, Pablo said. Who knows? …. 

 

    (50) In the wineskin itself there should be some fine ideas, Augustin turned back to the card 

game.    -Why don’t you crawl in and look for them inside the skin? 

       -Nay, said Pablo equably. I search for them in the bowl. (heminguei 2010:258). 

partizanTa razmSi pablos mimarT yvelas uaryofiTi damokidebuleba 

hqonda imitom, rom mas xidis afeTqebaSi monawileobis miReba ar surda 

da is gamudmebiT nasvam mdgomareobaSi imyofeboda. agustins 

ainteresebda, ipova Tu ara pablom raime gamosavali afeTqebis Semdeg 

ukan daxevis gegmasTan dakavSirebiT da rodesac pablosgan dadebiTi 

pasuxi miiRo, igi daeWvda da hkiTxa: „sad ipove? am fialaSi?“ Where did you 

find them? In that bowl? pablom pirdapir gaigo es naTqvami, ver igrZno an ar 

isurva daenaxa kritikuli damokidebuleba da dacinva agustinis 

naTqvamSi da mTeli seriozulobiT upasuxa „SesaZlebelia-o“. imisTvis, 

rom Tavisi negatiur-kritikuli ganzraxva gaegebinebina da pablo namusze 

Seegdo, agustini aZlierebs Tavis naTqvamsa da masSi Caqsovil ironias, 

Tan amatebs: “am tikWoraSi ufro meti azri unda iyos. ratom ar SeZvrebi 
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SigniT da moZebni maT?”. (In the wineskin itself there should be some fine ideas, Augustin 

turned back to the card game.  Why don’t you crawl in and look for them inside the skin?) am 

magaliTSi agustinis pirveli ironiuli naTqvami warumatebelia, xolo 

meore imdenad aRwevs mizans, ramdenadac pablos mxridan sapasuxod 

ironias iwvevs, rodesac is ambobs, rom mas erCivna fialaSi eZebna 

gamosavali.  

(49) da (50) magaliTebis analizi adasturebs Cvens mier warmodgenili 

ironiis samuSao gansazRvrebas: 1. naTlad Cans agustinis fsiqologiuri 

mdgomareoba. igi nerviulobs da akritikebs pablos gadawyvetilebis 

miRebis uunarobisTvis; 2. aSkaraa pirdapiri da nagulisxmevi faqtorebis 

urTierToba: eqspliciturad laparakia tikWorasa da fialaze, 

impliciturad ki axal ideebsa da gamosavlis Ziebaze; 3.  darRveulia 

graisis gulwrfelobis maqsima ; 4. orive mxare, mTqmeli da msmeneli 

aqtiurad arian CarTulni interkomunikaciaSi, anu daculia kooperaciis 

principi; 5. orive gamoirCeva erTi kulturuli maxasiaTeblebiT da orive 

flobs saerTo fonur codnas omze, da kerZod xidis afeTqebaze; 6. 

agustini cdilobs pabloze gavlena moaxdinos da daiTanxmos igi, 

miiRos monawileoba samxedro operaciaSi. 

ar unda dagvaviwydes, rom nebismieri mTqmelis saboloo mizani da misi 

sakomunikacio intenciaa gamoiyenos eqspresiuli da emociuri metyveleba, 

rom gadasces informacia da amavdroulad, daarwmunos msmeneli Tavis 

simarTleSi da aiZulos is, imoqmedos momavalSi. aq igulisxmeba 

mTqmelis pragmatikuli kompetencia sityvebis xatovani gamoyenebiT 

gaaJReros konkretuli movlenisadmi, faqtisadmi an calke aRebul 

obieqtisadmi Tavisi saqmeSi Caxeduloba da emociuri SemfaseblobiTi 

orientacia. 

warmoidgineT Semdegi situacia. frontze daWrili henri miiyvanes 

hospitalSi. eqimi mas eubneba, rom mxolod 6 Tvis Semdeg SeiZleba 

misTvis operaciis gakeTeba. daWrili amas ewinaaRmdegeba. mas surs 

maSinve Cautaron yvelanairi mkurnaloba, rom male gamojanmrTeldes. 

amis Semdeg xdeba es dialogi.  
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(51)    Do you want to keep you knee, young man? 

          No, I said 

          What? 

          I want to cut it off, I said, so I can wear a hook on it. (heminguei 1977(1):73).   

 
ra Tqma unda, daWrilis fsiqologiuri mdgomareoba karnaxobs mas 

implicituri, sapirispiro mniSvnelobiT gamoxatos Tavisi emocia da 

kritikuli damokidebuleba eqimis gadawyvetilebis mimarT. amavdroulad, 

ganzraxuli aqvs amgvarad aiZulos eqimi, operacia saswrafod gaukeTos; 

ironiuli gamonaTqvamiT henri cdilobs amdeni negatiuri informacia da 

emocia iribad, ironiuli formiT gamoxatos, Tan miaRwios Tavis mizans - 

gadaudebeli operaciis gakeTebas. 

Cven ar veTanxmebiT sperberisa da uilsonis mosazrebas da miviCnevT, rom 

ironiis aRqmaze eqoikur aspeqts an citirebas ar aqvs arsebiTi gavlena, 

Tumca, apriori vaRiarebT maT mosazrebas imis Sesaxeb, rom ironiis 

dekodirebis procesi erTetapiania: msmeneli Tavidanve ‘iWers’ 

propoziciis sistemur, konteqstisaTvis relevantur, Seusabamo 

mniSvnelobas, romelic ironiis sametyvelo aqtualizaciis 

warmatebisTvis ganzrax aris gamoyenebuli. 

aseve, Cven viziarebT de sosiurisa da Sulcis im TvalTaxedvas, rom 

ironiis SemTxvevaSi mTqmeli ara mxolod aRwers raRac movlenas, 

romelic am samyaroSi arsebobs, aramed gviCvenebs Tavis 

damokidebulebas, afasebs mas, gviziarebs sakuTar fsiqologiursa da 

mentalur mdgomareobas da imasac, Tu rogor aRiqvams TviTon ama Tu im 

movlenas (de sosiuri da Sulci 2009). 

Cven veTanxmebiT boskosa da bukiarelis, rom ironia rTul da martiv 

formaSi arsebobs. martivi ironiis dros naTqvamis pirdapir 

mniSvnelobasa da konteqsts Soris kontrasti aSkaraa. (bosko da 

bukiareli 2008:592) mas advilad SesamCnevi emociuri Seferiloba 

axasiaTebs. is arsebobs kerZo specifikur situaciur, SedarebiT martiv 

konteqstSi da amJRavnebs mTqmelis damokidebulebas, romelic, umetes 

wilad, sapirispiro TvalsaCino detalebis gamJRavnebas emsaxureba. aseT 
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ironias, aseve, SeiZleba epizoduri vuwodoT, misi realizacia erTi 

winadadebis, anu mikrokonteqstis farglebSia SesaZlebeli.  

rTuli ironia mniSvnelovnad garTulebulsa da problemur saxeobas 

warmoadgens, romelic zedapirze ar Cans da procesirebisTvis ufro did 

dros saWiroebs. rTuli ironiis dros saqme gvaqvs didi moculobis 

konteqstTan, anu makrokonteqstTan, rodesac erTi abzacis safuZvelze 

ver gavakeTebT impliciturad gamoxatuli ironiis mniSvnelobis swor 

interpretacias, rodesac ironiis kodirebisTvis msmenels mTeli teqsti 

sWirdeba, rogorc erToblivi enobrivi sistema. (ixileT magaliTi 43). 

bosko da bukiareli amtkiceben, rom rTuli ironiis mqone naTqvamis 

Sefasebisa da axleburad gaazrebisTvis aucilebelia raodenobrivad 

didi moculobis informaciis miReba. msmeneli grZnobs, rom ironia 

sadRac aris da misi adekvaturi interpretaciisTvis mas mTeli teqstis 

procesireba, Tan sxvadasxva asociaciebis aqtualizacia sWirdeba.  

aseTi tipis ironia mTqmels saSualebas aZlevs, mkafiod gamoxatos 

Tavisi damokidebuleba, rogorc kerZod ironiis obieqtis, aseve mTeli 

samyaros mimarT da, agreTve, gamoaaSkaraos Tavisi msoflmxedveloba, anu 

ironia exmareba mas, gamoTqvas Tavisi subieqturi pozicia, romlis 

intenciaa iribad gamoamJRavnos Semfasebluri damokidebuleba ise, rom 

es Sefaseba zedapirze ar Candes. ucumi eTanxmeba boskosa da bukiarelis 

da amatebs, rom ironia iseT ironiul konteqsts gulisxmobs, romelic 

Sedgeba a) mTqmelis molodinis, b) am molodinisa da arsebuli 

mdgomareobis Seusabamobisa da g) mTqmelis negatiuri 

damokidebulebisagan Seusabamobis mimarT (ucumi 2000). 

mTqmelma Tavis mizans rom miaRwios - gamoxatos ironiis ilokuciuri 

Zalis Seqmnis meqanizmi, anu formisa da Sinaarsis winaaRmdegoba - 

amisaTvis iyenebs: 

a) leqsikur saSualebebs, rogoricaa: 1. polisemantikuri sityvebi; 2. 

sityvaTa TamaSi; 3. ironiuli Sedarebebi; 4.  metafora da sxva tropebi; 5. 

Tavisufali paradoqsuli sityvaTaSexamebebi; 6. sakuTari saxelebi; 7. 
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citatebi; 8. antifraza, romelic naTqvamis nagulisxmev da mis 

formalurad gamoxatul mniSvnelobebis Seusabamobazea dafuZnebuli;  

9. gacveTili ironiuli naTqvamebi (conventional irony)
1, romlebic 

leqsikonSia Setanili (sperbersa da uilsonis mosazrebiT, gacveTili 

ironia ibadeba maSin, rodesac Tavdapirvelad originaluri ironia 

imdenad xSirad gamoiyeneba, rom avtomaturad standartul, rutinul 

interpretacias iZens, Tumca kargavs ironiul ilokuciur Zalasa da eqos 

statuss (sperberi da uilsoni 1998);  

b) sakuTar sintaqsur konstruqciebs, rogoricaa: 1. struqturuli da 

situaciuri gameoreba/citireba, romlis dros konteqsti meordeba, 

romelime misi komponenti (intonaciis CaTvliT) icvleba da mniSvneloba 

ironiul konotacias iZens; 2. ritorikuli kiTxva; 3. iribi metyveleba; 4) 

calsaxad mniSvnelovania werilobiTi formiT gamoxatuli ironiuli 

intonaciis gamoyeneba - brWyalebi, mravalwertili, Zaxilis niSani - rac 

xels uwyobs mis adekvatur interpretacias.  

aqedan gamomdinare, ironias axasiaTebs gaormagebuli funqcia (azris 

impliciturad gamoTqmisa da saubris gagrZelebis SesaZlebloba), 

romelic mTqmels saSualebas aZlevs:  

1. Seqmnas iseTi pragmatikuli sivrce, romelSic farulad gadmocemulia 

eTikisa da Tavazianobis CarCoSi myofi negatiuri emociuri 

damokidebuleba ironiis obieqtisadmi. rogorc maiersi amtkicebs, „Sen 

SegiZlia sruliad gaanadguro adamiani, magram SeinarCuno Tavaziani 

saxe.“ “...you can make somebody feel absolutelu rotten, but on the surface have maintained the 

appearance of politeness.” (maiersi 1977:180).  

2. Seqmnas iseTi gansakuTrebulad pozitiuri fsiqologiuri situacia, 

romlis atmosfero msmenels komunikaciis stimuls miscems. Cven mier 

                                                           
1 gacveTili ironiis magaliTi gvinda ratus davesesxoT (ratu 2006), 

romelSic mTqmeli gamoxatavs mosazrebas, rom aRar elis im mosawvevs, 

romelsac Tavdapirvelad mTeli guliT elodeboda: the invitation is stuck in 

the mail. 
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moZiebuli magaliTebis analizma kidev erTxel daadastura ironiiT 

dainteresebuli mkvlevrebis azri, rom ironiuli naTqvami ar SeiZleba 

ganvixiloT misi formis, mniSvnelobisa da funqciebis erTobliobis 

gareSe.  

zemoaRniSnulidan gamomdinare, magaliTisTvis oskar uaildis zRaprebi 

gvinda moviyvanoT, romlebSic kargad Cans inglisuri sazogadoebis 

cxovrebis wesi, romelic, erTi mxriv, gulwrfelobisa da WeSmaritebis, 

xolo meore mxriv, tyuilis, farisevlobisa da angarebis konfliqts 

gamoxatavs. amgvarad, rac ufro didia konteqstis implicituri 

moculoba (xarisxi), miT ufro didi mniSvneloba eniWeba im ironiul 

informacias, romelsac es konteqsti atarebs.  

amgvarad, Cven veTanxmebiT mkvlevrebs, rom ironiis interpretaciisas 

aucilebelia saTanado moculobis konteqstis gaazreba, radganac 

ironiis damaxasiaTebeli niSan-Tvisebebi xSirad zedapirze ar devs da 

swored konteqsti gamoxatavs implicituri mniSvnelobis yvelaze uxilav 

aspeqtebs. konteqstis gareSe ironiuli naTqvamis pragmatikuli mizani ar 

miiRweva, rasac mTqmeli sakomunikacio marcxamde mihyavs. maSasadame, 

ironiuli naTqvami aiZulebs msmenels aqtiurad „ifiqros“ 

interpretaciis procesSi, radganac ironia „mza“ gagebis formiT ar 

miiwodeba (Sedrovicki 1974:76-111). 

(52) Stillman smiled. “Surely you don’t want to send me a case! English doctors don’t recognise 

me! Remember that I have no medical qualifications! I cannot be trusted! I am more likely to kill 

than to cure!” (kronini 1993:106)  

ingliseli eqimebis azriT, amerikel eqims stilmans ar hqonda 

safuZvliani ganaTleba da saTanado kvalifikacia, eqimad rom emuSava. 

magram is Zalian kargi, didi praqtikis mqone warmatebuli qirurgi iyo. 

ironiis saSualebiT stilmani Tavis tkivilsa da fsiqologiur 

daZabulobas gamoxatavs: mas ingliseli kolegebi ar endobian da ar 

aRiareben.  

mTeli konteqstisa da kerZod, zemoT moyvanili magaliTis formisa da 

Sinaarsis analizis Semdeg, naTlad Cans, rom inglisel eqimebTan Tavisi 
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negatiuri urTierTobis da, aseve, subieqturi da SefasebiTi poziciis 

aseTi mkafio ironiuli gamoxatva sakmaod emociuri da efeqturia. 

stilmani pirdapiri mniSvnelobiT TviTkritikulad aRwers Tavis 

profesionalur SesaZleblobebs da Tavi lamis umecrad gamohyavs, xolo 

impliciturad ki Tavis Tavs aqebs, gulSi kidec siamovnebs, rom swored 

mas mimarTes pacientis dasaxmareblad.  

magaliTi (52) aseve, SeiZleba sperberis da uilsonis citirebis Teoriis 

mixedviT gavaanalizoT da ganvmartoT: eqimi stilmani ingliselebis mier 

mis Sesaxeb adre gamoTqmul azrs citirebas-eqoirebas ukeTebs.  

ironia interpersonaluri komunikaciis arapirdapiri formaa, romelsac 

mTqmelis ganzraxvis gaJRereba da misi emociuri gamoxatuleba 

axasiaTebs. mas Tan erTvis damatebiTi eqstra-lingvisturi faqtorebi, 

ris safuZvelzec mTqmeli axerxebs, gaakritikos ironiis obieqti da azri 

Seacvlevinos msmenels; yvelaferi es msmenelis mier rTuli dekodirebis 

procesis ganxorcielebas saWiroebs. ironia rTuli instrumentia. is 

mTqmelisa  da msmenelis Sinagani bunebis xasiaTzea orientirebuli, 

amasTanave, gansakuTrebul rols TamaSobs mTqmelis gare samyarosadmi 

damokidebulebis gamoxatvaSi. 

 unda aRvniSnoT, rom ironia yvela sapirispirod gamoTqmuli naTqvami 

rodia. ironiad SeiZleba CaiTvalos mxolod damatebiTi informaciis 

meore planis mqone mesiji, romelsac kontrasti, winaaRmdegoba Tu 

ironiis damaxasiaTebeli signalebi axasiaTebs da specifikur kontestSi 

ixmareba, rogorc metyvelebis aqti. 

Tanamedrove sazogadoebaSi ironia specifikur parodiul xasiaTs iZens. 

im SemTxvevaSi, Tu is mcdarad aris procesirebuli, gansxvaveba erTisa 

da imave naTqvamis ironiul da araironiul mniSvnelobebs Soris azrTa 

sxvadasxvaobas iZens (Susteri 2011:359-377). 

da bolos, „sakuTriv ironia, yvela istoriul periodSi adamianis 

yofisaTvis damaxasiaTebeli safrTxea.“ “Irony itself is an occupational hazard of 

being human, present in every age.” (fernandezi da hiuberi 2001:14) 
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Tavi 3 

ironiis dekodirebis lingvo-pragmatikuli eqsperimenti 

3.1 ironiis warmatebuli dekodirebis pirobebi 

3.1.1 haimsis „SPEAKING“ modeli da farTo gagebiT konteqsti 

Tanamedrove humanitarul lingvistur azrovnebaSi mniSvnelovani adgili 

models „SPEAKING“ ukavia, romelic haimsis (haimsi 1974:55-58) mier iyo 

damuSavebuli. mkvlevris mtkicebiT, imisTvis, rom mTqmelma gamarTulad 

ilaparakos, man ara mxolod enis leqsika da gramatika unda iswavlos, 

aramed vrceli konteqstic, romelic konkretul sityvebze igeba. am 

modelis mixedviT, inter-komunikaciisas am farTo konteqstis Semdegi 

aspeqtebia gasaTvaliswinebeli:  

S  - (Setting and Scene) aRniSnavs komunikaciis fizikur adgilmdebareobas,  

mis dros, mTqmelisa da msmenelis fsiqologiur ganwyobas, romelic 

erTsa da imave adgilmdebareobaSi sxvadasxvanairi SeiZleba iyos, 

dawyebuli saxumaro-saTamaSo elferiT, damTavrebuli seriozuli 

maxasiaTeblebis mqone formebiT, magaliTad, ojaxis wevrebis sadilad 

(komunikaciis dro) Sekreba sastumro oTaxSi (fizikuri 

adgilmdebareoba) da maTi urTierToba (fsiqologiuri ganwyoba).  

P - (Participants) moicavs mTqmelsa da auditorias, visac is mimarTavs, 

romelic Tavis mxriv SeiZleba or kategoriad davyoT: msmeneli, visac 

ekuTvnis naTqvami da danarCeni msmenelebi. magaliTad, ojaxis wevri 

ambavs qalebs uyveba, magram iq myof kacebs esmiT es ambavi.  

E - (Ends) gulisxmobs saboloo mizans da Sedegs. haimsi amtkicebs, rom 

erTsa da imave fizikur adgilmdebareobaSi erTsa da imave 

auditoriasTan mTqmels SeiZleba sxvadasxva saboloo mizani hqondes: 

magaliTad, ojaxis erTi wevris-msmenelis gaxaliseba, meorisTvis Wkuis 
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swavleba da mesamisadmi pativiscemis gamoxatva. amasTan, mniSvnelovania 

aRvniSnoT, rom Sedegi SeiZleba rogorc winaswar savaraudo, aseve 

moulodneli xasiaTisa iyos.      

A - (Act Sequence) aRniSnavs formasa da moqmedebis msvlelobas, anu 

organizebas. mTqmelis naTqvami SeiZleba raime mesijis pasuxad daiwyos. 

misi naTqvamis msvleloba SeiZleba specifikur struqturas moicavdes, 

romelsac mTqmeli Tavad irCevs. mTqmels mesijis gadacemis dros 

SeiZleba kiTxvebis dasmiT an komentarebis saxiT saubari Seawyvetinon 

da bolos, mTqmeli da msmeneli SesaZlebelia sxva Temaze gadavidnen.     

K – (Key) moicavs metyvelebis aqtis „tons, manerasa da emociur 

datvirTvas“. 

I – (Instrumentalities) gulisxmobs laparakis stils, rodesac mTqmeli 

sxvadasxva Jestebsa da xmis imitacias iyenebs, gazviadebul pativiscemas 

Cveulebrivi intonaciiT an dialeqtis gamoyenebiT gamoxatavs; an 

formaluri standartuli enis normebis dacviT laparakobs. 

N – (Norms) socialuri normebi da wesebi, romlebic gansazRvravs 

interkomunikaciaSi myofi monawileebis iseT qcevebsa da reaqciebs, 

rogoricaa: laparakis Sewyveta an kolaboracia. swored am socialuri 

normebis gaTvaliswinebiT msmenels uyalibdeba molodini imisa, rom 

saubars, sakomunikacio aqts raRac reaqcia mohyveba. 

G – (Genre) warmoadgens sametyvelo aqtis Janrs, saxeobas. magaliTad, 

ojaxis wevris mier gamoTqmul naTqvams SeiZleba moraluri instruqciis, 

brZanebis, gasarTobi xumrobis an anekdotis forma hqondes. 

mTavari mizezi, Tu ratom vaqcevT yuradRebas naTqvamis konteqstis am 8 

aspeqts, romlebisganac SPEAKING-i Sedgeba, aris is, rom es forma 

SeiZleba gamoyenebuli iyos werilobiTi ironiis dekodirebis 

eqsperimentis Sedegad miRebuli monacemebis saboloo SejamebisaTvis.  
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3.1.2 ironiis eqsperimentuli kvlevis interdisciplinaruli 

xasiaTi 

bolo ramdenime aTwleulis ganmavlobaSi mimdinareobs ironiis 

siRrmiseuli da intensiuri kvleva, romelic ara mxolod lingvistikis 

principebis gamoyenebiT xorcieldeba, aramed sxvadasxva disciplinebis - 

fsiqologiis, sociologiis, pragmatikis, filosofiisa da, agreTve, 

medicinis - daxmarebiTac. 

am mimarTulebebis yvela mkvlevari cdilobs, warmoadginos iseTi 

Teoria, romelic SeZlebs imis axsnas, Tu ratom da rogor iyenebs 

mTqmeli ironias da rogor igebs mas msmeneli. es Teoriebi sxvadasxva 

kuTxiT ikvlevs ironias, mis funqciebsa da meqanizmebs imis mixedviT, Tu 

ra aspeqti aris maTi ganxilvis sagani. calke aRebuli es disciplinebi 

mxolod calmxrivad aSuqebs ironiis fenomens, amitom aucilebelia maTi 

konsolidacia da erTad gamoyeneba ironiis procesirebis rogorc sawyis, 

aseve bolo etapze. 

mesame TavSi SevecadeT, warmogvedgina Cvens xelT arsebuli 

gamocdileba, eqsperimentis Sedegebi da, zogadad, mcdeloba imisa, Tu ra 

process gadis msmeneli ironiis fenomenis aRqmis dros. 
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3.1.3 ironiis kvlevis lingvo-pragmatikuli da fsiqo-

lingvisturi safuZvlebi 

ironia xatovani metyvelebis erT-erTi xSirad gamoyenebadi formaa, 

romelsac SeuZlia mTqmeli potenciurad riskis qveS moaqcios iseve, 

rogorc ixsnas an daajildoos imitom rom, rodesac mTqmeli raimes  

ironiulad ambobs, is cdilobs, kompaqturad gadasces Tavisi mesiji da 

iyos kritikuli ironiis obieqtisadmi. ironia, metaforasTan erTad, 

fsiqolingvistikis eqsperimentebis TvalsazrisiT, pragmatikis kvlevis 

klasikuri formaa, romelic irib metyvelebaSi gamoiyeneba. 

pragmatikis mTavari mizania, axsnas ironiis warmatebuli interpretaciis 

pirobebi. rogorc ferSuereni amtkicebs, pragmatika kognituri, 

kulturuli da socialuri procesebis narevia, romelic rogorc 

mTqmels, aseve msmenels exeba (ferSuereni da ostmani 2009). 

SeiZleba gamovyoT pragmatikis sami faqtori, romlebic erTmaneTTan 

mWidro kavSirSia:  

1. lingvisturi;  

2. eqstra-lingvisturi; da  

3. TviT konteqsti, romlis gamoc msmenels uwevs, gaarkvios da gaigos 

naTqvamis implikatura, anu gaiazros realurad ras gulisxmobs mTqmeli. 

(ferSuereni da ostmani 2009:68).  

rac ufro gasagebia implikatura, miT ufro naklebi dro sWirdeba 

msmenels mis interpretaciaze. (macui 2000) 

lingvo-pragmatikis kvlevis obieqti, romelsac eqsperimentulad fsiqo-

lingvistikisa da socio-fsiqologiis meTodologiiT ikvleven, is 

winaaRmdegobaa, romelic naTqvamis nagulisxmevisa da pirdapir 

mniSvnelobebs Soris arsebobs (rekanati 1995; liCi 1983; levinsoni 1983; 

akermani 1983; harisi da peqsmani 2003; uineri da likami 1991; kroizere1999, 

2000; de gruti 1995). 
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Tavis mxriv, fsiqo-lingvistika, rogorc skoveli aRniSnavs, ikvlevs 

„enisa da metyvelebis gamoyenebas adamianis azrovnebis bunebisa da 

struqturis gagebis mizniT“ (“The use of language and speech as a window to the 

nature and structure of the humsn mind is called psycholinguistics.” (sqoveli 1998:4)).  

iqidan gamomdinare, rom ironia mTqmelis mier msmenelis Semdgomi 

saqcielis erTgvari manipulaciis saSualebaa, Zalze aqtualuria 

sakomunikacio fsiqologiis kvleva, radganac konteqstis implicituri 

mniSvneloba gansakuTrebul datvirTvas iZens, romelic aaSkaravebs mis 

araerTgvarovnebasa da mravalferovnebas. mTqmels aseTi 

araerTgvarovneba winaswar ganzraxuli aqvs da gamoxatavs mas Tavisi 

SemoqmedebiTi da msoflmxedvelobis poziciidan iseTi emociuri, 

kritikuli da Semfasebluri formis saSualebiT, rogoric ironiaa.  

fsiqolingvistika enobriv qcevas swavlobs, romelic moicavs enobrivi 

sistemisa da lingvisturi kompetenciis urTierTqmedebas (katleri 2005). 

sxvagvarad rom vTqvaT, fsiqolingvistika gvexmareba, gavigoT ironiis 

aRqmis procesi, misi gamocnobidan dawyebuli misi interpretaciis 

SeswavliT damTavrebuli. am sferoSi bolo droindeli eqsperimentebis 

Sedegebma gvaCvena, rom ironiis dekodirebis procesi mxolod ramdenime 

aseuli miliwamidan ramdenime wamamde grZeldeba. (gibsi da kolstoni 

2001).  

uilsonis azriT, pragmatikuli interpretacia mniSvnelovania da 

„mTqmelis azrovnebis wakiTxvis savarjiSos warmoadgens.“ (“Pragmatic 

interpretation is an exercise in mindreading.”) (uilsoni 2009:183) 

cnobilia, rom qebis ironia iolad aRiqmeba, upirveles yovlisa, imitom, 

rom is araviTar safrTxes ar warmoadgens da ar moiTxovs pasuxis 

gacemis saWiroebas an mobilizebas moqmedebisaTvis (bromberek-dizmani 

2012:93).  

kritikuli emociiT datvirTuli ironiis efeqti qcevis fsiqologiur 

maneraSi gamoixateba, rodesac msmenels moeTxoveba, potencialur 

safrTxeze swrafad gasces pasuxi da mtrulad ganwyobil ironiaze 
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mTeli Zalebis mobilizeba moaxdinos. am SemTxvevaSi safrTxe moqmedebs, 

rogorc gangaSis signali, romelic aaqtiurebs pasuxis gacemis 

fsiqologiur teqnikas, romlis meqanizmi gadarCenis survilis gamo 

uZvelesi droidan arsebobs. (baumaisteri 2001; rozini da roizmani 2001). 

ironiis dekodirebis procesSi pragmatikuli midgoma Teoriuli da 

praqtikuli an eqsperimentuli nawilisgan Sedgeba. aseTi eqsperimentebis 

mizania, pasuxi gasces Semdeg kiTxvas: raSi mdgomareobs ironiis 

gamoyeneba, rogor akeTebs pirovneba arCevans ironiis gamoyenebisas da ra 

meqanizmebis amoqmedebiT aRiqvams ironias msmeneli. radganac yvela es 

sakiTxi pirovnebasTanaa (mTqmelTan an/da msmenelTan) asocirebuli, 

amitomac pragmatika da fsiqologiuri eqsperimenti erTmaneTTan 

mWidrodaa dakavSirebuli. 

parisa karimvandi amtkicebs, rom fsiqolingvistikas didi wvlili 

miuZRvis metyvelebis aRqmis kvlevaSi imis gamo, rom msmeneli eyrdnoba 

ara mxolod erT, aramed informaciis ramdenime sxvadasxva wyaros, 

(karimvandi 2011) kerZod:  

1, aRqma-gaazrebis procesi damokidebulia sami saxis informaciaze, 

rogoricaa: a) lingvisturi; b) konteqstualuri; da g) pragmatikuli. 

2, aRqma-gaazrebis procesi SerCeviTi da fardobiTia, radgan adamianis 

mier miRebuli informaciis procesirebis SesaZleblobebi SezRudulia.  

3, aRqma-gaazrebis dros msmeneli adre miRebul informaciasa da 

TemasTan dakavSirebul specifikur molodins iyenebs; es movlena 

ganapirobebs im faqts, rom a) xSirad msmeneli aRiqvams ara imas, rac 

iTqva, aramed imas, risi mosmenis molodini da survilic mas hqonda; b) 

msmenels xSirad meyseulad aviwydeba is, rac iTqva da rac man 

arasworad aRiqva.  

4, aRqma-gaazrebis procesSi msmeneli mudmivad fiqrobs imaze, Tu ra 

mohyveba mis replikas, ra iTqmeba Semdeg, imavdroulad, msmeneli adarebs 

sakuTar hipoTetikur midgomas imas, rac sinamdvileSi iTqmeba.  
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aseTi mravalmxrivi, kompleqsuri midgoma kvlevebis axal dRis wesrigs 

awesebs da cdilobs, ironia eqsperimentuli meTodebis gamoyenebiT 

disciplinaTa Soris sibrtyeze, interdisciplinarul perspeqtivaSi 

Seiswavlos.  

zemoT aRniSnulidan gamomdinare, Cveni kvlevis am etapis mTavari mizania 

gamovikvlioT da avxsnaT, Tu rogor iyenebs mTqmeli ironias imisTvis, 

rom gamoxatos damcinavi an mtruli damokidebuleba yoveldRiur 

komunikaciaSi da ra aris saWiro, rom msmenelma adekvaturad gaigos 

ironiuli naTqvami.  

gvinda aRvniSnoT, rom Tanamedrove eqsperimentuli pragmatika cdilobs, 

ipovos da gazomos gamoTqmis intepretaciis siswrafe, amitomac,   zogi 

standartuli eqsperimenti gamonaTqvamis dekodirebaze daxarjuli drois 

analizisa da Sedarebis mizniT tardeba, rac, Tavis mxriv, gonebasTanaa 

mWidrod dakavSirebuli. am mizeziT Seiqmna pragmatikis axali ganStoeba 

- neiropragmatika - romelic gvexmareba Tavi gavarTvaT iseT sakiTxebs, 

rogoricaa komunikaciis gaazreba da gageba im msmenelebis mier, visac 

dazianebuli aqvT tvinis an marjvena, an marcxena naxevarsfero,  

radganac arsebobs mosazreba, rom pragmatikuli informacia tvinis 

marjvena naxevarsferoSi muSavdeba, xolo is rac Seexeba gramatikas, 

marcxenaSi. (maibaueri da Stainbaxi 2011:10; Samei-cuori 2005; regeli 2010, 

uCiama 2006).  

arsebuli gansxvavebuli xedvebis miuxedavad, pragmatikis, rogorc enis 

komunikaciuri gamoyenebis Teoriis yvela mkvlevari Tanxmdeba, rom: 1. 

mTqmels surs, anu aqvs intencia, Tavisi gamonaTqvami imgvarad 

warmoTqvas, rom msmenelma misi gageba SeZlos; 2. msmeneli adekvaturad 

aRiqvams am survils/ganzraxvas; 3. yvela tipis komunikacia eqvemdebareba 

maqsimebis wesebs; 4. mTqmelis naTqvami or mniSvnelobas gamoxatavs, anu 

eqsplicitursa da impliciturs. es mniSvneloba moicavs iseT 

gansakuTrebul komponentebs, rogoric aris presupozicia, implikatura, 

ilokuciuri Zala. 
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pragmatikis kanonebis gaTvaliswinebiT, msmeneli ironiis 

interpretaciaSi ufro daxelovndeba maSin, rodesac mas ironiis 

yoveldRiuri gamoyenebis saTanado gamocdileba aqvs, ris Sedegadac im 

specifikur codnas iZens, rom komplimenti SesaZloa ara mxolod 

komplimentad aRiqvas, aramed, rogorc kritika da aseve, piriqiT, kritika 

SesaZloa komplimentad iyos aRqmuli. 

SeiZleba davaskvnaT, rom pragmatika moicavs sami komponentis 

urTierTqmedebas: Tavad adamians, garemomcvel samyarosa da enas, rogorc 

adamianisa da samyaros gamaerTianebel rgols.  

ironiis realizacia ar arsebobs pragmatikis cnebebis gareSe, radganac 

ena koleqtiur mexsierebaSi arsebobs, xolo individualur metyvelebaSi 

mJRavndeba da ironia Tavisi arsebobis dasawyisSive midrekilia lingvo-

pragmatikis midgomis analizisken: ironiaSi mTavar rols, erTi mxriv, 

mTqmelis, xolo, meore mxriv, msmenelis subieqturi mxare asrulebs.  

ironiis aRqma rTuli procesia da garkveulwilad damokidebulia iseT 

socio-pragmatikul elementebze, rogoricaa mTqmelisa da msmenelis 

urTierToba (axlo, naTesauri) an socialuri statusi (mikuTvneba maRali 

an dabali klasisadmi) (peqsmani da glenriTi 2007; peqsmani da olineki 

2002). 
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3.1.4 enaTaSorisi pragmatikis roli ironiis interpretaciaSi 

Tanamedrove samyaroSi, rodesac xalxi mravaleTnikur da mravalenovan 

sazogadoebaSi cxovrobs, arsebiTia sxvadasxva enebis kulturuli 

normebis kvleva, romelic erTian „globalur msoflioSi“ TiToeuli 

adamianis moRvaweobisTvis sasicocxlod mniSvnelovania (virzbika 

1991:viii). ironiis dekodirebisTvis msmenels moeTxoveba semantikuri, 

gramatikuli da pragmatikuli kompetenciebis floba, rodesac ironiuli 

naTqvami inglisur enazea, maSin amas emateba, erTi mxriv, am ucxo enis 

semantikuri, gramatikuli da pragmatikuli kompetenciisa da, meore mxriv, 

anglo-saqsonuri kulturuli tradiciebis (magaliTad, brZanebiTi kilos 

SezRudva-akrZalva an pirobiTi da kiTxviTi formebis farTo gamoyeneba) 

erToblioba. es gamomdinareobs iqidan, rom yvela calke aRebul 

kulturaSi, sxvadasxva enobriv sivrceSi, ironiis gamoxatvas 

gansxvavebuli kanonebi marTavs (virzbika 1991; fernandezi da hiuberi 

2001; kolstoni da katci 2005). 

enaTaSoris pragmatikas kvlevis erT-erT obieqtad mSobliuri da ucxo 

enebis SepirispirebiTi Seswavla miaCnia. (Interlanguage Pragmatics (ILP). 

(kasperi da blum-kulka 1993:3; kasperi da dali 1991). amitomac 

Tanamedrove eqsperimentebi pragmatikaSi ufro Sors midis da  

msmenelebis mier aramSobliur enaze naTqvamis gaazrebis kanonzomierebas 

ikvlevs. bolo sami aTwleulis ganmavlobaSi mravali kvleva 

ganxorcielda enaTaSoris pragmatikaSi, konkretulad yuradReba mieqca 

imas, Tu rogor gansxvavdeba aramSobliursa da mSobliur enaze 

molaparake individebis lingvo da socio-pragmatikuli qceva Tu 

kompetenciebi.  

Cven mier Catarebuli eqsperimentis arsi mdgomareobs metyvelebis aqtis 

gaazrebis problematikis win wamowevasa da masze dakvirvebaSi iseTi 

msmenelis mier, romelic srulad kompetenturia or enaSi da qmnis 

gamonaTqvamebis interpretaciis sakuTar stils, riTac kulturaTa Soris 

komunikaciis specifikas amJRavnebs. (alkoni da martinez-flori 2008; 



130 
 

martinez-flori da iuso-huani 2011; kasperi da reveri 2005;  martinez-

flori 2003; katci da li 1993; katci da peqsmani 1997). 

enaTaSorisi pragmatika zogadi pragmatikis SedarebiT axali 

mimarTulebaa, romlis mamamTavrad kaspers aRiareben. rogorc kasperma 

aRniSna, enaTaSorisi pragmatika warmoadgens „aramSobliur enaze 

molaparake adamianis mier ucxo enaze lingvisturi qmedebis gagebis,  

warmoebisa da warmatebuli komunikaciis Cvevebis SeZenis kvlevas“ 

(kasperi 2010:141). ufro metic, pragmatikis es qvedargi  ar moicavs 

mxolod ironiis gagebas, masSi aseve Sedis, da upirvelesi mniSvneloba 

aqvs mTqmelis intenciis gamorkvevas, anu risTvis da ratom ambobs igi am 

naTqvams ironiulad.  

enaTaSoris pragmatikas ainteresebs, iyenebs Tu ara msmeneli ucxo enaze 

gamoxatuli gzavnilis dekodirebis dros mSobliur (LI) enaze SeZenil 

codnas (kasperi da Smidti 1996). rogorc cnobilia, ironia „saxis 

rRvevis safrTxis Semcvel“ metyvelebis aqts warmoadgens, romelic 

sakmaod xSirad gamoiyeneba yoveldRiur metyvelebaSi, amitomac 

interkomunikaciisas misTvis Tavis arideba SeuZlebelia. am 

TvalsazrisiT gansakuTrebiT aqtualuria ironiis interpretacia imitom, 

rom msmenels moeTxoveba, iyos kompetenturi da, garkveulwilad, 

icnobdes orive enis socio-kulturul da fsiqologiur gansxvavebebs.  

winamdebare naSromi pirveli cdaa, romelic ironias enaTaSorisi 

pragmatikis WrilSi ikvlevs. Cven gvindoda gagverkvia, Tu rogor 

„muSaobs“ mSobliur (qarTul) enaze SeZenili komunikaciuri kompetencia 

ucxo (inglisur) enaze miwodebuli ironiuli naTqvamebis dekodirebis 

dros.  

mkvlevrebis aseTi midgoma aixsneba imiT, rom ironiis warumateblobis 

mizezi SeiZleba iyos ara mxolod arasakmarisi enobrivi kompetencia 

(komunikaciis dros e.w lingvo-pragmatikuli marcxi), aramed socio-

kulturuli faseulobebisa da normebis arcodna (socio-pragmatikuli 

marcxi). (brauni da levinsoni 1987; kasperi da dali 1991; Tomasi 1983). 
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kanale komunikaciur kompetenciaSi 4 mTavar komponents gamohyofs da 

amtkicebs, rom oTxive maTgani sistemis saxiT gamoiyeneba da xSirad 

nawilobriv emTxveva erTmaneTs (kanale 1983): 

1, gramatikuli kompetencia, anu enobrivi kodis codna, romelic moicavs 

leqsikas, fonologias, morfologias, sintaqss da, romelic mTqmels 

saSualebas aZlevs, aagos sworad formirebuli naTqvami. 

2, socio-lingvisturi kompetencia, anu enis swori gamoyeneba sxvadasxva 

socio-lingvistur konteqstSi, romelsac Sesabamisi forma da 

mniSvneloba aqvs. 

3, konteqstis kompetencia, anu imis codna, Tu rogor unda gaaerTiano 

gramatikuli normebi da mniSvneloba Sekruli teqstis misaRwevad.  

4, strategiuli kompetencia, anu codna, romelic moicavs verbalursa da 

ara-verbalur strategiebs, raTa gaaRrmaos naTqvamis efeqti. 

da bolos, gvinda gavusvaT xazi imas, rom ironiis dekodireba moicavs 

msmenelis socio-kulturul codnasa da mis pragmatikul SesaZleblobas 

gamoicnos metyvelebis aqti da, rom msmenelis gramatikuli an 

lingvisturi kompetencia ar aZlevs mkvlevars garantias, rom mas maRali 

donis pragmatikuli da komunikaciuri kompetencia eqneba.  
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3.1.5 gonebrivi SesaZleblobebis Teoria da ironiis 

dekodirebis procesi 

gonebrivi SesaZleblobebis Teoriis kvlevis sagani  - Theory of Mind (ToM) - 

sxva adamianis mentaluri mdgomareobis, gansakuTrebiT, misi codna/ar 

codnis, rwmenis, komunikaciuri ganzraxvis, mdgomareobis gagebaa. (friTi 

da friTi 2003, 2010; filipova da astingtoni 2008, 2010; salivani 1995; 

uineri da likami 1991). mkvlevrebi amtkiceben, rom msmenels ar SeuZlia 

adekvaturad gaigos metyvelebis iseTi gadataniTi formebi, rogoricaa: 

ironia, Tu mas ar SeuZlia ganasxvaos mTqmelis nagulisxmevi 

mniSvneloba pirdapirisgan. amitom Cven vcadeT, gagverkvia, Tu ramdenad 

warmatebulad gaigebdnen eqsperimentis qarTul enaze molaparake 

eqsperimentis monawileebi mTqmelis intenciasa da rwmenas, anu imas, Tu 

sinamdvileSi ras gulisxmobda mTqmeli inglisur enaze gadmocemul 

ironiul gamonaTqvamSi. lingvo-pragmatikuli TvalsazrisiT, unari gaigo 

mTqmelis ganzraxva da naTqvamisadmi damokidebuleba mniSvnelovania 

kompleqsuri metyvelebis aqtebis aRqmisaTvis. msmenels moeTxoveba ara 

mxolod naTqvamis pirdapiri mniSvnelobis garCeva, aramed mTqmelis 

rwmenisa da nagulisxmevi mniSvnelobis gaazreba, anu ironia aiZulebs 

msmenels, jer mTqmelis mentaluri mdgomareoba gaiazros, Semdeg ki 

naTqvamis propozicia (uilsoni 2009). ironiis interpretacia kompleqsuri 

procesia, romelic mTqmelis damokidebulebis, ganzraxvisa da rwmenis 

adekvatur aRqmasa da gagebas Seicavs. imisaTvis, rom ironia adekvaturad 

procesirdes, msmenelisaTvis mniSvnelovania gaigos, rom mocemul 

konteqstSi mTqmeli Tavisi sityvebis aRqmas misgan ara pirdapiri, aramed 

nagulisxmevi mniSvnelobiT moelis. yvelaze arsebiTi aris is, rom 

mTqmels ganzrax unda, msmenelma es siyalbe aRmoaCinos, orive 

potenciuri mniSvneloba ganasxvaos da adekvaturad gaiazros. maSasadame, 

ironiis gagebisaTvis Zalze mniSvnelovania msmenelis unari gaigos, Tu 

ra dgas mTqmelis mentaluri mdgomareobis ukan (Samei-cuori 2005). 

kvlevisas vecadeT, aseve, gagverkvia, Tu ra rols TamaSobs gonebrivi 

SesaZleblobis Teoria ucxo enaze mocemuli ironiuli naTqvamebis 

interpretaciis dros. 
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3.1.6 ironiis aRqmis damxmare strategiebi 

ironiuli naTqvamis konteqsti yovelTvis ramdenime, rogorc ironiuli, 

ise araironiuli xasiaTis naTqvams Seicavs. am araironiul 

gamonaTqvamebs xSirad uwodeben ironiuli gamonaTqvamis konteqsts. 

(atardo 2000). Tu guldasmiT davakvirdebiT ironiuli gzavnilis 

Semcvel konteqsts, SegviZlia davinaxoT, rom zogierTi konteqsti 

advilad aRiqmeba, rogorc ironiuli, maSin rodesac sxvebi naklebad an 

saerTod ara. sxva sityvebiT rom vTqvaT, arsebobs erTgvari ironiis 

damxmare strategia, romlis drosac ironia danamdvilebiTaa 

mosalodneli da exmareba mTqmels, Seqmnas e.w. „ironiuli“ garemo, xolo 

msmenels, moaxdinos misi  identificireba (ucumi 2000).  

atardo amtkicebs, rom elementebi, romlebic exmareba msmenels 

gaiazros, rom naTqvami SesaZloa ironiuli iyos, swored is markerebia, 

romlebic msmenels „afrTxilebs“, rom naTqvami ironiulia“ (“alert the reader 

to the fact that a sentence is ironical.” (atardo 2000:7). 

teqstis erT-erTi ko-teqsturi (co-text) markeri, romelic qmnis ironiis 

erTgvar molodins, masSi erTze meti ironiuli naTqvamis gamoyenebaa. am 

SemTxvevaSi, erT ironiul naTqvams win uswrebs meore. ironiis aseTi 

simravle exmareba msmenels, mzad iyos ufro meti ironiuli naTqvamis 

misaRebad.  

rac Seexeba ironiis sxva ko-teqstualur markerebs, SeiZleba iTqvas, rom  

sxvadasxva JanrSi SeiZleba gansxvavebulad realizdes ironia (burgersi 

2013:50-53); aseve arsebobs ironiis markerebisTvis damaxasiaTebeli iseTi 

sintaqsuri kategoriebi, rogoricaa: Zaxilis niSani, frCxilebi an 

brWyalebi. 

qristian burgersma da misma kolegebma (burgersi2013:.46) SemogvTavazes 

ko-teqstualuri markerebis klasifikacia, romelic msmenels yuradRebas 

umaxvilebs mTqmelis ironiul ganzraxvaze da masSi Semdegi kategoriebi 

erTiandeba: 

1.  iseTi tropebi, rogoricaa hiperbola da  ritorikuli SekiTxvebi, 
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2. iseTi sqematuri markerebi, rogoricaa: gameoreba da ganwyoba-xasiaTis 

maniSnebeli xmis tonis Secvla,  

3. iseTi morfo-sintaqsuri markerebi, rogoricaa: Zaxilis niSnebi da 

„kudiani“- kiTxvebi  

4. iseTi tipografiuli markerebi, rogoricaa: brWyalebi da emociis 

gamomxatveli niSnebi (emoticons). 

rogorc aRvniSneT, ironiis swori aRqma moicavs mniSvnelobis 

amotivtivebas, romelic zedapiris miRma devs. es procesi ironiul 

naTqvamsa da konteqstualur markerebs Soris urTierTqmedebas 

gulsixmobs, romelic msmenels saSualebas aZlevs gaacnobieros, rom 

eqspliciturad gamoxatuli mniSvneloba ar aris erTaderTi SesaZlebeli 

interpretacia, naTqvams kidev erTi nagulisxmevi mniSvneloba aqvs, 

romelic mTqmels ganzrax surs, msmenelma aRiqvas. amas pragmatikis 

cnebamde mivyavarT, romelic aseT urTierTqmedebas ikvlevs. sxva 

sityvebiT rom vTqvaT, saubris TiTqmis yvela monakveTSi mTqmels 

ganzraxuli aqvs gaamJRavnos misi mosazrebebi Tu survilebi da msmenels 

gauziaros Tavisi kritikuli damokidebuleba samyaros mimarT (ToM) 

(spotorno 2013:9). 

amgvarad, ironiis ko-teqstualur markerebs, romlebic misi aRqmis 

damxmare strategias warmoadgenen, guldasmiTi Seswavla sWirdeba, raTa 

SevZloT gavaanalizoT, Tu ra sixSiriT gamoiyeneba isini konteqstSi. am 

kiTxvaze pasuxis gasacemad, mkvlevrebs sWirdebaT meti informacia, Tu 

rogor axdens msmeneli ironiis interpretacias dasrulebul teqstSi.  
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3.2 eqsperimentis mizani da hipoTeza 

3.2.1 eqsperimentis mizani 

ironiiT dainteresebuli mkvlevrebi cdiloben axsnan, Tu ra socialuri, 

mentaluri da lingvisturi meqanizmebia CarTuli ironiis interpretaciis 

procesSi da ra dinamikiT urTierTqmedeben isini erTmaneTs 

konteqstualuri aqtualizaciis dros.  (Seli 2001; gibsi da kolstoni 

2007; regeli 2010). aseTi kvlevebi Sesabamis kompetencias, ZiriTadad,  

erTi enis farglebSi aSuqeben. Cveni eqsperimentis mizania, ganvixiloT 

ara mSobliur enaze mocemuli ironiis magaliTebis dekodirebis 

specifika maSin, rodesac saqme or enasTan - qarTulsa (mSobliuri ena - 

L1) da inglisurTan (aramSobliuri, ucxo ena - L2) - gvaqvs, aramed 

eqsperimentis amocana mdgomareobda, dagvedgina ironiis implicituri 

mniSvnelobis gagebis sizuste, rodesac inglisuri enis saTanado doneze 

mcodne monawileebs ironiis procesireba sTxoves. ramdenadac farTo 

codna da unari ar unda sWirdebodes msmenels ironiuli naTqvamis 

kodirebisTvis, misi aRqmis sawyis impulss (gansakuTrebiT Cvens 

SemTxvevaSi, rodesac qarTvel monawiles uwevda inglisur enaze 

mocemuli ironiuli naTqvamebis dekodireba) mainc enobrivi forma 

warmoadgens. swored amitom Cven SevarCieT respodentebi, romlebic 

inglisurs, rogorc ucxo enas, minimum B2 doneze flobdnen. 

cnobilia, rom ironiuli naTqvamebi gansakuTrebiT dasavluri, kerZod ki 

inglisuri kulturis damaxasiaTebeli Tvisebaa.  

ironia inglisuri erovnuli yofis erT-erTi mniSvnelovani konceptia, 

romlis mravali magaliTi eris kulturul mexsierebaSia Senaxuli da 

misi erT-erTi mTavari funqciaa, moxsnas fsiqologiuri daZabuloba 

mosaubreebs Soris dadebiTi emociis an sicilis saSualebiT.  

Cven mier mopovebulma farTo da mravalferovanma masalam (romelic 

winamdebare naSromSi warmodgenilia zemoT moyvanili magaliTebis 

detaluri ganxilvisa da Semdgomi eqsperimentuli nawilis saxiT) mogvca 
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saSualeba, gamogveyo ironiis mniSvnelobisa da misi dekodirebis 

kanonzomierebis elementebi. 

swored amitom, davinteresdiT, Tu ramdenad msgavsia ironiis 

dekodirebis procesi qarTulsa da britanul kulturaSi. am problemis 

aqtualuroba gamomdinareobs iqidan, rom ironiis kvlevis yvela sqema da 

analizi ganpirobebulia calke aRebul kulturaSi mkvlevris im 

molodinebiTa da codniT, rac mis sazogadoebaSia formirebuli. 

amitomac, miznad davisaxeT Selis mosazrebis damtkiceba an uaryofa 

imasTan dakavSirebiT, rom ironiis ganmarteba sxvadasxva kulturebSi 

gansxvavebulia (Seli 2001).   

fsiqolingvistikis erT-erT sferos Seadgens wakiTxulis gaazreba, 

romelic ar aris damokidebuli mxolod wakiTxulis leqsikur 

Sinaarsze. xSir SemTxvevaSi igi ganpirobebulia kulturuli niuansebis, 

enis struqturis, zogadi codnisa da konteqstisadmi damokidebulebis 

mTeli kompleqsiT.  Cvens SemTxvevaSi, rodesac ironiis aRqma ucxo enaze 

xdeba, am kompleqsis komponentebs ucxo enis kargi codnis elementi 

emateba (lantolfi 2006). amitom, miznad davisaxeT, dagvedgina, Tu rogor 

mimdinareobs ironiis aRqmis procesi da zogadad mimogvexila igi. 

Cveni kvlevis erT-erTi mTavari motivacia aris is, rom, ramdenadac 

CvenTvis cnobilia, saqarTveloSi aqamde ar damdgara ironiis 

aqtualizaciis sakiTxi. Cven CavatareT ironiis kodirebisa da 

dekodirebis procesebis analizi da, rac kidev ufro mniSvnelovania, 

ganvaxorcieleT ironiis gaazrebisa da procesirebis fsiqolingvisturi 

eqsperimenti. ZiriTadi sakiTxebi bunebriv konteqstSi ironiis 

parametrebis analizs exeboda. 
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3.2.2 eqsperimentis hipoTeza 

rogorc nebismieri eqsperimentis dagegmvisa da Catarebis dros, ironiis 

dekodirebis Cveneburi xedva da varaudi gvqonda, rac garkveul wilad 

dadasturda eqsperimentis msvlelobisas. 

eqsperimentis dagegmvis dros vivaraudeT, rom sxvadasxva kulturaSi 

erovnuli mentaliteti da msoflmxedveloba gansxvavebulia. Sesabamisad, 

sxvanairia ironiis stereotipuli aRqma qarTulsa da inglisur 

realobebSi. inglisur kulturaSi ironiis kodireba da dekodireba 

SedarebiT ufro meti moTminebis unariT pluralizmiT, azris bolomde 

ar TqmiTa da TavSekavebiT gamoirCeva (Saueri 2009, li 2011).  

aseve, gaviTvaliswineT ironiis dekodirebisadmi pragmatikuli midgoma, 

romelic moicavs: lingvistur konteqsts, mTqmelis intencias, gamoxatos 

Tavisi damokidebuleba ironiis obieqtisadmi; ironiis gamoyenebis 

adgils; mTqmelis socialursa da fsiqologiur maxasiaTeblebs 

(ganaTlebas, xasiaTs, emociur mdgomareobas, rwmenas); mTqmelsa da 

msmenels Soris urTierTobas; mTqmelisa da msmenelis saerTo fonur 

codnas.  

kerZod, eqsperimentis dagegmvisas:  

1) gamovyaviT monawileebis 4 jgufi ironiis dekodirebis xarisxis 

mixedviT: pirveli - monawileebma saerTod ver gaiges ironiuli naTqvami 

da arc erT SekiTxvas ar gasces swori pasuxi, rac gulisxmobs, rom maT 

ironia naTqvamSi ver dainaxes, an kidev daufiqreblad, alalbedze, 

gaazrebis gareSe upasuxes SekiTxvas; meore - monawileebma nawilobriv 

gaiges ironiuli naTqvami; mesame - monawileebma gaiges naTqvamis mxolod 

pirdapiri mniSvneloba, anu sworad upasuxes SekiTxvas: ra Tqva mTqmelma? 

da ver SeZles sxva gonebrivi SesaZleblobis Teoriis mixedviT agebul 

amsaxvel kiTxvebze adekvaturi pasuxis gacema; da meoTxe - ironiis 

interpretaciisas monawileebma naTqvami absoluturad  sworad gaiges.  

2) vivaraudeT, rom ironiis dekodirebisas eqsperimentSi monawileebis 

molodinebsa da mcdar aRqmas Soris Seiqneboda konfliqti imis gamo, 
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rom ironiis magaliTebi da maTi interpretaciis procesebi 

gansxvavebuli sociumisa da erovnuli sazogadoebis pragmatikul 

normebs warmoadgens. msmenels kargad unda esmodes britanuli kultura 

da sazogadoeba, maTi komunikaciis kanonebi, rom ironiuli naTqvamis 

Rirebulebis swori interpretacia gaakeTos.   

3) gamovTqviT varaudi, rom ironiis kvlevis procesi yvelaze 

efeqturad sakmarisi konteqstis pirobebSi da saerTo fonur codnaze 

dayrdnobiT mimdinareobs. 

4) aseve, gamovTqviT mosazreba, rom qarTveli msmenelisTvis 

inglisurenovani ironiis magaliTebis dekodireba rTul process 

warmoadgens, romelic ara-inglisurenovani msmenelis saTanado 

lingvisturi da komunikaciuri kompetenciis moTxovnis dakmayofilebas 

saWiroebs. 

5) kidev erTi sakiTxi, romlis Semowmeba gvsurda, mdgomareobs imaSi, 

rom gvindoda gagverkvia, ironiis aRqmis romeli Teoria ufro 

Seesabameba qarTvel msmenels: erT Tu or safexuriani. Tumca, unda 

davsZinoT, rom es Cveni kvlevis meorexarisxovan mizans warmoadgenda.  

6) iqidan gamomdinare, rom ironia ormagi - mentaluri da enobrivi - 

formis fenomenia, kidev erTi varaudi gamovTqviT imis Sesaxeb, rom 

ironiuli mniSvnelobis mqone gamonaTqvamis procesirebisas aucilebeli 

iqneba orive faqtoris gaTvaliswineba.  

7) da bolo debuleba, romlis eqsperimentulad Semowmeba gvindoda, 

exeba prosodias, anu imas, Tu  ra gavlenas axdens ironiis aRqmaze 

intonacia da misi roli am  procesSi, radganac, am TvalsazrisiT, 

arsebobs mkvlevrebis ori banaki: zogierTi mkvlevari (akermani 1986; 

gibsi da obraieni 1991; uineri da likami 1991) amtkicebs, rom intonacia 

ar aris ironiis aRqmisaTvis aucilebeli aspeqti, xolo sxvebi (kroizere 

1997; demoresti 1984; diusi 1995) gamoTqvamen mosazrebas, rom intonacia 

aucilebelia ironiis procesirebis dros.  
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rogorc ukve aRvniSneT, eqoikuri interpretaciis Teoriis mixedviT, 

mTqmeli, ironiis aqtualizaciis dros, informacias erTdroulad or 

kategorias awvdis: a) adre naxsenebi propoziciis ganmeoreba-citirebas 

axdens; da b) imave dros gamoxatavs sxvadasxva damokidebulebas mis 

mimarT. (sperberi da uilsoni 1986). am orive aspeqtis (eqosa da 

damokidebulebis) amocnoba lokaluri (romelic gamoiyeneba marcvlebze, 

sityvebze, an sityvebis jgufebze) da globaluri (romelic gamoiyeneba 

mTel naTqvamze) prosodiuli miniSnebis gamoyenebiTaa misaRwevi (friki 

1985; feli 2001). 

iqidan gamomdinare, rom mTqmeli da msmeneli sxvadasxva (qarTul da 

inglisur) kulturas miekuTvnebian, eqsperimentis dawyebamde gamovTqviT 

varaudi, rom kiTxvarebis Sevsebisas monawileebs garkveuli siZneleebi 

SeeqmnebodaT, kerZod: 1. inglisuri enis arasaTanado codna, anu enobrivi 

kompetenciis nakleboba; 2. qarTvel msmenelsa (am SemTxvevaSi mkiTxvelsa) 

da inglisel mTqmels Soris, zogadi codnisa da Tezaurusis 

gansxvavebebi; 3. magaliTebis ironiulobisa da naklebad ironiulobis 

sakiTxi; 4. aseve daveTanxmeT haims, rom kidev erTi damatebiTi sirTule  

SeiZleba yofiliyo cdis piris komunikaciur kompetenciasTan, romelic, 

rogorc cnobilia,  moicavs sazogadoebric normebs, pirovnul 

Tvisebebsa da mis fsiqologiur mdgomareobas (haimsi 1971). 

Cvens hipoTezaSi Semavali yovelive zemoT aRniSnuli aspeqti kulturaTa 

da enaTa Sorisi pragmatikis kvlevis sferoebia, romelTa Tanaxmad, rac 

ufro Sors dganan enebi erTmaneTisgan, miT ufro naklebad 

warmatebulia ironiuli naTqvamebis dekodireba (gureviCi 1994). 
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3.3 eqsperimentis agebuleba da procedura 

imisTvis, rom gaigos mTqmelis komunikaciuri ganzraxva, msmenels 

sWirdeba nagulisxmevsa da gamoTqmul mniSvnelobebs Soris uTanxmoebis 

identificireba. mxolod amis Semdeg SeuZlia mas, gaacnobieros mTqmelis 

damokidebuleba ironiis obieqtisadmi. amitomac, Cvens kiTxvarSi 

damokidebulebis Semfasebeli kiTxva bolo adgilzea moTavsebuli. 

mTlianobaSi igulisxmeba, rom gamonaTqvamis mniSvnelobis, misi iseTi 

parametrebis, rogoricaa rwmena, ganzraxva da damokidebuleba, sworad 

aRqmas mivyavarT ironiis ufro siRrmiseul gagebasTan. sxva sityvebiT, 

ironiis sruli aRqmisTvis msmenels sWirdeba naTlad gaigos, Tu ras 

fiqrobs mTqmeli (likami 1991). 

eqsperimentSi monawileoba miiRo 40-ma qarTvelma studentma, 

romelTaTvisac inglisuri ucxo ena iyo (N 40). maTi asaki 21-dan 27 

wlamde meryeobda. eqsperimentis dawyebamde monawileebs Txoves, 

mieTiTebinaT inglisuri enis  codnis  done. TviT SefasebiT, maTi codna 

meryeobda “upper – intermediate” donidan “advanced” donemde.  

arcerTi monawilisTvis ganzrax ar migvicia ironiis cnebis ganmarteba 

im mizniT, rom monawileebs hqonodaT SesaZlebloba sakuTari Sefasebis, 

codnisa da intuiciis gamoyenebiT gaekeTebinaT daskvnebi, Tumca 

mivawodeT informacia kiTxvaris struqturis Sesaxeb (yovel maTgans 

kiTxvebis erTi da igive raodenoba da rigiToba hqonda). eqsperimentis 

monawileebs vTxoveT yuradRebiT waekiTxaT ironiuli naTqvamebi, 

moexdinaT am magaliTebis interpretireba da pasuxi gaecaT kiTxvebze 

mTqmelis intenciasa, rwmenasa da damokidebulebasTan dakavSirebiT. 

imisTvis, rom dagvemtkicebina kiTxvarSi gamoyenebuli naTqvamebis 

ironiuli xasiaTi, monawileebs vTxoveT yvela magaliTi 5-baliani 

skalis mixedviT SeefasebinaT, dawyebuli 1 quliT (ar vici) 

damTavrebuli 5 quliT (Zalian ironiuli).  

eqsperimenti warmoadgenda inglisur enaze ironiuli konteqstebisagan 

Semdgar kiTxvars, romelic 40 ironiis Semcvel naTqvams moicavda. 
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magaliTebi mxatvruli da samecniero literaturidan, aseve, empiriuli 

masalidan iyo aRebuli.  

kiTxvari, romelic filipovasa da astingtonis kvlevis nimuSis 

mixedviTaa Sedgenili, moicavda rogorc Ria (open question: Why..?), aseve 

daxurul kiTxvebs mravaljeradi arCevniT (multiple choice), romlebmac 

ironiis dekodirebis procesSi Semaval yvela komponentis Sefasebis 

saSualeba mogvca (filipova da astingtoni 2008, 2010). kiTxvari iwyeba 

naTqvamis gagebis Sefasebis (comprehension) kiTxviT (Q1), (kiTxvaris nomer 

meoTxe magaliTis kiTxva: Was the Frenchman happy about Germany?). meore 

kiTxva (Q2) exeboda naTqvamis mniSvnelobas (meaning) (Did the Frenchman mean 

that? an What did he mean?). am kiTxvaSi monawileebs saSualeba miveciT 

gaecaT pasuxi parafrazis saxiT.  

Semdegi sami kiTxva amowmebda mTqmelis rwmenas (Q3) (belief – Did the 

Frenchman think it was good to have two Germanies?), romelic ironiuli naTqvamis 

dadebiT an uaryofiT xasiaTs gansazRvravda; ganzraxvasa (Q4)(intention – 

Did the Frenchman want the reader to know about his thoughts?) da damokidebulebas 

(Q5) (attitude – Why did the Frenchman say that?) aseTi TanmimdevrobiT: advilidan 

rTulisken. imisaTvis, rom am SekiTxvebze epasuxaT, monawileebs unda 

gaecnobierebinaT mTqmelis pragmatikulad ganzraxuli aragulwrfeloba. 

bolo ori kiTxva mravaljeradi arCevnis formas warmoadgens. 

monawileebs unda aerCiaT, Tu ra mizeziT gamoiyena mTqmelma ironiuli 

naTqvami (Q6), anu ra metyvelebis aqts warmoadgenda yoveli calke 

aRebuli magaliTi. xolo bolo kiTxva (Q7) (Your verdict: Is the content ironic) 

ironiulobas likertis skalis mixedviT amowmebda: monawileebi 

irCevdnen pasuxs 5 SesaZlebeli variantidan, rodesac 1 qula, rogorc 

yvelaze dabali qula, iwereboda „ar vici“-“can’t say” pasuxisaTvis. 

likertis pasuxebis skala (Likert response scale) tradiciuli kvlevis 

yvelaze popularuli xerxia, sadac pasuxebi ganlagebulia 1-dan 5-mde 

Semdegi sqemiT: (http://www.socialresearchmethods.net/kb/scallik.php) 

1. = sakvlevi konceptisTvis Zalze arasasurveli 

http://www.socialresearchmethods.net/kb/scallik.php
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2. = sakvlevi konceptisTvis naklebad sasurveli 

3. = upasuxod darCenili (cdis pirma pasuxis adgilas araferi 

dawera) 

4. = sakvlevi konceptisTvis sasurveli 

5. = sakvlevi konceptisTvis Zalian sasurveli 

yoveli monawilis mier Sesrulebuli samuSao SevafaseT 

individualurad. mniSvnelobis, rwmenis, ganzraxvisa da damokidebulebis 

amsaxveli kiTxvebis swori pasuxisTvis 1 qula iwereboda. im SemTxvevaSi, 

Tu pasuxi bundovani iyo da ar Seesabameboda ironiuli naTqvamis 

mniSvnelobas, pasuxi 0-iT fasdeboda. monawileebis komentarebiT, 

lingvisturi reaqciiTa da pasuxebiT davakvirdiT da gavaanalizeT, Tu 

rogor amoicnes ironia mocemul magaliTebSi, rogor Seafases es 

magaliTebi ironiis xarisxze 1-dan 5-mde skalis mixedviT da bolos, 

rogor gaiges ironiuli naTqvamebi.  

im Teoriebs Soris, romlebic am naSromis pirvel da meore TavSi  

ganvixileT, eqsperimentul nawilSi gvainteresebda sperberisa da 

uilsonis eqoikuri (sperberi da uilsoni 1986, 1998) da relevanturobis 

Teoria, radganac kiTxvaris erT-erTi SekiTxva mTqmelis 

damokidebulebas amowmebda gamonaTqvamisadmi, romelic am mkvlevrebis 

azriT, yvelaze mniSvnelovani elementia ironiis dekodirebis dros. 

rogorc ukve aRvniSneT, relevanturobis Teoriis mTavari debulebis 

mixedviT, ironia aRwevs relevanturobas imiT, rom msmenels saSualebas 

aZlevs gaigos, rom mTqmels aqvs ganzraxuli raime obieqtis warmodgena, 

warmosaxva da surs am ganzraxviT gamoxatos Tavisi damokidebuleba. 

relevanturobis Teoriis Tanaxmad, imisaTvis, rom gaaanalizo naTqvami, 

saWiroa zogadi fonisa da im konteqstis codna, romelSic ironiuli 

naTqvami gakeTda. aseve, eqsperimentis msvlelobaSi davinteresdiT 

ironiis procesirebis გiorasa da gibsis or da erT safexuriani 

TeoriebiT. rogorc zemoT aRvniSneT, erTi Teoriis Tanaxmad, ironiis 

interpretaciisas msmeneli or safexurian process gadis.  
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standartuli pragmatikuli modelis (the Standard Pragmatic Model) 

mimdevrebis - graisisa da atardos mixedviT (graisi 1975, atardo 2000) - 

erTi mxriv, da gradaciuli yvelaze TvalSisacemi mniSvnelobis 

hipoTezis (the Graded Salience Hypothesis) mkvlevarTa - გiorasa da sxvebis 

(გiora 1995, 1997, 2003; diusi da uineri 1999; Svebeli 2000) Teoriebis 

Tanaxmad, meore mxriv, ironiis procesirebisas konteqsts naklebi 

mniSvneloba eniWeba. maTi azriT, msmeneli ufro met dros andomebs 

ironiis procesirebas imitom, rom jer misi pirdapiri mniSvnelobis 

interpretacias akeTebs, Semdeg uaryofs mas, rogorc araSesaferiss da 

bolos dekodirebis meore etapze gadadis, rodesac iribad naTqvam 

ironiul mniSvnelobas wvdeba.  

meore Teoriis mixedviT, ironiuli gamonaTqvamis dekodirebisas msmenels 

ar sWirdeba pirdapiri mniSvnelobis gaazrebisa da uaryofis safexuri, 

radganac igi ironias Tavidanve xvdeba. pirdapiri SeRwevis 

Teoretikosebis azriT, ironiis dekodirebas ar sWirdeba ufro didi 

xani imitom, rom msmeneli pirvelive wuTidan swor ironiul 

interpretacias akeTebs, radganac yoveli ironiuli gamonaTqvami 

konteqstSia mocemuli da swored es konteqsti, Tavisi markerebiT, 

axvedrebs msmenels, rom naTqvami nagulisxmev mniSvnelobas moicavs 

(gibsi 1986; 1994; ivanko da peqsmani 2003; katci 2005).  

Cveni kvlevis mTavari mizani ar iyo imisi damtkiceba, Tu ironiis 

intepretaciis romeli Tanamedrove midgomaa ufro marTebuli da arc 

ironiuli naTqvamis dekodirebisaTvis saWiro (sakmarisi) drois gazomva 

iyo mniSvnelovani. Tumca, eqsperimentulad miRebuli Sedegebidan 

gamomdinare, SeiZleba davaskvnaT, rom monawileebma zogierTi magaliTi 

advilad aRiqves, zogi ki vera. gvinda aRvniSnoT, rom eqsperimentis dros 

ar iyo Sefasebuli monawileebis demografiuli monacemebi: sqesi, 

sacxovrebeli adgili, ganaTlebisa da Semosavlis done, profesia. 
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3.4 eqsperimentSi gamoyenebuli masala 

samecniero literaturis gacnobis Semdeg (barbe 1995; kroizere 1999, 2000; 

diusi 1995; akermani 1983; filipova da astingtoni 2008; uineri da likami 

1991; peqsmani da glenriTi 2007; kroici 1991), romelic ironiis 

eqsperimentalur kvlevas eZRvneba, SegviZlia davaskvnaT, rom TiTqmis 

yvela aqamde Catarebul eqsperimentSi gamoyenebuli magaliTebi 

xelovnuradaa Seqmnili im miznisTvis, romelic kvlevas ainteresebs da 

amitom izolirebulia sinamdvilisgan.  

bevri mkvlevari mokle ironiul konteqstebs adgenda da ironias 

bunebriv pirobebSi Seswavlis nacvlad, laboratoriul pirobebSi 

Seiswavlida (burgersi 2011:187).  

kroici amtkicebs, rom, sanam daviwyebdiT imis mtkicebas, Tu ramdenad 

SeeTavseba esa Tu is ironiis interpretaciis Teoria erTmaneTs, pirvel 

rigSi, unda SevTanxmdeT ironiis kvlevis pirobebze. (kroici 2000:100). 

iqidan gamomdinare, rom Cven veTanxmebiT kroicisa da burgesis midgomas 

da vTvliT, rom eqsperimentaluri kvlevis adekvaturi Sedegebis 

misaRebad aucilebelia monawileebisaTvis bunebrivi magaliTebis 

SeTavazeba, Cven ar „Segviqmnia“ ironiuli konteqstebi, aramed ironiis 

magaliTebi sxvadasxva bunebrivi tipis wyaroebidan aviReT.  

amgvarad, Cven mier Catarebul eqsperimentSi yvela gamoyenebuli 

magaliTi bunebrivi situaciis gamonaTqvamebia, romlebic mxatvruli da 

samecniero literaturidan an yoveldRiuri cxovrebidan iyo aRebuli. 

ironiis magaliTebi gamoyenebuli iyo, rogorc saSualeba, Segvemowmebina 

qarTveli msmenelis unari, gaiazros inglisurad molaparake mTqmelis 

ironiulad gadmocemuli azri, misi sakomunikacio intencia, motivacia, 

Sinagani rwmena da damokidebuleba pragmatikis Teoriis TvalsazrisiT.  

maSasadame, eqsperimentisTvis SerCeuli masala ironiuli gamonaTqvamebis,  

magaliTebisgan Sedgeba, romlebic inglisuri da amerikuli kulturis 

sametyvelo qcevis stereotipebs, etiketisa da sazogadoebaSi miRebuli 

normebis konteqstebs warmoadgens.  
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ironias, rogorc metyvelebis aqts, ar aklia mecnierebis yuradReba 

enaTa-Soris pragmatikaSi, amitomac Cvens kvlevaSi, romelic metyvelebis 

aqtebis Teoriazea dafuZnebuli, gamoviyeneT ironiuli naTqvamebi, 

romlebic warmoadgenen oTxive metyvelebis aqts: asertivebs, direqtivebs, 

eqspresivebsa da komisivebs.  

kvleva dafuZnebulia klasikuri da Tanamedrove literaturidan 

amoRebul  magaliTebze, romlebic daaxloebiT 1000 gverdsa da 230 

ironiul konteqsts moicavda; onlain ilustraciebze; ironiis matarebel 

suraTebze (daaxloebiT 20 konteqsti); aseve, 50-mde yoveldRiur 

cxovrebiseul situaciaze.  

enobrivi magaliTebis SerCevisas SezRuduli ar viyaviT aranairi 

parametrebiT, ramac SesaZlebloba mogvca ironiuli mniSvnelobis 

sxvadasxva tipis gamonaTqvamebi amogverCia da sailustraciod mogveyvana. 

mopovebuli magaliTebi warmoadgenen dialogis fragmentebs, romlebic 

uSualod ironiul gamonaTqvamsa da mis konteqstualur garemos Seicavs.  

amgvarad, kvlevis masala SeiZleba 4 nawilad davyoT:  

1. mxatvruli da saswavlo literatura;  

2. onlain publikaciebi;  

3. ilustraciebi;  

4. cxovrebiseuli situaciebi - empiriuli masala. 

konkretulad, mocemul eqsperimentSi  ironiis 40 magaliTi gamoviyeneT; 

vinaidan kvlevis Tavdapirveli mizani qarTvelebis mier zogadad ironiis 

gaazreba iyo, eqsperimentis masalaSi SevitaneT ironiuli kritika; 

ritorikuli kiTxva; ironiuli naTqvami, romelic axlos dgas 

sarkazmTan; eqoikuri Teoriis klasikuri magaliTebi da erTi ironiuli 

komplimenti imitom, rom gvainteresebda monawileebis mier misi 

amocnobisa da dekodirebis Sedegebi.  
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ra Tqma unda, ironiis done, anu ironiuloba yovel calke aRebul 

magaliTSi gansxvavdeboda erTmaneTisgan, rac aisaxa eqsperimentis 

SedegebSic, rodesac respodentebma zog magaliTs ara ironiuli uwodes. 

zemoaRniSnulidan gamomdinare, monawileebs sxvadasxva komponentebis 

analizisTvis 40 magaliTi SevTavazeT. yovel magaliTs erT da imave 

TanmimdevrobiT 7 kiTxva mohyveboda.  

analizisas kiTxvebi davyaviT sam nawilad: pirvel jgufSi Sevida 

pirveli xuTi kiTxva, romlebic magaliTis ironiulad gagebas afasebda, 

meeqvse da meSvide kiTxvebi ki calke gavaanalizeT, radganac meeqvse 

kiTxva metyvelebis aqtebis Teorias exeboda, xolo meSvide ki amowmebda 

monawilis unars ironiulobis gaazrebaSi. 

eqsperimentSi gamoyenebuli ironiuli naTqvamebis 5 magaliTi danarT 1-

Sia mocemuli. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



147 
 

3.5 monacemTa Segroveba, damuSaveba da analizi 

nebismieri eqsperimentis monacemTa Segroveba bevr kiTxvas iwvevs, 

radganac mecnierebi Tvlian, rom es sakiTxi sakmaod sakamaToa, mas 

Tavisi upiratesoba da susti mxareebic aqvs (alkoni da martinez-flori 

2008; nurani 2009; trosborgi 2010). 

imisTvis, rom yoveli calke aRebuli ironiis magaliTi konkretul 

konteqstSi individualurad interpretirebuli yofiliyo, Cven ramdenime 

meTodologiuri da Teoriuli midgoma kompleqsurad gamoviyeneT. 

kerZod, daveyrdeniT SedarebiT, aRweriT, sistemuri analizisa da 

pragmatikis meTodebs. amasTan erTad, gamoviyeneT grafikuli da 

statistikuri analizis meTodic. 

kasperisa da reveris azriT, enis pragmatikis sami meTodologiuri 

midgoma arsebobs:  

1. zepiri metyvelebis Sefaseba;  

2. kiTxvarebi;  

3. TviT moxsenebis (self-report) monacemebi (kasperi da reveri 2005).  

pirvel jgufs miekuTvneba WeSmariti saubari-diskursi, romlis dros 

mkvlevari mxolod akvirdeba komunikacias, magram ver axdens veranair 

gavlenas. meore jgufs warmoadgens kiTxvarebi, sadac mravali saxis 

kiTxvaa mocemuli, romlis saSualebiT mkvlevars SeuZlia skalis 

formatSi gazomos pasuxebi. mesame jgufSi Sedis interviuebi, dRiurebi 

da zepiri oqmebi. 

arsebobs pragmatikis kvlevis meTodebis vrceli diapazoni, martivi 

gamokiTxvidan dawyebuli, wakiTxulis gaazrebis siCqariT damTavrebuli. 

am meTodebs Soris arCevani damokidebulia imaze, Tu ra saxis 

informacia sWirdeba mkvlevars. pragmatikis testirebisaTvis SeiZleba 

gamovyoT sami saxis mniSvnelovani momenti - mkvlevris intuicia, 

rodesac is Tavad wyvets naTqvamis dekodireba xorcieldeba Tu ara 

pragmatikis Teoriis principebebis mixedviT; dakvirveba, rodesac 
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mkvlevari aRniSnavs, Tu rogor iyenebs mTqmeli ironias yoveldRiur 

cxovrebaSi; da, eqsperimentebi, rodesac mkvlevari eqsperimentis 

monawileTa reaqcias enis gamoyenebis formiT afasebs. klarki da 

bangerteri amtkiceben, rom enis Seswavla am sami meTodis kompleqsurad 

gamoyenebis gareSe SeuZlebelia (klarki da bangerteri 2004:25).  

yvela zemoT CamoTvlili meTodis individualurad gamoyenebas Tavisi 

upiratesobebi da naklovanebebi aqvs, amitom eqsperimentul pragmatikaSi 

mniSvnelovania kvlevis meTodebis optimaluri kombinaciis povna 

yovelmxrivi analizis misaRwevad. 

Cveni eqsperimentisTvis avarCieT kiTxvari, romlis meSveobiT SeiZleba 

ironiis dekodirebis procesSi msmenelis socio-pragmatikuli da fsiqo-

lingvisturi aspeqtebis Seswavla (kasperi 2000; kasperi da dali 1991). 

kiTxvarma ironiis dekodirebis zogad suraTze sando informacia 

mogvawoda. masSi CarTulia SedarebiT meti respodenti, vidre sxva saxis 

meTodis gamoyenebis dros. magram, kiTxvars uaryofiTi mxarec aqvs, 

radganac is ver zomavs procesirebis dros da monawileebis iseT 

individualur specifikur Taviseburebas, rogoricaa mSobliur enaze 

SeZenili pragmatikuli kompetenciis ucxo enaze gadatana. (bromberek-

dizmani 2012). Tumca, aRsaniSnavia, rom eqsperimentSi kiTxvaris gamoyeneba 

nakarnaxevi iyo kvlevis mizniT da imiT, Tu ra saxis monacemebis miReba 

gvainteresebda mocemul etapze.  

rogorc zemoT aRvniSneT, mkvlevarTa mosazrebiT, msmenelis gonebrivi 

SesaZleblobis Teoriis codna (ToM) Zalze mniSvnelovania ironiis 

aRqmis procesis analizis dros, radganac is aris ara fizikuri, aramed 

mTqmelis mentaluri mdgomareobis ganmsazRvreli koncepti. es procesi 

rTuldeba, rodesac msmenels uxdeba imis gageba, Tu rogor gamoxatavs 

mTqmeli Tavis azrs sxva adamianis mentalur mdgomareobaze.  

henkoki da misi kolegebi fiqroben (henkoki 2000), rom aRqmis pirvel 

etapze nagulisxmevi mniSvnelobis dekodireba xdeba (kiTxvarSi nomer 

meoTxe magaliTis kiTxva (Q3): Did a Frenchman think it was good to have two 
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Germanies?), xolo intenciis gaazreba Semdgom etapze xorcieldeba 

(kiTxvarSi nomer meoTxe magaliTis kiTxva (Q4): Did a Frenchman want the reader 

to know about his thoughts?). aqedan gamomdinare, monawileebma SeZles naTqvamis 

mniSvnelobis gaazreba da masze swori pasuxis gacema. rac Seexeba 

mTqmelis intenciis gansazRvrebas, am aspeqtTan dakavSirebiT kiTxvarSi 

dasmul kiTxvas, umravles SemTxvevaSi, monawileebma (savaraudod 

siZnelis gamo) SecdomiT upasuxes.  

Sedegebis ganxilvisas mivediT im daskvnamde, rom ironiis aRqmis pirvel 

etapze yvela monawilem gaarCia, moicavs Tu ara naTqvami nagulisxmev 

mniSvnelobas, xolo meore etapze maT gaiazres mTqmelis intencia da 

gamonaTqvamisadmi misi damokidebuleba. es sakiTxi sakmaod 

mniSvnelovania, radganac Tavisi damokidebulebiT mTqmels SeiZleba 

surdes, daarwmunos msmeneli, rom misi naTqvami tyuilia an ironiulia.  

graisis mixedviT, (graisi 1975), nebismier lingvistur aqts propoziciis 

ori done aqvs: gamoTqmulisa da nagulisxmevis. Cveni amocana iyo 

eqsperimentis Catareba da garkveva, ramdenad adekvaturad moxda Cven mier 

mopovebuli ironiis magaliTebis interpretacia da ramdenad sworad 

moaxerxes monawileebma - sakuTari pragmatikuli intuiciisa da 

kompetenciis daxmarebiT - imis dekodireba, Tu ra aris naTqvamis 

pirdapiri da nagulisxmevi mniSvneloba.  (gibsi da moise 1997:51-74). 

Sedegebis analizisas davaskveniT, rom swori dekodirebis aucilebeli 

piroba inglisuri sazogadoebis stereotipuli Taviseburebebisa da 

kulturuli Tvisebebis codna iyo, rac, umetes SemTxvevaSi, qarTveli 

monawilisTvis garkveul sirTules warmoadgenda. Sesabamisad, 

monacemebis damuSavebis dros,  yuradRebas vaqcevdiT cdis piris socio-

kulturul da lingvistur kompetencias, romelic a) naTqvamis formasa 

da Sinaarss, b) mis komunikaciur funqcias, gamoxatos madloba, 

simarTle, bodiSi da a.S., g) konteqsti, romelic ironiis specifikur 

markerebs moicavs, d) mTqmelisa da msmenelis emociur damokidebulebas 

ironiis obieqtisadmi, e) mTqmelisa da msmenelis kulturul codnasa da 

socialur mikuTvnilobas gulisxmobs. es kidev erTxel adasturebs 
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daiana bleqmoris mosazrebas, rom „komunikacias 

socialuri/sazogadoebrivi da emociuri ganzomileba aqvs.“  “communication 

has social and emotional dimension” (bleiqmori 1992:5). unda aRiniSnos, agreTve, 

rom ironiis interpretaciis dros monawileebs sWirdebodaT damatebiTi 

axsna im situacia-konteqstisa, romelSic naTqvami iyo gamoyenebuli. 

konteqstualurma analizma gviCvena, rom ironiis interpretaciis dros 

asparezze samnairi presupozicia gamodis:  

1. teqstobrivi presupozicia, romelic konkretulad im konteqsts 

warmoadgens, romelSic ironiuli naTqvamia gamoyenebuli;  

2. eqstralingvisturi presupozicia, romelic msmenelisgan iseTi 

eqstralingvisturi parametrebis gamoyenebas moiTxovs, rogoricaa 

istoriuli, kulturuli da socialuri Taviseburebani;  

3. interteqstualuri propozicia, romelic mTqmelisa da msmenelis 

saerTo fonur codnazea dafuZnebuli. 

is monacemebi, rac Cven SevagroveT eqsperimentis dros, imTaviTve  

gulisxmobs, rom monawileebs aqvT inglisuri kulturis sakmao codna 

da aseve SeuZliaT gaigon inglisuri ironiuli naTqvamebi. amasTan 

erTad, SegviZlia aRvniSnoT, rom monawileebisTvis mniSvnelovani iyo 

konteqstis gafarToebuli formis SeTavazeba, romelmac gauadvila 

ironiis dekodirebis procesi. rogorc gibsi da kolstoni amtkiceben, 

sityva „ironia“ sxvadasxva adamianisTvis SeiZleba sxvadasxva rames 

niSnavdes, anu mTqmelisaTvis naTqvams SesaZloa ironiuli datvirTva da 

xasiaTi hqondes, maSin roca msmenelisTvis an mkvlevrisTvis - ara (gibsi 

da kolstoni 2007). am sityvebis WeSmariteba SegviZlia davinaxoT Cvens 

kvlevaSi, sadac monawileTa garkveulma  jgufma upasuxa, rom mocemuli 

naTqvami ironiulad ver aRiqves. amis mizezi isaa, rom mocemul 

magaliTebSi monawileebs ironiuli markerebis amocnobasa da Tavad 

ironiuli naTqvamis identificirebaSi SeeqmnaT siZneleebi da, Semdeg, 

rogorc amis Sedegi, maT ver SeZles metyvelebis aqtis kategorizacia.  
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maSasadame, monawileebis pasuxebidan gamomdinare, imis dasamtkiceblad, 

rom Sedgenili kiTxvari sando iyo (rac Tanamedrove kvlevaSi 

mniSvnelovan sakiTxs warmoadgens), CavatareT statistikuri analizi, 

romlis saSualebiT gamovyaviT monawileebis 3 jgufi:  

1. dabali Sefasebis jgufSi moxvda 7 monawile (monawileebma ver gaiges 

naTqvami);  

2. saSualo Sefasebis jgufSi - 20 (monawileebma maqsimalurad amoicnes 

ironiuli naTqvamebis mniSvneloba, magram ver SeZles mTqmelis rwmenisa 

da damokidebulebis identificireba, amrigad, maT gauWirdaT ironiis 

gageba);  

3. maRali Sefasebis jgufSi - 13 (monawileebma ironiis gagebis amocanas 

Tavi warmatebiT gaarTves). 

Semdeg ganvaxorcieleT analizi ANOVA-s meTodiT, romlis mixedviTac 

mocemuli 7 SekiTxva davyaviT sam jgufad: pirvel jgufSi SeviyvaneT 

SekiTxvebi 1 - dan 5- mde, xolo meore da mesame jgufebi, Sesabamisad, me-6 

da me-7 SekiTxvebisgan davakompleqteT. analizis Sedegebi asaxulia 

danarT 3-Si. cxrilis mixedviT, fiSeris statistikis SedegebiT, p=.000 

(anu p<.0001), rac imas niSnavs, rom kiTxvari, da, Sesabamisad, eqsperimenti, 

mniSvnelobis doniT sando da marTebuli iyo.  

Sedegebis Semdgomma analizma daadastura Cveni hipoTeza, rom im 

magaliTebis dekodireba, romlebic socialurad an kulturulad 

gasagebi an misaRebi iyo qarTveli monawilisTvis, ufro adekvaturad iyo 

gaazrebuli, vidre eqstra lingvistur elementebs moklebuli 

magaliTebi, romlebsac ara zogadad, sociumisaTvis miRebuli da 

normirebuli, aramed individualuri damaxasiaTebeli Tvisebebi hqondaT.  

Tumca, qarTul realobaSi Cven mier eqsperimentalurad miRebuli 

ironiis aRqmis monacemebi ar SeiZleba CaiTvalos, rogorc am procesis 

saboloo dasturi. ra Tqma unda, am Temas ufro siRrmiseuli kvleva 

sWirdeba. meore mxriv, is, rac gakeTda, Cveni eqsperimentis saxiT, 

bunebrivia, iqneba safuZveli aseTi kvlevebisa.  
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kiTxvarebis damuSavebis dros gavaerTianeT ironiis interpretaciis 

fsiqo-lingvisturi da pragmatikuli midgomebi, ramac migviyvana im 

daskvnamde, rom sxvadasxva ironiuli metyvelebis aqtis monawileni 

gansxvavebulad igebdnen, rac damokidebuli iyo maT zogad fonur 

codnaze. 

analizis dros kiTxvaris 40 magaliTi davyaviT 5 jgufad, radganac 

gvainteresebda, ramdenad adekvaturad upasuxes monawileebma me-7 

SekiTxvas, romelic  naTqvamis mniSvnelobis ironiulobas amowmebda. 

pirvel jgufs - madlobis, meore jgufs - bodiSis, mesames - ritorikuli 

kiTxvis, meoTxes - milocvis da mexuTes - asertivebis gamomxatveli 

ironiuli naTqvamebi warmoadgenda (ixileT danarTi 2). Sedegebma gviCvena, 

rom yvelaze srulyofilad monawileebma SeZles ironiis identificireba 

im magaliTebSi, romlebic mexuTe jgufs warmoadgenda: mxolod (11.3%) 

airCia pasuxi c) - content is not ironic da (12.0%) airCia pasuxi e) cant’ say. 

yvelaze Zalian monawileebs gauWirdaT mesame jgufis magaliTebis 

gaanalizeba, sadac imave pasuxebze miviReT Sesabamisad (14.5%) da (16.5%). 

danarCeni sami jgufis pasuxebma SedarebiT erTnairi Sedegebi mogvca.  

mTliani suraTi cxadyofs, rom monawileebis umravlesobam adekvaturad 

gaigo wakiTxuli ironiuli naTqvami. Cveni azriT, Semdgomi kvlevisTvis 

mniSvnelovani aris is, rom eqsperimentulad damtkicda, rom prosodias, 

anu ironiul tons, intonacias an bgerebis gagrZelebas ar aqvs 

gadamwyveti mniSvneloba ironiuli naTqvamis dekodirebaSi. Tumca, meore 

mxriv, unda aRvniSnoT isic, rom prosodiuli da paralingvisturi 

monacemebi aiolebs ironiis dekodirebis process. 

„ki-ara“ tipis SekiTxvebi, romlebic naTqvamis mniSvnelobasa da mTqmelis 

rwmenasa da ganzraxvasTan dakavSirebiT iyo dasmuli, iseve, rogorc Ria 

kiTxvebi, romlebic damokidebulebis dekodirebas moiTxovda, 

Sefasebuli iyo rogorc 1 qula, romelic swor pasuxs Seesabameboda an 

0 qula, Tu pasuxi araswori, ara marTebuli an araSesaferisi iyo. swor 

variantad iTvleboda iseTi pasuxi, romelic mTqmelis negatiur 

damokidebulebasa da rwmenas aRniSnavda. pirvel SekiTxvaze, Tu ra Tqva 
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mTqmelma (kiTxvarSi meoTxe magaliTis pirveli kiTxva (Q1): “What did a 

Frenchman say?”), monawileebis umravlesobam magaliTSi mocemuli replika 

sitva-sityviT gaimeora, magaliTad: “He said that he loved Germany.” qveviT 

moviyvaneT adekvaturi da araadekvaturi pasuxebis nimuSebi, romelic 

miviReT kiTxvaris meoTxe magaliTis (romelic zemoT aris moyvanili) 

monacemebSi: 

swori pasuxi - 1 qula:  

kiTxva ironiis mniSvnelobis gagebaze: What did the Frenchman mean? 

pasuxi: He hated Germany 

 

ara swori pasuxi - 0 qula: 

kiTxva ironiis mniSvnelobis gagebaze: What did the Frenchman mean? 

pasuxi: It was not a good idea to divide Germany 

zogierTi mkvlevris azriT, (gibsi 1986; 1994; 1995; sperberi da uilsoni 

1986, 2005; katci da li 1993) farTo konteqsts Zalian didi adgili ukavia 

ironiis interpretaciis procesSi, romelic exmareba msmenels ufro 

male da advilad gaiazros ironia. Tumca, zemoT moyvanil magaliTis 

SemTxvevaSi, naTlad Cans, rom es mosazreba ar aris yovelTvis 

marTebuli. amis dasamtkiceblad specialurad moviyvaneT magaliTi, 

romlis dekodirebis dros, wesiT, msmenels ar unda hqonoda aranairi 

problema, iqidan gamomdinare, rom 1. TviTon magaliTs mohyveba sakmaod 

damajerebeli da sakmarisi konteqsti. 2. Cven vivaraudeT, rom 

eqsperimentSi monawileebs SeeZloT zogadi fonuri, kulturuli, 

istoriuli da eqstra lingvisturi aspeqtebis codnaze dayrdnobiT am 

naTqvamis adekvaturi procesireba. 

TiToeulma monawilem yvela magaliTSi Cadebuli Sinaarsis sworad 

„gagebis kiTxvas” sworad upasuxa (comprehension question: What did the Frenchman 

say?).  
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3.6 kvlevis Sedegebi 

Cveni naSromi Cven mier dasaxuli mizniTa da amocanebiTaa SezRuduli, 

rac gulisxmobs imas, rom arsebobs ironiis rogorc kodirebis, aseve 

dekodirebis aspeqtebi, romlebic Cvens kvlevaSi ver Sevida. eqsperimentis 

Catarebamde Cven vivaraudeT, rom qarTveli monawileebi warmatebiT 

aRiqvamdnen ironiul naTqvamebs inglisur enaze, rac mTlianobaSi 

gamarTlda. Tumca, ra Tqma unda, arsebobs am procesis damaxasiaTebeli 

siZneleebi, romlebzec gvinda detalurad gavamaxviloT yuradReba.  

rogorc cnobilia, mozardi mosaxleobis 96%-s ironiis swori 

interpretacia SeuZlia. (kasperi 2000). es xdeba im SemTxvevebSi, rodesac 

ironiuli magaliTebi mSobliur enazea mocemuli. Cvens kvlevaSi 

kiTxvari Sedgeboda ironiis magaliTebisgan inglisur enaze. aqedan 

gamomdinare, Sedegebic gansxvavebuli miviReT. Sedegebze didi gavlena 

iqonia monawilis mier orive enis maRal doneze codnam da mravalmxrivma 

kompetenciam, anu Sedegebma gviCvena, rom aseTi tipis kvlevaSi unda 

gaviTvaliswinoT mSobliuri da ucxo enebis socio-kulturuli 

Taviseburebebi da monawilis saerTo fonuri codna.  

eqsperimentis Sedegebma ironiuli naTqvamebis interpretaciis saintereso 

masala mogvca, romlis mixedviT, monawileebis 78.4%-ma SeZlo pirdapiri 

da nagulisxmevi mniSvnelobebis garCeva. es miT ufro mniSvnelovani 

xdeba, Tu gavixsenebT გioras (გiora 1995, 1999; გiora da kothofi 1998) 

mier SemoTavazebul Teorias, rom ironiis aRqmis procesSi orive 

mniSvnelobis identificireba aucilebelia, rameTu maTi 

urTierTdapirispirebis Sedegad msmeneli midis ironiuli naTqvamis 

adekvatur interpretaciamde. unda aRiniSnos, rom am eqsperimentis 

Sedegebi ar SeiZleba iyos aRqmuli, rogorc universaluri daskvna. 

jamSi miviReT Semdegi suraTi: 

1) ramdenadac CvenTvis cnobilia, winamdebare kvleva pirveli cda 

aris, romlis saSualebiTac Semowmda msmenelis (visTvisac qarTuli 

mSobliuri enaa) ucxo enaze (inglisuri) ironiis dekodirebis unari. 

imisTvis, rom ironiuli metyvelebis aqti adekvaturad iqnas aRqmuli, 
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aucilebelia misi kompleqsuri analizi, romelic mis semantikaze, 

leqsikaze, morfologiaze, sintaqssa da fonologiazea dafuZnebuli (van 

deiki 1977). amas erTvis ara mxolod lingvisturi aspeqtebis - enis 

codnisa da enobrivi kompetenciis - gaTvaliswineba, aramed lingvisturi 

CarCos miRma myofi iseTi elementebis gaazrebac, rogoricaa socio-

kulturuli konteqstis codna da mexsierebidan konkretuli zogadi 

fonuri informaciis gamoyenebis unari, anu ironiis interpretacia 

warmoadgens iseTi rTuli kategoriis process, romelSic enobrivi, 

kulturuli da azrobrivi procesebia CarTuli. ironiuli naTqvamebi 

warmoadgenda sxvadasxva metyvelebis aqts: WeSmarit mtkicebebs, 

SekiTxvebs, madlobis an bodiSis gamomxatvel naTqvamebs. Cveni winaswari 

gaTvla damyarebuli iyo  metyvelebis aqtebis TeoriasTan dakavSirebul 

varaudze, rom  asertivebis tipis magaliTebis procesireba ufro advili 

iqneboda, vidre SekiTxvis, madlobis an Txovnis gamomxatveli naTqvamebis 

gaazreba, radganac asertivebi warmoadgens dekodirebisaTvis SedarebiT 

martiv metyvelebis aqts. eqsperimentis Sedegebis analizma gviCvena, rom 

es varaudi swori aRmoCnda da marTlac eqspresivebis, komisivebisa da 

direqtivebis dekodireba ufro rTuli amocanaa adekvaturi aRqmis 

TvalsazrisiT, maTi Rrma implicituri xasiaTis gamo (ixileT danarTi 2). 

2) eqsperimentis Sedegebma Cvens savaraudo mosazrebebTan erTad 

gaaRrmava Cveni codna ironiis Sesaxeb da ganaviTara idea, Tu rogor 

aRiqvamen da axdenen qarTvelebi ironiuli naTqvamebis ucxo enaze  

dekodirebas. am eqperimentma axleburad dagvanaxa ironiis aRqmis 

procesi qarTulad molaparake garemosTvis da daamtkica, rom iseTi 

pragmatikuli elementebi, rogoricaa: intencia-ganzraxva da mocemuli 

konteqsti, mniSvnelovani markerebia ironiis procesirebis dros.  

3) eqsperimentis safuZvelze SegviZlia davaskvnaT, rom  Cveni varaudi 

imasTan dakavSirebiT, rom ucxo enaze mocemuli ironiis dekodirebis 

procesi orsafexuriania, nawilobriv gamarTlda, vinaidan interpretacia 

pirdapiri mniSvnelobis uaryofisa da Semdeg nagulisxmevi mniSvnelobis 

gaazrebis fazebisgan Sedgeboda. Tumca, aqve aRsaniSnavia, rom im 

SemTxvevebSi, rodesac qarTveli msmenelisa da ingliseli mTqmelis 
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saerTo fonuri codna sakmarisad emTxveoda da qarTveli monawileebis 

enobrivi kompetenciac maRali iyo, ironiis dekodireba erT-safexurian 

models Seesabameboda. respodentebma aRiares, rom orjer an samjer 

mouwiaT magaliTis wakiTxva, sanam kiTxvaris SekiTxvebs upasuxebdenen. es 

detali ar uaryofs da arc adasturebs გiorasa da gibsis Teoriebs  

ironiis dekodirebis erT - da or-safexuriani procesis Sesaxeb. magram, 

SegviZlia vivaraudoT, rom im magaliTebis procesirebis dros, 

romelzec zemoT vilaparakeT, გioras midgoma muSaobda, xolo martivi 

ironiis dekodirebis dros - gibsisa. yvelaferi es gamomdinareobs 

iqidan, Tu ramdenad swrafad da sworad aRiqvams msmeneli ironias, 

romelSic mTqmelma realur samyarosa da sakuTar xedvas Soris 

arsebuli sxvaoba an winaaRmdegoba Caaqsova. ironiis aRqmis aucilebel 

pirobad zustad am gansxvavebis gamovlineba iTvleba. Sesabamisad, 

mivediT im daskvnamde, rom Tanamedrove etapze arcerT calke aRebul 

midgomas, romelic ikvlevs ironias, ar SeuZlia ironiuli naTqvamis 

mravalferovnebis sruli Seswavla. 

4) eqsperimentalurad miRebuli monacemebis damuSavebis dros 

gaTvaliswinebuli iyo monawileTa kulturuli gansxvavebebi, zogadi 

warmodgena ironiaze, monawileebis fonuri codna. Sedegebze 

dakvirvebisas SeiZleba davaskvnaT, rom eqsperimentis monawileebs, im 

SemTxvevebSi rodesac maTi enobrivi kompetencia an saerTo socio-

kulturuli da istoriuli codna arasakmarisi iyo, gauWirdaT ironiis 

dekodireba; gamoTqmul da nagulisxmev mniSvnelobebs Soris gansxvavebis 

identificireba, pasuxis gacema kiTxvaze, romelic mTqmelis Sinagan 

rwmenas exeboda (ra igulisxma?); da mTqmelis intenciis (ratom iTqva?) 

gaazreba.  

5) kvlevam dagvanaxa, rom monawileebis 68.9%-ma sworad Seafasa 

mTqmelis rwmena. aman migvaniSna, rom mTqmelis rwmenisa da naTqvamis 

mniSvnelobis amocnoba qarTvelebisTvis ufro advili aRmoCnda, vidre 

mTqmelis ganzraxvisa da damokidebulebis gageba, anu yvelaze naklebad 

gasagebi qarTveli monawilisTvis iyo bolo ori aspeqtis analizi. 

(danarTi 4). Cveni azriT, amis mizezia is, rom am elementis dekodireba 
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msmenelisagan farTo da Rrma gonebriv SesaZleblobas moiTxovs, xolo 

ironiis interpretaciis procesSi, es erT-erTi yvelaze rTuli rgolia, 

vinaidan is iribad gamoxatavs mTqmelis pozicias, gaakritikos ironiis 

obieqti. 

6) mniSvnelovani iyo is faqtic, rom qarTveli monawileebisTvis 

ironiuli komplimenti ar warmoadgenda siZneles da kiTxvaris magaliTi 

(31), romelic ironiul qebas asaxavda da araadekvaturi gagebis safrTxes 

moicavda, monawileTa umravlesobam (80%) sworad gaiazra. siZnele 

gamoixateba imaSi, rom komplimentis dekodireba moicavs ormag uaryofas: 

erTi, rodesac pirdapir mniSvnelobas uaryofen da meore, rodesac 

uaryofen manamde  uaryofil pirdapir mniSvnelobas (kiTxvaris magaliTi 

(31)). Tumca, bolo SekiTxvaze, romelic amowmebda am magaliTis 

ironiulobas, 55% - ma Semoxaza c) content is not ironic (ara ironiuli) an e) 

can’t say. (ar vici). es imas gulisxmobs, rom am magaliTSi miRebuli 

Sedegebi urTierTgamomricxavia (erTi mxriv, adekvaturi aRqma - 80%, 

meore mxriv, ara ironiulobis maCvenebeli - 55%) da ar aris sando. amasve 

adasturebs aseve fiSeris statistika ANOVA-s monacemebSi, romelic  

gamoiyureba Semdegnairad: F (2,37) = 3.112, sadac p<.056 (danarTi 5). 

7) monawileebis mier daSvebuli Secdomebis analizma gvaCvena, rom 

kiTxvaris zogi magaliTi ar iyo aRqmuli, rogorc ironiuli. amis 

mizezia monawilis molodinis gacrueba da subieqturi azri monawilis 

identis an eTikis, misTvis misaRebi qcevis normebis, piradi rwmenis da 

principebis Sesaxeb. yvelaze ara ironiul, anu warumatebel magaliTad 

monawileebs (57.5% aarCies pasuxi - c) content is not ironic - ara ironiuli, an 

e) can’t say - ar vici, kiTxvaris 38-e magaliTi miaCndaT. yvelaze ironiuli 

monawileebis azriT aRmoCnda magaliTi (13):  

8) Sedegebma  gamoaaSkaraves saintereso faqti, rom magaliTSi (11) 

yvela kiTxvaze Secdoma daSvebuli iyo mxolod 5%-10%-is farglebSi, 

rac imis dasturia, rom ironiuli naTqvamis damoukidebeli 

komponentebis analizis safuZvelze, romelSic naTqvamis pirdapiri da 

nagulisxmevi mniSvnelobebis, maTi konteqstSi dapirispirebisa da 
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ilokuciuri Zalis amocnoba da mTqmelis intenciisa da rwmenis gaazreba 

Sedis, monawileebs ar gauWirdaT ironiis adekvaturi dekodireba.  

9) mTlianobaSi, monawileebis 78.4%-ma sworad gaigo ironiuli 

magaliTebi (ixileT danarTi 4), anu zogadad, qarTulad molaparake 

monawileebs ar gauWirdaT inglisur enaze mocemuli ironiuli 

naTqvamebis interpretacia. es aspeqtebi, romlebic moicaven gamonaTqvamis 

ilokuciuri Zalis gamocnobasa da lingvisturi kompetenciis 

gamJRavnebas, mniSvnelovania enaTaSorisi pragmatikisTvis imitom, rom am 

komponentebis gamo, SesaZlebelia erTisa da imave ironiuli naTqvamis 

gansxvavebuli dekodireba mSobliursa da ucxo enaze.  

10) rogorc zemoT aRvniSneT, gonebrivi SesaZleblobis Teoriis 

mixedviT, msmenelma sworad unda gaigos mTqmelis ganzraxva, rwmena da 

damokidebuleba, anu misi mdgomareobis orive mxare: emociuri, romelic 

moicavs imas, Tu ras grZnobs mTqmeli da kognituri - Tu ras fiqrobs 

is. es yvelaferi, Tavis mxriv, msmenels exmareba adekvaturad aRiqvas 

ironiuli naTqvami. aseTi graisiseuli midgoma gamomdinareobs ironiis 

propoziciis ori donidan: eqsplicituridan da implicituridan. swored 

mTqmelis mier es impliciturad gamoxatuli SamfaseblobiTi xasiaTis 

azri aris sakvanZo da mniSvnelovani msmenelisTvis. (friTi da friTi 

2003, 2010; Samei-cuori 2005). bromberek-dizmanma SeniSna: „yovelive 

naTqvams zed erTvis Cveni damokidebulebebi, grZnobebi da ganwyobebi.” 

(“On top of what we say, we piggyback attitudes, feelings, moods (bromberek-dizmani 

2012:98-99)).  

11) aRsaniSnavia is faqti, rom Cveni azriT, SecdomiT gacemuli pasuxis 

mizezi SeiZleba yofiliyo naTqvamis ara mxolod araswori gageba, 

aramed ucxo enaze pasuxis formulirebis siZnele. amitom, Semdgom 

etapze sasurvelia es aspeqtic gamokvleuli iqnas. arsebobs iseTi 

magaliTebi, sadac monawiles ar aqvs gacemuli pasuxi romelime kiTxvasa 

an kiTxvebze, rac maT uyuradRebobaze an inglisuri enis arasaTanado 

codnaze miuTiTebs. 
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12) kidev erTi daskvna exeba bolo kiTxvas, romelic naTqvamis 

ironiulobas gansazRvravda, sadac monawileebs unda aerCiaT erTi 

pasuxi 5 mocemuli variantidan. SeiZleba vamtkicoT, rom im SemTxvevaSi, 

Tu eqsperimentis monawile magaliTis ironiulobaze „ar vici“ – “can’t 

say” an „arsi ara ironiulia“ – “content is not ironic” pasuxobda, maSin amis 

ori SesaZlo interpretacia arsebobs: 1. is, rom monawilem ver SeZlo 

ironiuli konteqstis danaxva da gaazreba; da 2. is, rom monawilem am 

situaciaSi ver dainaxa ironiis relevanturoba. hensti da sperberi 

aRniSnaven, Tu msmeneli ver xedavs relevanturobas, es ar niSnavs, rom 

mas ar gaaCnia logikuri azrovnebis SesaZlebloba an ironiis gagebis 

pragmatikuli problemebi aqvs; es imisi maCvenebelia, rom  msmeneli ver 

xedavs aseTi daskvnis gakeTebaSi potenciur mniSvnelobas, rac 

relevanturi Teoriis kognitiuri principis gamovlinebaa. (hensti da 

sperberi 2004:141-172). „ar vici“ – “can’t say” monawileTa 10%-ma upasuxa.   

13) am eqsperimentidan gamomdinare, kidev erTi daskvna aris is, rom 

araswori pasuxebis umravlesoba dafiqsirda iseTi magaliTebis 

dekodirebis dros, rodesac mosamzadebeli winapiroba (preparatory condition) 

ar figurirebda. damtkicda, rom mosamzadebeli winapiroba swored is 

miniSnebaa, romelsac msmeneli, misi asakis miuxedavad, eyrdnoba ironiis 

gaazrebisas. mosamzadebeli etapis ararsebobis SemTxvevaSi swori 

pasuxebis procentuli maCvenebeli yovelTvis dabalia, rac miuTiTebs 

imaze, rom rac ufro farToa mocemuli konteqsti, miT ufro iolia 

msmenelisTvis ironiis interpretacia. es adasturebs linda haCeonis 

azrs, rom ironiis aRqmisTvis aucilebelia ara mxolod lingvisturi 

konteqsti, aramed iseTi sxvadasxva aspeqtis erToblioba, rogoricaa 

„saerTo codnis, rwmenis, faseulobebisa da komunikaciuri strategiebis 

kompleqsuri konfiguracia, romelic miRebulia konkretul 

sazogadoebaSi.“ “The kind of context required for irony understanding seems to be a wider 

context conceived as a “complex configuration of shared knowledge, beliefs, values, and 

communicative strategies adopted by social communities.” (xatCeoni 1994:91). 

14) analizis Semdeg miviReT saerTo suraTi, romelic asaxavs ironiis 

aRqmis oTxive komponents - mniSvnelobas, rwmenas, ganzraxvasa da 
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damokidebulebas. dabali Sefasebis jgufis monawileebma Seafases 

naTqvamebi, rogorc yvelaze ironiuli (M=0.58, SD=0.01), xolo maRali 

Sefasebis jgufis monawileebma miaRwies (M=0.70, SD=0.02), sadac M= 

saSualo ariTmetikulia, romelic daangariSebuli iyo yoveli calke 

aRebuli monawilis 40-ve magaliTis pasuxebis saSualo monacemebze 

dayrdnobiT, xolo SD= standartuli gadaxrebis jams aRniSnavda. 

danarT 4-Si mocemulia procentuli monacemebi, Tu ramdenad sworad 

SeZles monawileebma naTqvamis gageba (78.4%), mniSvneloba (68.8%), 

mTqmelis rwmenis (68.9%), intenciis (59.6%), da damokidebulebis (62.8%) 

sworad gageba.  

15) ironiis dekodireba iwyeboda naTqvamis or mniSvnelobas Soris 

Seusabamobis danaxviT, rac adasturebda pirdapiri mniSvnelobisa da 

konteqstis SeuTavseblobas; Semdeg gadadioda mTqmelis rwmenisa da 

ganzraxvis identificirebaze; da bolos mTavreboda mTqmelis 

damokidebulebis gaazrebiT. es procesi, Tavis mxriv, uinerisa da likamis 

midgomas amtkicebs, romlis Tanaxmad, mTqmelis damokidebulebis 

gaazreba aucilebeli pirobaa ironiis interpretaciis procesSi imitom, 

rom am damokidebulebis ukan imaleba mTqmelis mier gakeTebuli arCevani, 

gamoiyenos Tavisi azris gamoxatvisTvis arapirdapiri - ironiuli gza 

(uineri da likami 1991). 

16) winamdebare naSromi ironiis interpretaciis prosodiuli 

elementebis kvlevis pirvel cdas wrmoadgens, romelic mxolod 

semantikur donezea dafuZnebuli. misi mTavari mizani ironiuli 

intonaciis rolis eqsperimentaluri ganxilva-gaazreba iyo. Cveni kvlevis 

farglebSi gamoikveTa, rom ironiuli intonacia da toni ironiis 

interpretaciis procesSi ar TamaSobs wamyvan rols, vinaidan 

monawileebma mxolod konteqstSi mocemul markerebze dayrdnobiT 

SeZles inglisur enaze ironiuli magaliTebis umravlesobis swori da 

adekvaturi gaanalizeba. es adasturebs imas, rom prosodiis elementebi 

ar aris aucilebeli piroba (isini SeiZleba sasurveli da xelsayreli 

iyos, magram ara savaldebulo) ironiis dekodirebisaTvis. Tumca, zog 

SemTxvevaSi „Cveulebrivi“ ironiuli gamonaTqvami iyo Sefasebuli, 
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rogorc „Zalian ironiuli“ an „naklebad ironiuli“. (roqveli 2000, 2007; 

anoli 2000). Cven mier dagegmil eqsperimentSi kiTxvari werilobiTi 

formiT iyo SeTavazebuli, amitom monawileebs mxolod inglisuri 

leqsikis karg doneze codna da sakmarisi Tanmxlebi konteqstis 

moculoba exmareboda ironiis amocnobaSi. aqedan gamomdinare, 

intonaciisa da egreT wodebuli ironiuli tonis gareSec SesaZlebeli 

gaxda ironiuli naTqvamis warmatebuli dekodireba. 

17) eqsperimentis Sedegebi mniSvnelovania ironiis kvlevis sferoSi 

enaTa-Sorisi pragmatikisa da socio-kulturologiis farglebSi, 

gansakuTrebiT qarTuli enaTmecnierebisaTvis. magram, iqidan gamomdinare, 

rom kvleva iwarmoeboda mxolod erT sacdel jgufSi da rogorc 

ironiis magaliTebi, aseve eqsperimentSi monawileebis ricxvi 

raodenobrivad SezRuduli iyo, gasagebia, rom am kvlevas limitirebuli 

miRwevebi aqvs.  Sedegebma daamtkica gibsis idea imis Taobaze, rom 

ironiis kvlevis sruli suraTis miReba mxolod mravalmxrivi meTodebis 

kompleqsis gamoyenebiTaa SesaZlebeli. (gibsi 2000).   

18) zogadad, SeiZleba iTqvas, rom Sedegebis mixedviT, qarTvel 

monawileebs ironiis identificirebisa da mis dekodirebis kargi unari 

aqvT. gvjera, eqsperimenti zepiri formiT rom Catarebuliyo, monawileTa 

procentuli maCvenebeli, vinc mosmenili magaliTebis adekvatur 

interpretacias gaakeTebda, ufro maRali iqneboda, radgan am SemTxvevaSi 

maT ironiuli toni, saxis mimika, Jestebi an mTqmelis artikulaciis 

maneris imitacia daexmareboda. es kidev erTxel adasturebs, rom ironiis 

dekodirebis saqmeSi prosodiuli da paralingvisturi elementebi 

gadamwyvet rols ar asrulebs, maT garkveuli wvlili miuZRviT ironiis 

dekodirebis procesis dros.  
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3.7 ganxilva 

ironia metyvelebis iseT qcevas warmoadgens, romelic emociur 

damokidebulebas, logikur daskvnas, Tanxmoba/dauTanxmeblobas, survils, 

pirobis an ficis dadebas, damSvidobebas, kontaqtis damyarebas, dacinvas, 

gaRizianebas, imedis gacruebas, sayvedursa da dagmobas gamoxatavs. 

CamoTvlili strategiebi mTqmels saSualebas aZlevs, msmenelze an 

msmenelTa jgufze sxvadasxvanairi zegavlena moaxdinos, da, imave dros, 

TviTon momgebian mdgomareobaSi darCes, rogorc socialuri, iseve 

fsiqologiuri da inteleqtualuri TvalsazrisiT. 

ironiis sruli gageba msoflio kacobriobis socio-kognitiuri 

ganviTarebis Zalze mniSvnelovani aspeqtia, romelic bavSvobaSi iwyeba 

da msmenelis mxriv farTo miRwevebs moicavs: gonebriv momwifebas, 

mentalur unarebs, socialur-sazogadoebriv ganviTarebas, enobrivsa da 

komunikaciur kompetencias da a.S. Tu romelime maTgani 

arasrulyofiladaa ganviTarebuli, maSin msmeneli ironiis dekodirebas 

ver SeZlebs. rogorc ironiis ganmartebis, aseve misi dekodirebis 

kvlevebi amtkicebs, rom Tanamedrove lingvistikaSi am fenomenis 

Seswavlis erTiani da sayovelTaod miRebuli midgoma dRemde ar 

arsebobs. ironiis pragmatikul kvlevasTan dakavSirebuli zogierTi 

problema damatebiT Seswavlasa da ganmartebas saWiroebs. Tanamedrove 

pragmatikuli Teoriebi ar gvaZleven ironiuli naTqvamebis siRrmiseulad 

srul analizs. zogi mkvlevari amtkicebs, rom ironiuli naTqvamis 

interpretaciisTvis aucilebeli piroba pirdapiri mniSvnelobis uaryofa 

da Semdgom ironiul mniSvnelobaze gadasvlaa; sxvani fiqroben, rom 

msmeneli ironias pirdapir wvdeba da mas aranairi pirdapiri 

mniSvnelobis uaryofa ar sWirdeba.  

yvela mkvlevari met-naklebad Tanxmdeba, rom ironiis dekodirebisas 

aucilebel pirobad unda CaiTvalos socialuri, emociuri da 

kognitiuri aspeqtebis kompleqsuri gaTvaliswineba da maTi swrafi 

koordinacia (peqsmani 2007, 2002). savaraudod, aseTi kompleqsuri midgoma 

ironiis aRqmis sirTules qmnis. amas emateba yvelaze mniSvnelovani ram: 
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ironia mTqmels saSualebas aZlevs Tavisi ganzraxuli uaryofiTi 

damokidebuleba iribad, anu impliciturad, gamoxatos.  

momavlisTvis saintereso iqneba: 

a) kvlevis warmarTva msmenelis poziciidan. ironiis dekodirebis 

Semdgomi kvlevisTvis aqtualuria Cveni daskvna msmenelis qcevis Sesaxeb. 

msmenelis reaqcia gamoixateba imaSi, rom a) is ironiul naTqvamze 

TviTonac ironiulad pasuxobs; b) is saerTod ar reagirebs ironiaze, 

miuxedavad imisa, Tu ramdenad adekvaturad gaigo ironiuli naTqvami; g) 

is ironiul naTqvamze seriozulad pasuxobs; d) is negatiurad reagirebs 

(Riziandeba da nerviulobs).  

b) kvlevis warmarTva mTqmelis poziciidan, rac ironiis fenomenis 

kvlevisTvis sakmaod mniSvnelovania, vinaidan interkomunikaciis dros 

mTqmels, sanam miiRebs gadawyvetilebas, gamoiyenos ironia Tavis 

naTqvamSi,  msmenelis ironiis aRqmis unarisa da ironiis obieqtze 

zogadi codnis  Sefaseba uwevs. im SemTxvevaSi, Tu mTqmeli grZnobs, rom 

msmeneli ironias saTanadod ver Seafasebs, maSin is sxva iseT damatebiT 

ironiul markerebs iyenebs, rogoricaa: ironiuli toni, saxis 

gamometyveleba an sxvadasxva Jestebi. 

g) ironiuli kritikisa da komplimentis mkafio gansxvaveba da 

eqsperimentSi meti ironiuli komplimentis magaliTis gamoyeneba, anu 

enantiosemiis kvleva;  

d) ironiul naTqvamSi Caqsovili iumoris kvleva;  

e) naklebi yuradReba eTmoba ironiis warumateblad dekodirebis faqtebs, 

kerZod, im SemTxvevebs, roca msmeneli ganzrax iRebs gamonaTqvams, 

rogorc ara ironiuls da amiT amtkicebs mTqmelis warumateblobas. 

v) arsebobs mosazreba (peqsmani da glenraiti 2007) rom bavSvebi ironiis 

identifikacias 5 wlis asakidan iwyeben, amitomac mniSvnelovan sakiTxad 

migvaCnia qarTul realobaSi bavSvebis mier ironiis komponentebis 

(mTqmelis emociis, ganzraxvis, rwmenis, motivaciis, damokidebulebis, 

ironiis funqciis) aRqmis analizi. 
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z) Semdgomi kvlevisTvis saintereso iqneboda: a) sqesis gavlenis 

gamokvleva ironiis dekodirebis procesze, radgan arsebobs azri, rom 

mamakacebi ufro xSirad iyeneben ironias, vidre qalbatonebi (kolstoni 

da li 2004); b) profesiisa da xelobis gavlenis dadgena imitom, rom 

zogi saqmianobis warmomadgenlebs, Tavisi socialuri statusis gamo, 

ironiis gamoyeneba ufro axasiaTebT, magaliTad komediuri Janris 

msaxiobebs, romlebic ufro midrekilebi arian kritikisa da dacinvisadmi 

(peqsmani da olineki 2002; peqsmani 2000:203).  

T) ironiis dekodirebis Seswavlis didi nawili koncentrirebas an 

konteqstualur (intonaciis gareSe) an prosodiul (konteqstis gareSe) 

instruqciebze akeTebs, anu aqamde erTi eqsperimentis farglebSi ar 

yofila prosodiisa da konteqstis erToblivi rolis Seswavla-

gamokvlevis arcerTi mcdeloba. amitom ironiis kvlevaSi rCeba erTi Ria 

SekiTxva - ra saxisaa erTi kvlevis farglebSi gamoyenebuli am or 

faqtors Soris urTierToba?  

i) meti yuradReba unda daeTmos „gonebis SesaZleblobis Teorias“ 

ironiis interpretaciisas, radganac bolodroindeli kvlevebi 

adasturebs, rom am Teoriis poziciidan, romelic ikvlevs msmenelis 

unars, gaigos mTqmelis mentaluri mdgomareoba da gaiazros misi 

ganzraxva da rwmena,  mkvlevars SeuZlia ufro siRrmiseulad Cawvdes 

ironiis gaazrebis process. 

k) saintereso sferod migvaCnia ara mxolod ironiuli naTqvamis 

dekodirebis, aramed masze reaqciis kvleva. amJamindel kvlevaSi Cven 

SevecadeT ironiis aRqmis gaanalizebas fsiqo-lingvisturi eqsperimentis 

(გioras msgavsad) CatarebiT, xolo momavalSi vapirebT kognitiuri 

fsiqologiis (gibsis mixedviT) farglebSi msmenelis mier ironiaze 

sapasuxo qcevis ganxilvas.  

l) aseve dasadgenia, Tu ramdenad universaluri an erovnulia esa Tu is 

ironiuli naTqvami.  
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maSasadame, ironias iyeneben, rodesac mTqmeli Tavis mosazrebasa da 

emociurad negatiur damokidebulebas pirdapir ver an ar gamoxatavs 

sazogadoebaSi miRebuli qcevis normebisa da eTikis gamo. swored aq 

ibadeba ironia. rac ufro didia gansxvaveba nagulisxmevsa da 

gamoTqmuls Soris, miT ufro aSkaraa ironia (ivanko da peqsmani 2003). 

kidev erTi ram cxadia. Tu ucxo enaze mocemuli ironia da misi 

gamoyenebis konteqsti nacnobia msmenelisTvis, imitom rom kodirebulia 

misi mexsierebis mentalur leqsikonSi, rogorc mSobliur enaze 

miRebuli ironiuli gamocdileba, maSin aseTi ironiis interpretacia ar 

warmoadgens msmenelisTvis did sirTules. sxva SemTxvevaSi, inglisur 

enaze ironiis dekodireba qarTveli monawilisTvis rTuli aRmoCnda.   

Sedegebis mixedviT SeiZleba iTqvas, rom ironiis dekodirebis Catarebul 

eqsperimentSi dasmul kiTxvebze mravalferovani pasuxebi miviReT, 

rogorc pirdapiri, aseve nagulisxmevi mniSvnelobis procesirebis 

Sesaxeb. amas ganapirobebs lingvo-pragmatikis aspeqtebi, romelic 

mdgomareobs imaSi, rom Tanamedrove cxovrebaSi interkomunikaciis 

procesSi mTqmelisa da msmenelis piradi gamocdileba, maTi zogadi 

unarebi, saerTo fonuri codna, enobrivi da komunikaciuri kompetencia 

kompleqsur erTianobaSi vlindeba, rac maT saSualebas aZlevs Seqmnan da 

aRiqvan implicituri ironiuli mniSvneloba. 

aseTi midgoma, romelic „striqonebs Soris“ ironiis wakiTxvasa da 

gamocnobas, Semdgom mis aRqmas moiTxovs, Tanamedrove pragma-lingvistur 

paradigmaSi SedarebiT axal princips warmoadgens. amis erT-erTi mizezi 

aris is, rom ironiuli gamonaTqvamebi yovelTvis individualur xasiaTs 

atarebs da Zalian iSviaTadaa Setanili leqsikonebSi. amitom, umetes 

wilad, isini mTqmelisa da msmenelis enobriv mexsierebaSi arseboben. 

„ironia, ra Tqma unda, mravalsaxovani fenomenia, romelic Tavisi 

rTulad aRsaqmeli bunebiTaa cnobili“. “Irony is, of course, a capricious term, 

notoriously difficult to pin down.” (fernandezi da hiuberi 2001:2). 
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daskvna 

winamdebare naSromis erT–erTi Rirebuleba mdgomareobs imaSi, rom es 

aris qarTul lingvistur realobaSi ironiis dekodirebis Teoriuli da 

praqtikuli eqsperimentis aRweris pirveli mcdeloba, romelic 

sayuradReboa am fenomenis momavali kvlevisTvis. 

ironiis Teoriuli kvlevisas lingvo-pragmatikis cnebebze, kerZod 

metyvelebis aqtebis safuZvelze dayrdnobiT, SeviswavleT ironiis, 

rogorc enobrivi da metyvelebis fenomenis Tvisebebi, markerebi da 

gamoyenebis Taviseburebebi. 

kvlevis eqsperimentul nawilSi SevecadeT qarTulenovan cdis pirebze  

agvexsna inglisur enaze mocemuli magaliTebis dekodirebis procesis, 

msmenelsa da mTqmels Soris urTierTobisa da ironiuli mniSvnelobis 

interpretaciis meqanizmebi. aRsaniSnavia, rom yvela magaliTi, romelic 

gamoyenebuli iyo kvlevis, rogorc Teoriul, aseve eqsperimentalur 

nawilSi, Cven mier aris mopovebuli. 

kvlevis arCeuli Tematika Sedgeba ironiis kompleqsuri fenomenisgan, 

romelic lingvistikas, fsiqologias, fsiqolingvistikas, filosofias, 

pragmatikas, stilistikas moicavs. mTqmeli sazogadoebis nawilia da 

imisTvis, rom am sazogadoebis sxva warmomadgenlebTan 

interkomunikaciisas srulyofili monawileoba miiRos, man unda 

amoarCios iseTi qcevis strategia, romelic daexmareba mas maqsimalurad 

warmatebulad ganaxorcielos intencia sakuTari komunikaciuri miznis 

misaRwevad.  

eqperimentis analizisas damtkicda Cveni varaudi, rom enobrivi da 

komunikaciuri kompetencia, socio-pragmatikuli elementebi, monawileebis 

fsiqolingvisturi SesaZleblobebi is faqtorebia, romelTa erToblioba 

ironiis adekvatur dekodirebas ganapirobebs.  

araswori pasuxebis analizis Sedegad, mivediT klarkis mosazrebamde, 

rom ironiis araswori aRqmis ZiriTadi aspeqtebi yoveli calke aRebuli 
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msmenelis individualur warmodgenazea damokidebuli, realobas 

Seesabameba (klarki 1996). kerZod: monawilis uunaroba mocemul 

konteqstze dayrdnobiT eqsplicituris miRma implicituri mniSvnelobis 

danaxva; monawilis midrekileba yvela movlena seriozulad Seafasos; 

monawilis mier aSkara gageba, rom naTqvami ar Seesabameba konteqsts, 

magram sakuTari mosazrebebis gamo am SeuTavseblobis uaryofa; 

inglisur kulturaSi iseTi realiebis arseboba, romlebic inglisur 

an/da amerikul yoveldRiur realobas asaxavs da ar aris 

damaxasiaTebeli qarTuli sazogadoebisTvis.  

iqidan gamomdinare, rom pragmatikis WrilSi enobrivi erTeulebis 

ganxilva me-20 saukuneSi iwyeba, da pirvel planze graisis maqsimebis 

Teoria da implikaciis cneba gamodis, enaTmecnierebi miiCneven, rom enis 

racionaluri gamoyeneba Tanamedrove lingvisturi azrovnebis mTavar 

Teoriad rCeba. ra Tqma unda, pragmatikis cnebebma droTa ganmavlobaSi 

garkveuli transformacia ganicada da eqsperimentaluri pragmatikis 

saxiT ganviTarda, sadac ironiuli naTqvamebis kodireba-dekodirebisa da 

adekvaturi aRqmis aspeqtebi da Taviseburebebi eqsperimentalurad 

dasturdeba. amitomac Cvens naSromSi ironiuli gamonaTqvamis 

interpretacia lingvo-pragmatikuli poziciidan ganvixileT, metyvelebis 

aqtebis Teoriisa da fsiqolingvistikis debulebebis gaTvaliswinebiT. 

kvlevisas dasmuli amocanebis Sedegad SevZeliT: 

1. ironiis cnebis ganmartebis dazusteba 

2. ironiis metyvelebis aqtebis Teoriis prizmaSi ganxilva da maTi 

problematikis gansazRvra 

3. ironiis konteqstze damokidebulebis xasiaTis axsna 

4. ironiis aRqmis sxvadasxva Teoriebisa da midgomebis gansazRvra 

5. ironiis warmatebis (warmatebuli dekodirebis) pirobebis aRwera 

6. ironiis, rogorc sametyvelo qcevis mniSvnelovani atributis 

(romelic specifikur sazogadoebriv normebis dacvaze an darRvevaze, 
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eqstralingvistur konteqstze, mTqmelisa da msmenelis urTierTobazea 

damokidebuli) gansazRvra. 

7. ironiis dekodirebis fsiqolingvisturi eqsperimetis Catareba enaTa 

Sorisi pragmatikis kanonebis gaTvaliswinebiT, 

8. eqsperimentis Sedegebis gaanalizeba imis gaTvaliswinebiT, rom 

monawileebs, romlis mSobliuri ena qarTuli iyo, ironiis 

dekodirebisTvis magaliTebi ucxo, kerZod inglisur enaze hqondaT 

micemuli. 

disertaciis mTavari debulebebi: 

1) ironia enis fenomenia, romlis arseboba konteqstis gareSe 

SeuZlebelia: gamonaTqvami ironiul xasiaTs mxolod garkveul 

situaciaSi iZens. 

2) ironiis warmatebisa da misi adekvaturi interpretaciisTvis 

aucilebeli pirobaa msmenelis mxridan sxvadasxvagvari kompetenciis 

floba. 

3) ironiis dekodirebis interaqtiuli komponenti mniSvnelovan rols 

TamaSobs da orientirebulia msmenelis mier ironiis gagebasa da masze 

reagirebis konkretul konteqstze. komunikaciis dros, orive, msmeneli 

da mTqmeli, saWiroeben garkveuli „gonebrivi samuSaos“ Catarebas da 

erTmaneTis yuradRebas. msmeneli gzavnils ar gaiazrebs, Tu mas sjera, 

rom is misTvis raime mniSvnelobas ar warmoadgens. amgvarad, 

interkomunikacia iseTi aqtia, romelic msmenelis yuradRebisTvis 

Rirebul informacias warmoadgens da relevanturobis princips emyareba. 

4) ironiis meSveobiT mTqmeli cdilobs gamoxatos ara mxolod is, risi 

Tqmac sazogadoebaSi pirdapir ar SeiZleba arsebuli kulturuli da 

eTikuri normebis gamo, aramed, isic, risi Tqmac eqspliciturad saerTod 

SeuZlebelia. 

5) ironiis dekodirebis lingvo-pragmatikuli meTodis gamoyeneba 

gamomdinareobs iqidan, rom ironia pirdapir damokidebulia mTqmelis 
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intenciaze, rwmenasa da damokidebulebaze, msmenelis unarze, gamoicnos 

da gaiazros isini.  

6) eqsperimentis Sedegebma gviCvena, rom Cveni hipoTeza, ironiis 

dekodirebis Sesaxeb, qmediTia. 

7)  ironiis procesireba, graisisa da serlis standartuli pragmatikuli 

modelisa da გioras yvelaze xSirad gamoyenebadi mniSvnelobis Teoriis 

mixedviT, 2-safexurian aqtivobas warmoadgens: msmeneli igebs ironiuli 

naTqvamis pirdapir mniSvnelobas, aanalizebs, rom igi konteqsts ar 

Seesabameba da ironiuli mniSvnelobis aRqmis meore etapze gadadis. 

mkvlevrebis sxva jgufi amtkicebs, rom ironiis interpretaciisas 

msmenels ar sWirdeba SemovliTi gzebi. is Tavidanve acnobierebs 

ironiul mniSvnelobas, Tu konteqsti Sesabamis ironiul markerebs 

atarebs. 

8) eqsperimentis Sedegad SeiZleba davaskvnaT, rom qarTvelis mier 

inglisur enaze mocemuli ironiis magaliTebis dekodirebis dros 

naTqvamis orive mniSvnelobis procesireba xdeboda. martivi ironiis an 

iseTi konteqstis SemTxvevaSi, romelic advilad gasagebi iyo an 

Seesabameboda internacionalurad miRebul eTikur da socio-kulturul 

normebs, interpretaciis procesi, savaraudod, ufro advilad 

mimdinareobda, Tumca calsaxad amis mtkiceba am etapze SeuZlebelia, 

radgan Cven ar Segvimowmebia aRqmis dro. da bolos, analizma gviCvena, 

miuxedavad imisa, rom qarTvel monawileebs ar gauWirdaT inglisur 

enaze ironiuli magaliTebis dekodireba, ironiis gamoyenebis garkveulma 

socio-kulturulma gansxvavebebma, pragmatikuli da enobrivi 

kompetenciis sisustem ironiis 100%-iani gageba Seaferxa. sxvagvarad rom 

vTqvaT, disertacia safuZvels uyris ironiis procesirebis gansxvavebebis 

analizs sxvadasxva kulturebs Soris msoflios Tanamedrove 

standartizaciisa da globalizaciis pirobebSi.  

9) ironiis fenomenis definiciisa da taqsonomiis gansazRvra rTulia, 

magram mkvlevrebis gabeduli nabijebi, gaaanalizon igi da ipovon pasuxi 

kiTxvebze - ra aris ironia? ra funqciebi aqvs mas? ratom iyenebs mas 



170 
 

mTqmeli? arsebobs Tu ara ironia yvela kulturaSi? - Zalze 

dasafasebelia, amtkicebda mueke (mueke 1969).  

10) iqidan gamomdinare, rom qarTul lingvistikaSi ironiis kvlevas 

naklebi yuradReba eTmoba, winamdebare naSromi ironiis adekvaturi 

aRqmis Teoriul midgomebs, eqsperimentul analizs, ironiis fenomenisa 

da misi aRqmis enaTa Sorisi, fsiqo-lingvisturi da lingvo-pragmatikuli 

aspeqtebis momavali kvlevis sferoebs warmoadgens. 

11)  Cven mier mopovebuli da disertaciaSi gamoyenebuli magaliTebis 

analizi adasturebs, rom, Tu ironiis efeqturobisa da warmatebis yvela 

piroba sruldeba, maSin is harmoniuli komunikaciis misaRwevad, 

fsiqologiuri da emociuri daZabulobis an konfliqtis ganmmuxtvel 

efeqtur instrumentad gardaiqmneba. amitomac, ironia xSirad gamoiyeneba 

taqtikuri da strategiuli sakomunikacio qcevis realizaciisas. 

12) sarkazms, iumorsa da ironias rogorc saerTo, aseve gansxvavebuli 

Tvisebebi aqvT; daveTanxmebiT a) barbes da noriks, rom am sami cnebidan 

yvelaze agresiuli sarkazmia (barbe 1995:28; noriki 1993:135); da b) 

kothofss, lisa da katcis, rom ironias, romelsac xSirad iumoris mqone 

movlenad ganixilaven, arasdros aqvs gasarTobi xasiaTi, anu ironiul 

naTqvams SeuZlia gamoiwvios sicili, romelic gamowveulia konteqstiT, 

magram is arasdros gaarTobs Tavad ironiis obieqts. (kothofi 2002; li 

da katci 1998). 

13) interesi ironiis mimarT, rogorc universaluri da gamorCeuli 

fenomenisadmi, gamowveulia imiT, rom es rTuli, interdisciplinaruli 

cneba bolomde jer ar aris gamokvleuli. aravis epareba eWvi, rom 

ironia unikaluri sakomunikacio movlenaa, romelic enis, azrisa da 

adamianuri gamocdilebis mniSvnelovan nawils warmoadgens. Tumca, 

problema is aris, rom lingvistikaSi ar arsebobs: 1. ironiis yvela 

mkvlevrisTvis misaRebi erTiani gansazRvreba; 2. ironiis taqsonomia 

(kerZo, individualuri, universaluri, socio-kulturuli elementebi); 3. 

ironiis funqciebis sruli CamonaTvali da maTi analizi (sakomunikacio, 

kritikuli, destruqciuli, damcavi, gasarTobi); 4. komunikaciaSi ironiis 
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mniSvneloba da roli (ritorikuli, esTetikuri, filosofiuri); 5. 

ironiis specifika (antikuri, romantikuli, post-modernistuli); 6. 

saerTo azri ironiis dekodirebaze: yoveli mecnieri ironiis kvlevis 

sxvadasxva meqanizms gvTavazobs,  

14) ironia gamoiyeneba adamianis sxvadasxva aqtivobis sferoSi, 

oratorul da politikur metyvelebaSi, xelovnebaSi (musikaSi, TeatrSi), 

iq, sadac mTqmels msmenelze emociuri gavlenis moxdena sWirdeba 

imisTvis, rom Seacvlevinos azri an Semdgomi moqmedeba. es, Tavis mxriv, 

gamomdinareobs iqidan, rom ironiis dekodireba damokidebulia msmenelis 

mier miRebuli normebis aRqmaze, mis fsiqologiur individualurobasa 

da azrovnebaze. 

15) mecnierebis arcerTi dargi ar dgas erT adgilas. igi mudam viTardeba 

da icvleba, amitom ironiis terminis ganmartebac iseve, rogorc misi 

funqciebisa da klasifikaciebis sqemebi, mxolod konkretul istoriul 

periods ekuTvnis, anu ar aris absoluturi. isic gasaTvaliswinebelia, 

rom erTisa da imave ganviTarebis etapze sxvadasxva mecnieri, Tavisi 

msoflmxedvelobidan gamomdinare, ironias gansxvavebulad xedavs.  

amitom, momavalSi, droTa ganmavlobaSi, ironiis Taviseburebani 

Seicvleba, rac ironiis kvlevaSi kidev mravali Temis wamowyebas 

ganapirobebs.  

16) disertaciaSi dasaxuli kvlevis problematika sxvadasxva midgomisa 

da analizis farTo speqtrs, mowinave mkvlevarTa gansxvavebul 

miRwevebsa da resursebs moiTxovs, rac naTlad Cans avtorebis nusxidan. 

ironiis fenomenis kvlevis Sedegebi, romlebic problemis sxvadasxvagvar 

aspeqtebs aSuqeben, gansxvavdeba, magram ar ewinaaRmdegeba erTmaneTs. 

aseve, Cven mier wardgenili ironiis gansazRvreba miuTiTebs imaze, rom 

ironia yvela CamoTvlili midgomis sinTezs warmoadgens. rogorc 

fernandesma aRniSna, „adamianisTvis ironia bunebrivi safrTxea, romelic 

yvela epoqaSi arsebobda“. “Irony itself is an occupational hazard of being human, 

present in every age.” (fernandezi da hiuberi 2001:14).  
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danarTi 1. 

magaliTi (11) - A Greek girl Pelagia liked a young handsome captain who served in the 

occupant Italian army. Once, when the captain was entering the house, she deliberately kissed 

him but in the following second she felt embarrassed and explained: 

“Don’t laugh at me. I thought you were my father (the doctor). I always kiss him like that when 

he comes in. The captain answered: Very understandable. We are both old and small.” 

kiTxva 1  -  Comprehension: Was the captain old and small? What did the captain tell Pelagia?  

kiTxva 2 - Meaning: Did the captain mean that? What did he mean? 

kiTxva 3 - Belief: Did the captain think that he was mistaken in Pelagia’s father? 

kiTxva 4 - Intention: Did the captain want Pelagia to know that he  is small and short? 

kiTxva 5 - Attitude: (explain your answer) Why did the captain say that? 

kiTxva 6 - Speech acts: The captain’s main purpose is to express a 

a) request   

b) command     

c) advice   

d) question   

e) invitation    

f) congratulation 

g) excuse  

h) thank   

i) apology 

j) welcome 

k) promises 

l) oaths 

m) threats 

n) assertion/confirmation of 

a true idea 

 
kiTxva 7 - Your verdict:  

1) Content is slightly ironic  

2) Content is ironic    

3) Content is not ironic    

4) Content is very ironic   

5) Can’t say 
 

magaliTi (38) - After finishing school in the asylum Jerusha was sent to college to be 

educated to become a writer by a person who she had never seen. He paid a large sum of money 

for her tuition fee, her stay at college, her books, her clothes. During a 4-year course of her 

studies her only wish was to meet the Manand thank him personally, but she had not seen him 

even on the photo. So Jerusha wrote the following: “I have it planned exactly what you look like-

very satisfactorily-until I reach the top of your head, and then I AM stuck. I can’t decide whether 

you have white hair or black hair or sort of sprinkly grey hair or maybe none at all. Here is your 

portrait: But the problem is, shall I add some hair?”  

magaliTi (13) - I find television very educating. Every time somebody turns on the set, I go 

into the other room and read a book.      

magaliTi (4) -  “I love Germany so,” a Frenchman wrote. “Every day I thank God that there 

are two of them.” The words were said after the World War II when Germany occupied most of 

European countries including France. Having lost the War, Germany was devided into two parts 

– East and West. 
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magaliTi (31)  - Come back then now. Henry asked. 

                             - No, Catherine said. I have to do the chart, darling, and fix you up. 

                             - You don’t really love me or you’d come back again. 

                             - You are such a silly boy. She kissed me.  

 danarTi 2. 

  

jgufi 1 -
madlobis 
Tqma 

jgufi 2 - 
bodiSis 
moxda 

jgufi 3 - 
ritorikuli 
kiTxvis 
dasma 

jgufi 4 - 
milocva 

jgufi 5 - 

asertivebis 

jgufi 

7a 16.3% 19.2% 20.5% 14.2% 17.8% 

7b 37.0% 27.5% 23.0% 30.0% 31.7% 

7c 13.5% 14.1% 14.5% 12.5% 11.3% 

7d 20.5% 24.3% 26.5% 28.3% 27.2% 

7e 12.7% 14.9% 16.5% 15.0% 12.0% 

 
100.0% 100.0% 100.0% 100.0% 100.0% 

 

 

danarTi 3. 

  

Sum of 

Squares df 

Mean 

Square F Sig. 

mTliani 

normirebuli  

qul*  mTliani 

qulis segmenti 

Between Groups (Combined) .081 2 .040 116.830 .000 

Within Groups .013 37 .000     

Total .093 39       

i-v kiTxvis 

normirebuli 

qula * 

mTliani qulis 

segmenti 

Between Groups (Combined) .079 2 .039 123.879 .000 

Within Groups .012 37 .000     

Total .090 39       

vi kiTxvis 

normirebuli 

qula* mTliani 

qulis segmenti 

Between Groups (Combined) .091 2 .045 15.196 .000 

Within Groups .110 37 .003     

Total .201 39       

 

danarTi 4. 

  kiTxva 

magaliTi 1 - 
naTqvamis 
gageba 

 
2 - 

naTqvamis 
mniSvneloba 

3 - 
mTqmelis 
rwmena 

4 - 
mTqmelis 
ganzraxva 

5 - mTqmelis 
damokidebuleba 

40 78.4% 68.8% 68.9% 59.6% 62.8% 
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danarTi 5. magaliTi 31 

qulebis mixedviT dyofa 

 

i-v kiTxvis normirebuli 
qula magaliTi 31-saTvis 

vi kiTxvis normirebuli 
qula magaliTi 31-saTvis 

Mean N 

Std. 

Deviation Mean N 

Std. 

Deviation 

1 dabali Sefaseba 0.43 7.00 0.45 0.29 7.00 0.49 

2 saSualo Sefaseba 0.70 20.00 0.33 0.45 20.00 0.51 

3 maRali Sefaseba 0.83 13.00 0.29 0.46 13.00 0.52 

სul 0.70 40.00 0.36 0.43 40.00 0.50 

 
 

ANOVA Table 

 

  

Sum of 

Squares df 

Mean 

Square F Sig. 

i-v  kiTxvis 

normirebuli qula * 

mTliani qulis 

segmenti 

Between Groups (Combined) .737 2 .369 3.112 .056 

Within Groups 4.382 37 .118     

Total 5.119 39       

vi kiTxvis normirebuli 

qula* mTliani qulis 

segmenti 

Between Groups (Combined) .166 2 .083 0.319 .729 

Within Groups 9.609 37 .260     

Total 9.775 39       

 

  kiTxva 

magaliTi 1 2 3 4 5 6 7a 7b 7c 7d 7e 

31 

80.0

% 

57.5

% 

60.0

% 

67.5

% 

82.5

% 

42.5

% 

37.5

% 

7.5

% 

35.0

% 

0.0

% 

20.0

% 

 

danarTi 6. 

  kiTxva 

magaliTi 1 2 3 4 5 6 7a 7b 7c 7d 7e 

11 

95.0

% 

77.5

% 

95.0

% 

57.5

% 

75.0

% 

60.0

% 

22.5

% 

57.5

% 5.0% 5.0% 10.0% 

13 

87.5

% 

85.0

% 

85.0

% 

67.5

% 

87.5

% 

80.0

% 

25.0

% 

42.5

% 7.5% 25.0% 0.0% 

38 

95.0

% 

50.0

% 

40.0

% 

45.0

% 

40.0

% 

47.5

% 

27.5

% 

15.0

% 35.0% 2.5% 22.5% 
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